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Вента Коцере 
(Латвия) 

 
РОЛЬ АКАДЕМИЧЕСКОЙ БИБЛИОТЕКИ ЛАТВИЙСКОГО 
УНИВЕРСИТЕТА В РАЗВИТИИ НАУЧНЫХ И КУЛЬТУРНЫХ 

ВЗАИМООТНОШЕНИЙ ЛАТВИИ И ГРУЗИИ 
 

Из прошлого в настоящее 
Академическая библиотека Латвийского Университета (АБ ЛУ) является правопреем-

ницей исторической Рижской библиотеки (Bibliotheca Rigensis) (1). Библиотека была 
основана в 1524 году по предложению Мартина Лютера, и она является старейшей научной 
библиотекой в регионе Балтийского моря, в которой хранятся древние рукописи, 
инкунабулы и редкие книги, которые имеют неоценимую научную и культурную ценность. 
С 2009 года – структурное подразделение Латвийского университета, фонд составляет 3,4 
млн. экз., количество регистрированных читателей за 2014 год – 16,7 тыс. 

В состав АБ ЛУ входит уникальная 
Библиотека Мисиньша (основана в 1885 
году) – самое обширное собрание ла-
тышской литературы с XVII по XXI век 
(больше 1 млн. экз.) Основателем её 
является выдающийся латышский биб-
лиофил Янис Мисиньш (1862-1945).  

Библиотека Мисиньша является ис-
точником информации, которая исполь-
зуется для прояснения международных 

научных направлений – балтистики, летоники, германистики, скандинавистики, славистики, 
финно-угристики. 

Академическая библиотека Латвийского Университета, будучи одним из основных 
хранилищ источников для Государственной исследовательской программы «Национальная 
идентичность (язык, история Латвии, культура)», предоставляет ещё больше возможностей 
многотематических культурно-историчеких исследований по широкому спектру направле-
ний для культурно-исторических исследований для институтов и факультетов Латвийского 
Университета, является незаменимым учебным подспорьем для студентов и преподавателей. 
Библиотека – не только хранилище информационных ресурсов, но также и площадка для 
межкультурного диалога, где происходит установление дружественных контактов между 
различными странами и поддерживается связь с общественностью. 

Отдел австрийской и швейцарской литературы (основан в 2001 году) – единственный 
центр культуры и информации, посвящённый данным странам в Латвии. 

Украинский информационный центр (основан в 2004 году) – единственная подобная 
структура в Европейском Союзе, которая занимается сохранением культурного наследия 
Украины, работой по интеграции украинцев в Латвии, организуя выставки и 
международные конференции. 

В информационном центре ООН и Всемирного банка доступны обширные издания 
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Всемирного банка и электронные ресурсы по различным темам, например, по финансовой 
тематике, управлению, отраслевой политике, развитию частного сектора, технологиям, 
экономике знаний и др. также читателям доступны источники, связанные с ООН.  

В 2014 году при поддержки посольства Грузии в Латвии был основан Грузинский 
Информационный Центр, который занимается исследованием культурного наследия Грузии, 
работой по интеграции грузин в Латвии и организацией культурных мероприятий (3, 4). 

13 сентября 2014 года Грузинский Информационный Центр официально открыл 
министр Грузии по вопросам европейской и евроатлантической интеграции Алекси 
Петриашвили. Среди гостей торжественного мероприятия были Посол Грузии в Латвии 
Теймураз Джанджалия, главный редактор журнала «Межкультурные коммуникации», 
профессор Сухумского Государственного Университета Индира Дзагания, профессор 
Тбилисского Государственного Университета им. Иванэ Джавахишвили Николай (Нико) 

Джавахишвили, представители дипломатичес-
ких миссий, аккредитированных в Латвии, 
ученые, представители СМИ и грузинской об-
щественности Латвии. 

Кроме многих интересных книг, пода-
ренных новому центру, особенный и сим-
воличный подарок вручила профессор Индира 
Дзагания – прекрасную икону Святой Богоро-
дицы Марии, которая покровительствует Гру-
зии и оберегает наши дома.  

  
Совместные проекты 
С 2007 года тесные контакты начались с Национальной научной библиотекой Грузии 

(2) – совместно с Посольством Латвии в Грузии, Академией наук Латвии и Латышским 
обществом в Грузии „ Ave Sol” была открыта выставка «Грузия – Латвия: вчера, сегодня, 
завтра» (5, 6) и был подписан договор о сотрудничестве между двумя библиотеками, по 
разным направлениям и осуществлению совместных научных культурных проектов, 
организации выставок, обмене национальными печатными и электронными изданиями и др. 

 Выставка «Грузия – Латвия: вчера, сегодня, завтра» состояла из 2-х частей: 1-я часть- 
«Песня Латвии»- дала представление о латвийской земле, природе, народе, истории с 
древнейших времён до наших дней. Акцентом идентичности и стабильности является песня, 
которая вместе с латышским народом прошла через исторические столетия. 

 2-я часть - «Культурно-исторические контакты Грузии и Латвии» - отражала 
исторические свидетельства о жизни в Латвии и латышах в Грузии, сотрудничестве обеих 
стран в разных сферах науки, культуры и искусства, показывает путь к общему будущему в 
единой Европе. 

 
В 2012 году, в Академической библиотеке 

Латвийского Университета прошла лекция доктора 
филологических наук, профессора Сухумского 
Государственного Университета, президента ас-
социации «Общество межкультурных отношений», 
«Посла Мира», действительного члена Академии 
Педагогических наук Грузии Индиры Дзагания 
«Межкультурный диалог – основа стабильности 
общества и государства» и представление между-
народного журнала „Intercultural Communications” 
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(7, 8). «Миссия журнала – расширение сотрудничества через создание площадок для живого 
диалога культур во всем мире. Встреча разных ценностных систем и культур мира – 
бесконечный источник вдохновений и новых синтезов. Современный мир встречает вызов 
глобализации, несущей с собой небывалое расширение политических и экономических 
пространств и информационную открытость. Поэтому так важно взаимодействие ученых, 
общественных деятелей разных стран, их встречи на страницах нашего журнала, которые 
впоследствии перерастают в дружбу между людьми и народами», - отметила И.Дзагания. 
Благодаря самоотверженному труду И.Дзагания и ее коллектива, журнал отлично служит 
дальнейшему развитию сотрудничества среди разных государств, углублению научного и 

межкультурного диалога. С 2008 года директор 
Академической библиотеки Латвийского Уни-
верситета Dr.philol. Вента Коцере является чле-
ном редакционного совета журнала, а также 
автором статей. 

 
 В 2013 году, в АБ ЛУ прошла презентация 

книги Нико Джавахишвили «Очерки из истории 
взаимоотношений грузино-балтийских взаимо-
отношений» (9, 10). 

 
 В приветственном слове, которое при-

слала профессор Индира Дзагания, говорилось: «Сегодня ещё один прекрасный день в 
истории грузино – латышских отношений. Книга, вынесенная на суд читателя - это 
прекрасная возможность ознакомиться с очерками истории грузино – балтийских 
отношений, который занимает тысячелетний период, с десятого века по сегодняшний день. 
В хронологическом порядке изложена и изучена многовековая история 
важнейших фактов военно – политических, экономических и научно – 
культурных отношений. В работе профессора Нико Джавахишвили 
чувствуется тот высокий уровень профессионализма, который отличает 
настоящего ученого. Документальность, точность, интересное изложение, 
новизна фактов – вот неполный перечень достоинств его книги. Книга 
несомненно будет хорошим помощником тем, кто интересуется 
вопросами грузино – балтийских связей, их историей, прошлым, 
настоящим и будущим. И, конечно же, это ещё один вклад в 
межкультурные отношения наших стран. Не могу не отметить вклад 
моего большого друга, прекрасного знатока книги, замечательного человека Венты Коцере в 
углубление отношений наших стран. Её усилия не останутся незамеченными, история 

никогда не забывает тех, кто служит делу мира и 
процветания. Большое спасибо всем, кто сегодня 
вместе с нами отмечает выход в свет этой 
замечательной книги».  

 
По историческим причинам грузины в Латвии 

в разное время работали как советские служащие, 
военные. В аналогичной роли выступали латыши в 
Грузии. Описание их деятельности даёт 
представление об этом времени. Автор начал 
исследовать историю связей Грузии и Балтийских 
стран пять лет назад, но он уже опубликовал 
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множество статей на грузинском, английском, и русском языках. В своей книге Нико 
Джавахишвили в хронологической последовательности описал важнейшие факты, 
относящиеся к тысячелетней истории взаимоотношений Грузии и Балтийских стран в сфере 
экономики, культуры и науки.  

На заседании Сената Академии наук Латвии, проходившего 16 сентября 2014 года, 
грузинскому историку Нико Джавахишвили было присвоено звание Почетного доктора 
исторических наук АН Латвии. Профессор Тбилисского Государственного Университета 
имени Иванэ Джавахишвили Николай Джавахишвили уже много лет обобщает материалы и 
исследует исторические связи Грузии и Балтийских стран, особо выделяя среди прочих 
двусторонние отношения Грузии и Латвии (11-14). 

Профессор неоднократно посещал Латвию 
и написал книгу, которая вышла на грузинском 
языке. Книга выпущена издательством Тби-
лисского Государственного Университета в 
2011 году. При личных встречах историк всегда 
акцентировал своё положительное отношение к 
Латвии и подчёркивал, что является первым и 
пока единственным специалистом по Балтийс-
ким странам в Кавказском регионе, а также 
первым Почётным доктором исторических наук 
из Грузии. Интерес к Латвии у Н. Джавахи-
швили появился после обнаружения материалов, 
которые относятся к роду фармацевтов и врачей Волдейтов, в доме родителей в городе 
Телави. Семья Волдейтов поселилась в Грузии в конце XIX века, она же и построила данный 
дом. Согласно обнаруженным документам фармацевт Эдуард Волдейт, латыш по 
национальности, попал на Кавказ во время Русско–Турецкой войны 1877-1878 годов. По 
мнению Н. Джавахишвили история контактов Грузии и Балтии насчитывает более 10 веков. 
Его утверждение основывается на артефактах, обнаруженных во время археологических 
раскопок. Например, во время раскопок вблизи сельской школы в Саласпилсе в конце 30-х 
годов прошлого века, в одном из погребений был обнаружен серебряный дирхем, 
относящийся ко времени, когда Тбилиси был столицей Эмирата и находился под властью 
арабского халифата, примерно в 974 году. 

 
Обмен опытом 
Соглашения о сотрудничестве включают и содействие обменом библиотечными 

специалистами, их участие во встречах, организуемых в Латвии и Грузии. 
 Директор Национальной научной библиотеки Грузии Ираклий Гарибашвили 

неоднократно бывал в Академической библиотеке Латвийского Университета, участвовал в 
международном семинаре академических библиотек стран Балтии «Библиополис».  

30 апреля 2014 в Национальной научной библиотеке Грузии прошёл семинар для 
руководящих работников, где директор АБ ЛУ выступила с лекцией на тему 
«Академическая библиотека Латвийского Университета и межкультурный диалог», а 
руководитель проектов Валдис Мазулис представил слушателям выступление на тему 
«Оцифровка фондов Академической библиотеки ЛУ и проблемы авторского права», а в 
Сухумском Государственном Университете прошла дискуссия круглого стола о 
межкультурном диалоге и обмене опытом коллег двух стран – Латвии и Грузии. 

 
Выставка «Коллекция рисунков и описаний Балтии И. К. Бротце 
29 апреля 2014 года в Национальной Научной библиотеке Грузии при поддержки 
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посольства Латвии в Грузии прошло торжественное открытие передвижной выставки 
«Коллекция рисунков и описаний Лифляндии Иоганна Кристофа Бротце (1742-1823) в 
Академической библиотеке Латвийского Университета» (15-18). 

В своей речи Посол Латвии в Грузии Элита Гавеле, директор 
Академической библиотеки Латвийского Университета Вента Коцере, 
профессор Тбилисского Государственного Университета имени Иванэ 
Джавахишвили Николай Джавахишвили, профессор Сухумского Госу-
дарственного Университета Индира Дзагания приветствовали предста-
вителей образовательной, научной, и культурной сферы Тбилиси, пред-
ставителей дипломатического корпуса, местную латышскую общину.  

Уникальность коллекции рисунков и описаний, посвящённых 
странам Балтии педагога Рижского лицея, историка, балтийско - 
немецкого происхождения, и этнографа, краеведа И. К. Бротце, 

заключается в многостороннем и всестороннем описании исторических мотивов. Наследие 
И. К. Бротце насчитывает 10 томов, более 3000 листов рисунков и описаний, где с большой 
точностью отображены виды населённых пунктов бывшей Лифляндии, жители городов и 
деревень, различные технические приспособления, гербы, печати и монеты. 

Важная и большая работа по популяризации 
коллекции И. К. Бротце проделана Акаде-
мической библиотекой Латвийского универси-
тета. Выставка рисунков и описаний И. К. 
Бротце продолжает знакомить жителей Европы с 
Латвией. С данной выставкой уже смогли 
познакомиться жители в 13 европейских странах: 
Латвии, Эстонии, Польше, Финляндии, Австрии, 
Чехии, Румынии, России, Украине, Литве, 
Венгрии, Беларусии. Большинство мероприятий 
организованны в сотрудничестве с посольствами 
Латвии за рубежом.  

 
Международный книгообмен и дары 
Международный книгообмен является одной из наиболее распространённых форм 

международного сотрудничества, научных и культурных связей между библиотеками 
Грузии и АБ ЛУ. 

Неоднократно книгообмен был организован между Национальной научной 
библиотекой Грузии, библиотекой Сухумского Государственного Университета и АБ ЛУ.  

В 2014 году Посол Латвии в Грузии Элита Гавеле провела встречу с главой 
департамента международных и межкультурных отношений Сухумского Государственного 
Университета Индирой Дзагания, для того, чтобы передать Сухумскому Государственному 
Университету книги, подаренные Академической библиотекой Латвийского Университета. 
Всего АБ ЛУ было подарено более ста различных книг. Данные книги помещены в 
специальный уголок для латышской литературы, который доступен для всех студентов и 
преподавателей (19).  

27 апреля 2014 года в Посольстве Латвии в Грузии директор АБ ЛУ Вента Коцере 
представила для проживающих в Тбилиси латышей издание «Латыши и Латвия» (21). 
Изданные Центром стратегических исследований Балтии Академии наук Латвии 
академический сборник «Латыши и Латвия» в четырех томах - самое обширное издание на 
данную тему, которое когда – либо издавалось в Латвии. Авторы статей – ведущие учёные и 
специалисты Латвии. Сборник предназначен для читателей, проживающих в Латвии и 
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других странах, для того чтобы лучше понять латышей и латышский язык, фольклор, 
мифологию и этнографию, процессы формирования латышской нации и государства, 
вопросы, связанные с восстановлением Латвийского государства, а также процессами 
образования, науки и культуры. 

На презентации книги присутствовал также и руководитель проектов АБ ЛУ Валдис 
Мазулис, который познакомил присутствующих с богатством фондов Академической 
библиотеки и осуществляемым процессом оцифровки в библиотеке. 

В завершение презентации В.Коцере подарила издание «Латыши и Латвия» 
Латышскому обществу в Грузии “Ave Sol” и Посольству Латвии в Грузии. 

24 сентября 2014 года книги были подарены 
и Государственному музею прикладного и де-
коративного искусства Грузии в связи с 140-ле-
тием латышского художника Юлия Страуме и 
открытием выставки « Кавказ в моих мыслях». В 
музее был открыт кабинет – библиотека 
Ю.Страуме, который даст возможность узнать не 
только наследие Ю.Страуме, но и получить 
представление об истории прикладного и де-
коративного искусства Латвии и тенденциях 
развития (20). 

 
Сотрудничество с грузинской общиной Латвии 
Грузинское общество Латвии «Самшобло» было основано в 1993 году, когда живущие 

в Латвии студенты из Грузии решили объединить всех грузин и людей, относящих себя к 
Грузии (22). «Самшобло» является членом Ассоциации культурных обществ Латвии вместе 
с 23 другими обществами национальных меньшинств. Сфера деятельности – популяризация 
грузинской культуры, способствование интеграции, в т.ч. обучение латышскому языку 
живущих в Латвии грузин, организация благотворительных мероприятий. «Самшобло» 
сотрудничает с латышским обществом в Грузии „Ave Sol”. 

26 мая 2013 года общество «Самшобло» в АБ ЛУ праздновало свой 20-летний юбилей. 
Присутствовало много друзей общества, Посол Грузии в Латвии, выступали музыканты из 
Грузии и латвийский хор «Видус».  

Члены общества часто посещают различные 
мероприятия в АБ ЛУ. Большим событием стала 
презентация книги «Современная латышская проза» 
на грузинском языке (23). В книгу включены работы 
шести латышских авторов – рассказы и новеллы. 
Переводчица Майя Гоголадзе, работа которой 
началась во время пребывания в Вентспилсе в Доме 
творчества писателей и переводчиков. Именно этот 
визит был хорошим стимулом поближе узнать 
латышскую литературу и начать переводить работы 
латышских авторов. 
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Много разных литературных встреч и мероприятий было связано с 
именем Рауля Чилачава – бывшего Посла Украины в Латвии (2005 -2010), 
грузина по национальности, который во время своего пребывания в 
Латвии издал 8 книг на грузинском и украинском языках (24). 
Уникальная книга «Райнис и Аспазия. Трёхцветное солнце» (25) - плод 
его переводческих трудов. Дух книги, уместившей под одной обложкой 
красоту трёх языков, показал, что только так 
можно сблизить культуры и народы. За время 
пребывания в Латвии Рауль Чилачава был 
награжден «Орденом Чести» (Грузия), «Орденом 
Трех звезд» (Латвия), международной Золотой ме-

далью имени Франца Кафки; избран Почетным доктором филоло-
гических наук Академии наук Латвии; принят в Союз писателей 
Латвии; получил звание «Подвижник грузинской культуры», 
международный приз Цицерона, международную премию Маврика 
Вульфсона, премию им. Галактиона Табидзе и премию Александра 
Чака. Латышская поэтесса Людмила Азарова писала:«Послы как 
кометы – появляются и вновь изчезают в пространстве, но Рауль 
Чилачава – особенный посол, он остается на нашем небосводе». 

Большим событием в 2015 году стал официальный визит Президента Грузии Георгия 
Маргвелашвили в Латвию. 16 апреля Президент Грузии посетил Академическую библиотеку 
Латвийского Университа, ознакомился с Грузинским Информационным центром, подарил 
великолепные книги и вручил директору Венте Коцере «Орден Чести» за развитие 
культурных отношений между Грузией и Латвией (26). 
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 2. sēj.: Valstiskums Latvijā un Latvijas valsts - izcīnītā un zaudētā. 559 lpp.  
 3. sēj.: Atjaunotā Latvijas valsts. 479 lpp. 
 4. sēj.: Latvijas kultūra, izglītība, zinātne. 814, [1] lpp. 
22. Latvijas gruzīnu biedrība "Samšoblo" = latviis qarTvelTa sazogadoeba 

`samSoblo~ [online]. Rīga: "Samšoblo", 2015.  
 Available: http://www.georgia.lv/;http://www.georgia.lv/ka 
23. The Latvian modern little prose = Tanamedrove latviuri mcire proza: Aija Lace, 

Andra Neiburga, Gundega Repse, Janis Einfelds, Nora Ikstena, Inga Abele / translated by 
Maya Gogoladze. [Ventspils, 2012. 129 lpp. Text in Georgian. 

24. Čilačava R. Vēstnieks, vai tuvošanās Latvijai: publicistika, dzejoļi, dienasgrāmatas, intervijas, 
atdzejojumi.. Київ: Український письменник, 2012. 429 с., [16] л.: ил., портр. 

25. Rainis. J. samferi mze / [leqsebi, aforizmebi, dRiurebidan da 
Canawerebidan, rainisisa da aspazias mimoweridan] = Трикольоровое сонце / 
[Райніс та Аспазія] ; ідея й концепція видання, упорядкування, передмова і переклад 
українською та грузинською мовами Рауля Чілачави = Trejkrāsainā saule / Rainis un 
Aspazija ; izdevuma idejas, koncepcijas un priekšvārda autors Rauls Čilačava. Rīga: Hekate, 
2007. 203, [4] lpp., [16] lpp. il., ģīm., faks. : il. Teksts paral. ukraiņu, gruzīnu un latviešu val. 
Kopsav. angļu val. 

26. Ms. Venta Kocere, Director of the Academic Library of the University of Latvia has been 
awarded with the Order of Honor[online]: [By the Decree of the President of Georgia # 
15/01/01, dated 15 January 2015 Ms. Venta Kocere, Director of the Academic Library of the 
University of Latvia]. Tbilisi: Embassy of Georgia to the Republic of Latvia, 2015. Available: 

 http://latvia.mfa.gov.ge/index.php?lang_id=ENG&sec_id=373&info_id=28934. 
 S.a. prezidentma venta kocere Rirsebis ordeniT daajildova [online]. 

Tbilisi: Press Ge, 2015. Available: http://www.ipress.ge/new/4735-prezidentma-venta-kocere-
ghirsebis-ordenit-daajildova. 

 The President of Georgia Awarded our Latvian Colleague with the Order of Honor [online]: 
[submitted by Irakli on Fri, 04/17/2015 - 22:57]. Tbilisi: National Scientific Library, 2015. 
Available: http://www.sciencelib.ge/en/. 

 
venta kocere 

latviis universitetis akademiuri biblioTekis roli latviasa da 
saqarTvelos Soris samecniero da kulturul urTierTobebSi  

reziume 
 

statiaSi saubaria latvielebisa da qarTvelebis mier erToblivad ga-
weul samuSaoze _ saganmanaTleblo Tu sxva saxis proeqtebis ganxorcie-
leba, gamocdilebis gaziareba, gamofenebis mowyoba, saerTaSoriso wigne-
biT gacvla, TanamSromloba latviur da qarTul erTobebs Soris.  
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Venta Kocere 
The role of the academic library of the University of Latvia in the development of scientific and 

cultural relations between Latvia and Georgia 
Summary 

 
The article discusses great work conducted by the director of the academic library of the University 
of Latvia in cooperation with her Georgian collagues. The paper also covers joint projects, 
exhibitions, international book exchange, cooperation with Georgian and Latvian communities. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 14 

filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 

 
 

 
medea saRliani 
(saqarTvelo) 

 
interfiqsuri (resp. `maerTxmovniani" da `maerTmarcvliani") 

reduplikacia svanurSi1 
 

 
svanurSi sxvadasxva xmovnis (i ~ a, a ~ u/ê ~ î, a ~ i, i ~ u, i ~ é) monacvle-

obiT reduplicirebuli xmabaZviTi fuZeebis ramdenime struqturuli mode-

li (CVCn-CVCn, CnVC-CnVC, CVC-CVC, CnVC-CnVC, CVCn-CVCn, CnVC-CnVC, 
CnVC-CnVC) gamoiyofa, romelTagan yvelaze ufro gavrcelebulia i ~ a xmo-
vanTmonacvleobiT reduplicirebuli fuZeebi (mag.: bigæ-bagæ (Col.) `baguni; 
rbilad mirtyma-mortymis xma~, zRæip-zRæap (Col.) `wknelis mirtyma-mor-
tymis xma~, sit-sat (zs.) `lawaluwi~, rist-rast (zs.) `galawuneba, mirtyma-
mortymis xma~, biCx-baCx (bq.) `gaSlili xeliT gartymis xma~ da a. S.), Tumca 
CVCn - CVCn / CVC - CVC tipis struqturuli modelebis paralelurad Zalze 

xSirad dasturdeba CVCn-V-CVCn-V tipis reduplikacia (anu e. w. vokaluri 
alternacia maerTi xmovniT).  

maerT xmovnad, rogorc masalis analizma aCvena, warmodgenilia -i- 

xmovani, romelic sxva tipis (CVC-V-CVC-V) reduplikaciaSic gvevlineba in-
terfiqsad. vfiqrobT, am or fonematuri struqturiT gansxvavebul model-
Si gamovlenili maerTebeli -i- warmoSobiT erTi da igive ar aris da mas 
sxvadasxva funqcia akisria. 

aqve SevniSnavT, rom svanurSi fuZis gaorkecebisas, aseve, xSiria infiq-
sad ma- marcvlis CarTvac.  

TvalsaCinoebisaTvis cal-calke warmovadgenT `maerTxmovnian~ da `ma-
erTmarcvlian~2 reduplicirebul modelebs da svanur mravalferovan dia-
leqtologiur masalaze dayrdnobiT SevecdebiT rogorc maerTi xmovnis, 
ise maerTi marcvlis funqciisa da warmomavlobis garkvevas. bunebrivia, 
naSromSi yuradReba gamaxvildeba semantikur mxarezec. 

 
araidenturxmovniani reduplikacia / vokaluri alternacia 

maerTi xmovniT 
 
1. CVCn-V-CVCn-V tipis reduplikacia 
 C1 V1 C2 C3 -V2 - C1 V3 C2 C3 -V4, aRniSnul struqturaSi C1 = C1, C2 = C2, C3 = C3, V1 da 

                                                 
1 naSromi Sesrulebulia SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis mier da-
finansebuli proeqtis `fonosemantikuri leqsika qarTvelur enebSi (struqturuli, 
semantikuri, pragmatikuli aspeqtebi)~ farglebSi. 
2 cneba `maerTmarcvliani~ SemoviReT `maerTxmovnianis~ analogiiT. 
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V2 ≠ V3 da V4, sadac V2 aris ori Ziris SemaerTebeli xmovani da igi yovel-
Tvis emTxveva pirveli marcvlis xmovans, auslautiseuli V4 ki meore mar-
cvlis xmovans. 

 
i ~ i - a/ð ~ a _ i ~ a/ð/i ~ a  

biTq-i-bðTq-a (zs.), biTqi-baT-
qa (Col.) 

`baTqabuTqi~ 

biWkæ-i-bðWkæ-a (zs.) `tkacatkuci; skdoma-xeTqva~ 

brix-i-brax-a (bq.) `braxabruxi; braxvani~ 

Tæig-i-Tæag-a (lxm., Cbx.) `gaZrom-gamoZromiT siaruli~ 

pilt-i-palt-a (Col.) `uazro laparaki bavSvis, an didi
asakis gamxdari qalis~ 

rist-i-rast-a (bq., lSx., Col.) `galawuneba, mirtyma-mortymis xma~ 

riy-i-rðy-a (bz.), riy-i-ray-a
(bq.) 

`raxaruxi~ 

riW-ì-rðW-a (bz.), riW-i-raW-a
(bq., qs.) 

`miTqma-moTqma; Woriknoba; WriWinis
magvari saubari~ 

sgæiW-i-sgæaW-a (bq., Col.) `tyviebis srola mijriT~ 

sit-i-sat-a (bq., Col.) `lawaluwi~ 

tyig-ì-tyðg-a (bz.), tyig-i-tya-
ga (bq.) 

`blayuni~ 

tyip-i-tyap-a (bq.) `tyapatyupi; tyapani~ 

qæiz-i-qæaz-a (bq.) `gaZrom-gamoZroma xalxSi~ 

Skæif-i-Skæaf-a (zs., qs.) `joxis dartymis xma; braxvani~ 

Wifx-i-Wafx-a (Col.)  `koxtad Cacmuli fexebiT siaruli,
xmis gamocemiT~ 

jijg-i-jajg-a (lxm.) `jajguri~ 

jijk-i-jajk-a (lxm., Col.)1 `jajguri; gartymis xma~... 
  
araidenturxmovnian (i ~ a / ð) reduplicirebul fuZeebSi warmodgenili 

maerTi xmovani, vfiqrobT, maerTebeli kavSiria, romelic droTa ganmavlo-
baSi fuZes Seerwya da Tavdapirveli mniSvnelobac nel-nela miiCqmala. sa-
varaudod, biTqibðTqa < biTq i bðTq{a}, SkæifiSkæafa < Skæif i Skæaf{a}, 
jijgijajga < jijg i jajg{a}... (Sdr., agreTve, qarT. Cax-a-Cux-i < Cax da 
Cux-i, Wax-a-Wux-i < Wax da Wux-i, tak-a-tuk-i < tak da tuk-i da a. S.2). Cven 

                                                 
1 saanalizo kompozitebSi maerTi xmovani defisebiT meti TvalsaCinoebisaTvis ga-
movyaviT. aqve SevniSnavT, rom samecniero literaturaSi am formebis Sesaxeb msje-
loba dRemde ar yofila, Tumca ramdenime magaliTi, rogorc i _ a xmovanTmonac-
vleobis nimuSi, v. Tofuriasa da l. sanikiZis naSromebSi fiqsirdeba. 
2  Sdr. fuZegansxvavebuli rTuli ricxviTi saxelebi: ÎeræeSdieSxu `ocdaerTi 
(`or-aT da erTi~)~, ÎeræeSdisemi `ocdasami (`or-aT da sam-i~)~, ÎeræeSdiara `oc-
darva (`or-aT da rva~)~... da, aseve, i kavSiriT SeerTebuli brunvisformiani (vgu-
lisxmobT micemiTi brunvis uZveles niSnad miCneul n-ian formebs!) gaorkecebuli 
fuZeebi garemoebis an ganawilebiTis funqciiT: TxumniTxumn `Tavdapirvelad (zed-
miw. _ Tav-s da Tav-s)~, dreænidreæn `drodadro (zedmiw. _ dro-s da dro-s)~, mez-
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mier saanalizod warmodgenili formebi, ZiriTadad, Zveli svanuri xalxu-
ri simRerebis enisTvisaa damaxasiaTebeli, rasac aSkarad leqsis zoma (resp. 
riTma) ganapirobebs. v. Tofurias azriT, fuZegansxvavebuli rTuli Sedge-
nilobis kompozitebi an i `da~ kavSiriania an _ ukavSiro, Tumca svanurSi, 
gansakuTrebiT poeziaSi, sakmaod bevria iseTi kompozitebic, sadac i `da~ 
kavSiri igulisxmeba (Sdr. mélax-méJale `mulax-muJali (anu mulaxi da mu-
Jali)~, wvirmi-ifare1 `wvirmi-ifari (anu wvirmi da ifari)~, kala-uSgula `ka-
la-uSguli (anu kala da uSguli)~, æicbil-mðcbil `vicbil-macbili (anu 
vicbili da macbili)~... (2, 113). cxadia, saanalizo fuZeebSi warmodgenili 
maerTi xmovanic warmoSobiT maerTebeli kavSiria, Tumca dRevandeli viTa-
rebis mixedviT, mas es funqcia dakarguli aqvs da igi interfiqsad moiaz-
reba. 

rac Seexeba kompozitis meore Semadgeneli komponentis absolutur bo-
loSi (anu auslautSi) dadasturebul -a- xmovans, igi, saenaTmecniero li-

teraturaSi gamoTqmuli mosazrebis Tanaxmad, svanurSi ganyenebul (resp. ab-
straqtul) saxelTa mawarmoebeli sufiqsia (3, 213), romelic balszemourSi 
winamaval e's ð'd afarToebs (5, 52); qarTulSi ki -a- miCneulia sawyisis niS-
nad (6, 560), Sesabamisad ki, Sdr., erTi mxriv, svan. bðTqa/beTqa `wyveta~, 
xæðta/xæeta `wyveta~, WkðJa/WkeJa `wyveta~, Txðra/Txera `skdoma~, 
bðWkæa/beWkæa `wyveta~, kðda/keda `wyveta~ ... da, meore mxriv, qarT. wyveta, 
xeTqva, begva, bregva, ReWva, kreWa, tyepa... Tumca, qarTul formebSi dadas-
turebuli -a, SesaZloa, -an sufiqsis naSTic iyos (Sdr. bragvani, tyapani, 
braxvani da a. S.), rasac, erTi SexedviT, TiTqos mxars uWers is garemoeba, 
rom xSirad svanuri reduplicirebuli fuZeebis meore nawilSi ucvlelad 
aris daculi qarTulisaTvis amosavali savaraudo fuZeebis Zireuli for-
mebi, mag.: svan. tyap-a (< qarT. tyap-an-i), svan. brax-a (qarT. < brax{v}-an-i), 
svan. jajg-a (qarT. < jajg-an-i) da a. S.  

aRsaniSnavia isic, rom saanalizo kompozitTa Semadgeneli segmentebi 
(biTq da bðTqa, biWkæ da bðWkæa/beWkæa, Skæif da Skæafa da a. S.) erTdrou-
lad Tanaarseboben enaSi, pirveli maTgani (biTq, biWkæ, Skæif...) umetesad 
idiomatur gamoTqmebSi gamoiyeneba, meore (bðTqa, bðWkæa/beWkæa, Skæafa...) ki 
damoukideblad, rogorc calkeuli leqsikuri erTeuli. amosavali, cxadia, 
reduplicirebuli fuZeebis pirveli komponentia, romlis reduplikaciis 
Sedegad anu konsonanturi mimdevrobis absoluturi ganmeorebiTa da re-
duplikatebSi i ~ a xmovanTa alternaciiT unda migveRo jer biTq-bðTq, 
rist-rast, sit-sat, jijk-jajk... (Sdr., aseve, biTq i baTq, rist i rast, sit 

                                                                                                                                                    
ganimezgan `ojaxdaojax (zedmiw. _ mosaxle-s da mosaxle-s)~, yorniyorn `kardakar 
(zedmiw. _ kar-s da kar-s~, sofnisofel `sofel{da}sofel (zedmiw. _ sofel-s da 
sofel-s)~, baCnibaCar `qvadaqva (zedmiw. _ qva-s da qva-s)~... _ v. Tofuria, l. saniki-
Ze).  
1 saanalizo fuZeebi, rogorc v. Tofuria SeniSnavs, svanuri poeziidanaa miTiTebu-
li, arazusti orTografiuli dawerilobac, albaT, amisi Sedegia (anu leqsis zo-
mam ganapiroba!). Cveulebriv, sasaubro metyvelebaSi wæirmi-ifare-s nacvlad unda 
yofiliyo wæirmì-ifðr (< wæirmi-i-ifðr) `wvirmi da ifari~. grZelxmovnian dialeq-
tebSi morfemaTa zRvarze ori identur (i + i) xmovnis Serwymis Sedegad sakompen-
saciod unda migveRo grZeli (ì) xmovani, rac poeziaSi ar ganxorcielda. 
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i sat, jijk i jajk..., romelTa marTlwerasac intonacia gansazRvravs!), xo-
lo Semdeg interpoziciurad maerTebeli kavSiris CarTviT zemodasaxele-
buli reduplicirebuli formebi, Tumca, rogorc ukve iTqva, isini, ZiriTa-
dad, svanuri xalxuri simRerebis enisTvisaa damaxasiaTebeli da Cveuleb-
riv sasaubro metyvelebaSi biTq-bðTq, rist-rast, sit-sat, jijk-jajk da a. 
S. formebi gamoiyeneba.  

SeniSvna: Cveni azriT, qarTuli reduplicirebuli fuZeebis maerTi xmo-
vani -a- (CaxaCux-i, WaxaWux-i, takatuk-i da a. S), romelic dRes ukve fuZes-
Tan aris Sexorcebuli, maerTebeli da kavSiris xmovniTi elementi unda 
iyos. TanxmovniTi nawilis dakargvis Semdeg xmovani fuZes Seerwya da Tav-
dapirveli mniSvnelobac daikarga. vfiqrobT, am azrs svanuris Cvenebac am-
yarebs.  

TvalsaCinoebisaTvis paradigmatuli cxrilis saxiT warmovadgenT saa-
nalizo (anu `maerTxmovnian~) fuZeTa yvela SesaZlo, fonematuri struqtu-
riT gansxvavebul, paralelur variants savaraudo qronologiuri Tanmim-
devrobiT: 

 
biTq biTq-biTq biTq-bðTq biTq-i-bðTq-a burTqîn bérTqïn 
biWkæ biWkæ-biWkæ biWkæ-bðWkæ biWkæ-i-bðWkæ-a Ø Ø 
brix brix-brix brix-brax brix-i-brax-a Ø Ø 
Tæig Tæig-Tæig Tæig-Tæag Tæig-i-Tæag-a Ø Ø 
pilt pilt-pilt pilt-palt pilt-i-palt-a Ø Ø 
rist rist-rist rist-rast rist-i-rast-a Ø Ø 
riy riy-riy riy-ray riy-i-rðy-a Ø Ø 
riW riW-riW riW-raW riW-i-raW-a Ø Ø 
sgæiW sgæiW-

sgæiW 
sgæiW-sgæaW sgæiW-i-sgæaW-a sgurWun Ø 

sit sit-sit sit-sat sit-i-sat-a Ø sértén 
tyig tyig-tyig tyig-tyag tyig-i-tyaga Ø Ø 
tyip tyip-tyip tyip-tyap tyip-i-tyap-a Ø tyérpén 
qæiz qæiz-qæiz qæiz-qæaz qæiz-i-qæaz-a Ø Ø  
Skæif Skæif-

Skæif 
Skæif-
Skæaf 

Skæif-i-Skæaf-
a 

Skurfun Skérfén 

Wifx Wifx-Wifx Wifx-Wafx Wifx-i-Wafx-a Ø Ø 
jijg jijg-jijg jijg-jajg jijg-i-jajg-a Ø Ø 
jijk jijk-jijk jijk-jajk jijk-i-jajk-a  jérjkén... 

 
rogorc cxrilidan Cans, `maerTxmovnian~ yvela fuZes moepoveba para-

leluri varianti `SiSveli~ anu gauformebeli fuZis saxiT (biTq, biWkæ, 

qæiz, Wifx, jijk...), aseve, moepoveba rogorc i ~ a xmovanTmonacvleobiT re-
duplicirebuli variantebi maerTi xmovnis gareSe (biTq-baTq, biWkæ-baWkæ, 
Wifx-Wafx...), ise paraleluri formebi identuri xmovnebiT (biTq-biTq, 
biWkæ-biWkæ, Wifx-Wifx...), agreTve maerTi xmovnis gareSe. am tipis fuZeTa 
erT nawils moepoveba -un/-în da -én/-ïn- sufiqsebiT garTulebuli redupli-
cirebuli formebic, romlebic miRebulia amosavali `SiSveli~ fuZeebisa-
gan sxvadasxva fonetikur procesTa gavliT, mag.: biTq → burTqun/bérTqén, 
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Skæif → Skurfun, jiWk → jérWkén... (dauSvebelia: biTqin an buTqun, 
Skæifin an Skæifun, jiWkun an jiWkén...). 

aqve SevniSnavT, rom yvela sxva reduplicirebul fuZeSi (vgulisxmobT 
reduplicirebuli fuZis pirvel nawils) amosavali, Tavdapirveli fuZe uc-
vleladaa warmodgenili. cvlilebaTa mTeli speqtri, rogorc vnaxeT, -un/-
în da -én/-ïn- sufiqsian reduplicirebul fuZeebSi vlindeba. 

raRa Tqma unda, Zalze sainteresoa is semantikuri sxvaobac, rac `maer-
Txmovnian~ reduplicirebul fuZeebsa da mis paralelur variantebs (resp. 
bgerweriT rigebs) Soris vlindeba. e. w. `pirveladi masdarebi~, rogorc sa-
enaTmecniero literaturidanaa cnobili (arn. Ciqobava, a. daviTiani, r. Wka-
dua...), gadmoscemen sxvadasxva saxis xmianobas, anu es aris leqsika, rome-
lic erTdroulad gamoxatavs moqmedebis saxes da am moqmedebis Sedegad 
gamocemul JReradobas. bunebrivia, erTgvari semantikuri sxvaoba SeiniSne-
ba danarCen fonematuri struqturiT gansxvavebul paralelur variantebs 
Sorisac, kerZod:  

1. biTq-biTq, rist-rist, sgæiW-sgæiW, Skæif-Skæif, jijk-jijk da a. S. 
formebi gamoxataven raime Tanmimdevrul, wyvetil moqmedebas da am moqme-
debis Sedegad gamocemul JReradobas;  

2. biTq-bðTq, rist-rðst, sgæiW-sgæðW, Skæif-Skæðf, jijk-jðjk da sxv. 
formebi erTdroulad gamoxataven moqmedebis saxes da am moqmedebis Sede-
gad gamocemul JReradobas;  

3. biTq-i-bðTq-a, rist-i-rðst-a, sgæiW-i-sgæðW-a, Skæif-i-Skæðf-a, jijk-i-
jðjk-a da misT. formebi ki, rogorc ukve iTqva, svanuri simRerebis enis-
Tvisaa damaxasiaTebeli da biTq-bðTq tipis formaTagan TiTqos mxolod in-
tonaciurad gansxvavdebian, Tumca ama Tu im moqmedebis Sedegad gamocemu-
li JReradobis xangrZlivobac xelSesaxebia, rasac maerTi -i- unda ganapi-
robebdes.  

4. `maerTxmovnian~ reduplicirebul fuZeTa erT nawils, rogorc ukve 
iTqva, moepoveba -un/-în da -én/-ïn- sufiqsebiT garTulebuli reduplicire-
buli fuZeebic (burTqîn, sgurWun, Skurfun, bérTqïn, sértén, tyérpén, 
Skérfén...), romlebic sxvadasxva saxis (sulieris Tu usulos mier gamoce-
mul) gabmul, ganuwyvetel xmianobas gamoxataven. 

 
2. CVC-V-CVC-V tipis reduplikacia 

C1 V1 C2 -V2 – C1 V3 C2 -V4 struqturaSi C1 = C1, C2 = C2, V1 da V2 ≠ V3 da V4, sadac V2 

aris ori Ziris SemaerTebeli xmovani da yovelTvis emTxveva pirveli mar-

cvlis xmovans, V4 ki meore reduplikatis xmovans _ V3.1  
i ~ i _ u ~ u  

bil-i-bul-u (Col.) `luRluRi, uazro saubari ar-
mcodne adamianis~ 

bir-i-bur-u (Col.)  `kretinis laparaki~ 

kir-i-kur-u (Col.) `uazro, Cqari, gauTvebeli la-

                                                 
1 Sdr., aseve, kiW-i-miW-i (lSx.) `miTqma-moTqma~, riz-i-miz-i (lxm.) `uTavbolo ybedo-
ba~ formebi (4, 29), sadac maerTi i, Cveni azriT, saxelobiTi brunvis niSani unda 
iyos, Tumca msgavsi magaliTebi iSviaTobas warmoadgens svanurSi.  
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paraki~ 
pir-i-pur-u (Col.) `uazro, Cqari, gauTvebeli la-

paraki~ 
piw-i-puw-u (Col.)  `ganebivrebuli gogos xmaSec-

vlili, wvrili laparaki~ 
JirTx-i-JurTx-u (Col.)  `TlifiniT laparaki~ 

yir-i-yur-u (Col.)  `kretinis laparaki~ 

firf-i-furf-u (Col.)  `ukbilos laparaki, enaClifi-
nas laparaki~ 

fiC-i-fuC-u (lSx., lnt., Col.)|fiC-
i-fuC-i (lSx.) 

`CurCuli; faCifuCi; faCuni~ 

yirt-i-yurt-u (Col.) `xmamaRla royio saubari er-
TmaneTSi~ 

Cir-i-Cur-u (Col.)  `enaClifiniT laparaki~ 

cic-i-fuc-u|cic-i-fuc-i (bq.)1 `facafuci, `facifuci~ 
Wir-i-pur-u2 (Col.)  `qalebis miTqma-moTqma~... 
 
araidentur i ~ u xmovanTmonacvleoba, ZiriTadad, qvemosvanuri dialeq-

tebisaTvis aRmoCnda damaxasiaTebeli. pirveli modelis formaTagan gan-
sxvavebiT maT ar aRmoaCndaT arc paraleluri xmovanmonacvle variantebi 
(mag.: bil-bul, bir-bur, kir-kur, Cir-Cur...; bil-bal, bir-bar, kir-kar, Cir-
Car...) maerTi xmovnis gareSe, arc identurxmovniani (bil-bil, bir-bir, kir-
kir, Cir-Cir da a. S.) variantebi da, arc `pirvelad masdarebad~ wodebuli e. 
w. `SiSveli~ (gauformebeli) fuZeebi (*bil, *bir, *kir, *Cir...).  

semantikurad bil-i-bul-u-s tipis reduplicirebuli fuZeebi, ZiriTa-
dad, metyvelebasTan miaxloebuli xmis aRmniSvneli leqsikuri erTeulebia, 
Tumca zogi maTgani (fiC-i-fuC-u/fiC-i-fuC-i, cic-i-fuc-u/cic-i-fuc-i) er-
Tdroulad gamoxatavs raime moqmedebis saxes da am moqmedebis Sedegad ga-
mocemul JReradobas. 

sainteresoa, ra gansxvavebaa pirvel (CVCn-V-CVCn-V) da meore (CVC-V-
CVC-V) modelSi warmodgenil formebs Soris da ra funqcia akisria maerT 
xmovans? 

Cveni azriT, pirvel modelSi (CVCn-V-CVCn-V) i-s funqcia savsebiT na-
Telia, igi, rogorc ukve iTqva, maerTebeli kavSiria. 3  rac Seexeba meore 

modelSi (CVC-V-CVC-V) warmodgenil i-s, vfiqrobT, warmoSobiT saxelobi-
Ti brunvis niSania, romelsac dakarguli aqvs pirvandeli funqcia da dRes 
ukve moiazreba reduplicirebuli Zirebis maerT xmovnad anu interfiqsad. 
vinaidan qarTulSi gvaqvs facifuci, faCifuCi da sxv. formebi, sadac i aS-
karad saxelobiTi brunvis niSania, es saSualebas iZleva svanuri saanali-

                                                 
1 balsqvemourSi erTaderTi fuZe Segvxvda gamonaklisis saxiT.  
2 Colurul metyvelebaSi dadasturda JRipr-i-JRérp-u `tiriliT laparaki~ struq-
turis reduplicirebuli fuZe, Tumca jerjerobiT meti magaliTi ver moviZieT. 
3 Cveni frTxili varaudiT, reduplikaciis procesebSi gadamwyveti roli intonaci-
asac unda ekisrebodes, Tumca eqsperimentuli fonetikis aparaturiT Seswavlis ga-
reSe am sakiTxze saubari naadrevad gveCveneba. 
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zo formebis i-c saxelobiTi brunvis niSnad miviCnioT. dabrkolebas qmnis 
reduplicirebuli fuZis meore nawilis absolutur boloSi (anu auslaut-
Si) gamovlenili -u xmovani, romelic, SesaZloa, maerTi xmovnis analogiiT 
gaCeniladac miviCnioT, Tumca -u xmovniani formebis (-fuCu, -fucu) parale-
lurad -i xmovniani (lSx. -fuCi, bq. -fuci) formebis arseboba gvavaraudebi-
nebs, rom auslautiseuli -u xmovani swored -i xmovnisagan momdinared Cav-
TvaloT. vfiqrobT, igi imave fuZis winamavalma xmovanma (-u’m) daimsgavsa.  

SeniSvna: i ~ u xmovanTmonacvleobis erTaderTi magaliTi _ fiCifuCu 
`CurCuli~ aqvs moxmobili Tavis naSromSi `reduplikacia svanursa da za-
nurSi~ l. sanikiZes da Sesadareblad uTiTebs qarTul (kuTxur) formas _ 
fuC-un-i (4, 28), rogorc Cans, mkvlevars svanuri saanalizo leqsemis bolo-
kiduri -u- qarTuli -un- sufiqsis naSTad miaCnda, Tumca axsnas ar iZleva. 
vinaidan qarTulSi facifuci, faCifuCi da a. S. formebi dasturdeba, advi-
li SesaZlebelia fiCifuCu da misT. formebi qarTulidan Semosulad viva-
raudoT sxvadasxva fonetikur procesTa gavliT da ara fuC-un-i-s tipis 
formebisagan. am SemTxvevaSi svanuri reduplicirebuli fuZeebis interpo-
ziciaSi gamovlenili -i xmovnis saxelobiTi brunvis niSnad miCneva ufro 
marTebulad migvaCnia. 

 
identurxmovniani reduplikacia marcvlis CarTviT 

CnVS da CVS struqturaTa dublirebiTa (resp. konsonanturi da vokalu-
ri mimdevrobis absoluturi ganmeorebiT) da interpoziciurad -ma- mar-

cvlis CarTviT viRebT CnVS + CV + CnVS da CVS + CV + CVS struqturis redup-
licirebul fuZeebs1: 

 
 

é/ï ~ ma ~ é/ï  u/î ~ ma ~ u/î  

bJïl-ma-bJïl (bz., 
lSx.), bJél-ma-bJél 
(bq., lnt.) 

`ganuwyvetliv 
zuzuni, bzuili,
JiJini, bJuil-
bJuili~ 

  

bRïl-ma-bRïl (bz., 
lSx.), bRél-ma-bRél 
(bq., lnt., Col.) 

`ganuwyveteli 
bRavili~ 

  

  bRîl-ma-bRîl 
(Col.) 

`ganuwyveteli 
bRavili~ 

  gîl-ma-gîl (bz.,
lSx.), gul-ma-
gul (bq., lnt.) 

`gabmuli ymui-
li; 
didi xmauri~ 

gïl-ma-gïl (Col.) `gabmuli ymuili;
didi xmauri~ 

  

driz-ma-driz (bq.), `xelis gartymis   

                                                 
1 1. C1 C2 V1 S3 + CV + C1 C2 V2 S3, sadac C1 = C1, C2 ≠ C2, S3 = S3, V1 = V2 , 2. C1 V1 S2 + CV + C1 V2 S2, sa-
dac C1 = C1, S2 = S2, V1 = V2. 
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driz-mð-driz (lxm.) Zlieri xma~ 

dærim-mð-dærim (lxm.) `bragvani~   

dRéË-ÌÀ-dRéË (bq., 
Col.) 

`xevis erTimeore-
ze miyolebuli
xma; fxrewis mra-
valgzisi xma; xe-
lis gartymis
xma~ 

  

  zul-ma-zul (bq.),
zîl-ma-zîl 
(Col.) 

`zuzuni~ 

zïl-ma-zïl (Col.) `zuzuni~   

ÈáéË-ÌÀ-ÈáéË (ÜÏË.) 

 
`ÂÀÁÌÖËÉ ÓÉÝÉËÉ,
xiTxiTi~ 

  

kil-mð-kil (zs., 
lnt.), kil-ma-kil 
(lSx., Col.) 

`wivil-kivili~   

  ÑuË-ÌÀ-ÑuË (zs.) `xmauri (xalxi-
sa, qarisa...),
qarbuqis zuzu-
ni~ 

JRél-ma-JRïl (bz.), 
JRél-ma-JRél (bq.), 
JRïl-ma-JRïl (lSx., 
Col.) 

`bavSvis gabmuli
tirili; moTqma
(Tavmoyrili 
xalxisa)~  

  

ÑéË-ÌÀ-ÑïË (ÁÆ.), ÑéË-
ÌÀ-ÑéË (Áq.), ÑïË-ÌÀ-ÑïË 
(Col.) 

`gabmuli xmauri
yurebSi~ 

  

sél-ma-sél (zs., 
lnt.), sïl-ma-sïl 
(lSx.) 

`sisini (qarisa,
tyviisa, gveli-
sa...)~ 

  

  tul-ma-tul (bq.) `gabmuli yviri-
li~ 

  Rîl-ma-Rîl (bz.,
lSx.), Rul-ma-
Rul (bq., lnt.,
Col.) 

`Rmuili~ 

  yîl-ma-yîl (bz.,
lSx.), yul-ma-
yul (bq., lnt.,
Col.) 
 

`gabmuli yviri-
li~ 

yér-ma-yér (bq.) `yvirili~   
  Sul-ma-Sul (bq.),

Sîl-ma-Sîl 
(Col.) 

`qSinva~ 
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cxél-ma-cxél (bq.) `SiSxini mwvadi-
sa~ 

  

Zgïl-ma-Zgïl (bz., 
lSx., Col.), Zgél-ma-
Zgél (bq., lnt.) 

`Zlieri srolis
xma~ 

  

  Wul-ma-Wul (bq.) `Wuil-wuili~ 

Wyïl-ma-Wyïl (bz.), 
Wyél-ma-Wyél (bq., 
Col.) 

`Wyavili, Wyviri-
li~ 

  

  xul-ma-xul (Cbx.)  `raxaruxi~... 
xïl-ma-xïl (bz., 
Col.), xél-ma-xél (bq.) 

`raxaruxi~...   

 
warmodgenil struqturul modelebSi reduplicirebuli fuZeebis aus-

lautiseuli Tanxmovani yvelgan sonoria, rac, albaT, maerTi marcvlis Tan-
xmovniTma (e. w. sonorulma) elementma m’m ganapiroba (anu daimsgavsa). unda 
iTqvas isic, rom maerTi marcvlis xmovani umetesad uumlauto a xmovniT 
aris warmodgenili, reduplicirebuli fuZeebis xmovnebi ki u/î da é/ï-a.  

maerTi marcvlis xmovani umlautiani aRmoCnda ramdenime formaSi _ 
kilmðkil `kivili~, drizmðdriz `xelis gartymis Zlieri xma~, 
dærimmðdærim `bragvani~, romelTa Semadgeneli komponentebis Zireuli xmo-
vania i. sainteresoa ram gamoiwvia aRniSnuli xmovnis umlauti, roca ze-
moT warmodgenil fuZeTa umetesobaSi maerTi marcvlis xmovani arapalata-
luria?  

Cveni dakvirvebiT: rodesac kompozitis Semadgeneli Zirebi xmabaZviTia, 
fuZeebSi ki u/î da é/ï xmovnebia warmodgenili da infiqsad -ma- marcvali 
gvevlineba, am SemTxvevaSi maerTi marcvlis xmovani umetesad mokle xmova-
nia, araxmabaZviTi Zirebis SemTxvevaSi ki kompozitis meore Semadgeneli 
komponenti (anu maerTi marcvali) a/ð xmovniT aris warmodgenili (mag.: 
xilmðxil `xileuli~, gæizmðgæiz `kvirtiani Txilis totebis kona~, 
biRæmðbiRæ `yovelgvari mtveri, nagavi; nagveuloba~, tiSmðtiS `tileuloba~ 
da a. S.), Tumca mizezi am SemTxvevaSi araxmabaZviTi Zirebi ki ar unda iyos, 
radganac umlautiani -mð- xmabaZviT fuZeebSic dadasturda (Sdr. kilmðkil 
`kivili~, drizmðdriz `xelis gartymis Zlieri xma~, dærimmðdærim `bragva-
ni~), aramed swored saanalizo fuZeebSi gamovlenili mokle i xmovani, ro-
melsac unda gamoewvia a xmovnis umlauti. zemoT warmodgenil é/ï da u/î 
xmovnisSemcvlel fuZeebSi ki umlautis gamomwvevi mizezi ar Cans. 

svanurSi, rogorc irkveva, Zalze xSiria -ma- marcvlis CarTva fuZis ga-
orkecebisas, rac, v. Tofurias varaudiT (2, 291), sawarmoebeli TavsarTi Se-
iZleba iyos. samecniero literaturaSi, ramdenadac viciT, aRniSnuli mar-
cvlis Sesaxeb sxva araferia naTqvami. cxadia, viziarebT im azrs, rom -ma- 
namdvilad sawarmoebeli TavsarTia, Tumca unda aixsnas, ra funqcia akis-
ria mas gaorkecebul fuZeebSi da rogoria misi warmomavloba.  

msgavsi formebis arseboba svanurSi aucileblad gagvaxsenebs, upirve-
les yovlisa, qarTul _ waramara, xaTrimaTri, xurdamurda, giJmaJi, kuWmaWi, 
qoxmaxi da a. S. formebs, romlebic miRebulia Tavkiduri Tanxmovnis an 
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marcvlis (Tanxmovan-xmovnis) SenacvlebiT, raRa Tqma unda, msgavsi warmoe-
bis reduplicirebuli fuZeebi svanurSic gvxvdeba (Sdr.: delemele (lSx.) 
`avadmyofis ugrZnoblad yofna~, jayalmayal (zs.), jayaæmayaæ (lxm., Cbx.) 
`SeSineba (geSinia-meSinia-s tipis)~, caqæamêqæa (lSx.) `Woraoba, erTi ambavi, 
miTqma-moTqma (giTxari-miTxari-s tipis)~, xuldubuldu (zs.) `xurdamurda~, 
jeqarmeqar `Woraoba, miTqma-moTqma (giTxari-miTxari-s tipis)~ da a. S., Tum-
ca maxvili Tvali im did gansxvavebasac dainaxavs, rac Cven mier saanali-
zod warmodgenil kil-mð-kil, tul-ma-tul, gîl-ma-gîl... tipis fuZeebsa da 
Sesadareblad moyvanil qarTul-svanur formebs Soris vlindeba. jayalma-
yal tipis formebSi Tavkidur TanxmovanTa Tu marcvalTa monacvleoba sav-
sebiT naTelia, rasac amosavali martivi fuZeebis arsebobac adasturebs 
(Sdr. svan. mayal/mayaæ `SiSi~). 

p. s. yovelive zemoTqmulidan gamomdinare ki -ma- marcvlis Semcvel sva-
nur reduplicirebul formebs ver miviCnevT gaorkecebis im tipad, rac 
qarTulSic da svanurSic gvaqvs (kerZod, gaorkeceba dasawyisi marcvlis 
SenacvlebiT _ Sdr. erTi mxriv, qarT. giJ-maJ-i, qox-max-i, kuW-maW-i... da, meo-
re mxriv, svan. `bJïl-ma-bJïl, gïl-ma-gïl, bRîl-ma-bRîl da a. S.). rogorc 
vxedavT, svanurSi reduplicirebuli fuZis orive segmentis Tavkiduri Tan-
xmovnebi identuria, -ma- ki interfiqsad gvevlineba; amosavali martivi fu-
Zeebic cnobilia, romelTa gamoyeneba svanurSi Cveulebrivi movlenaa, Tum-
ca arc is aris gamoricxuli, rom qarTul u-zar-ma-zar, u-Cin-ma-Cin, u-
swor-ma-swor-o (Sdr. aseve, svanuri u-Wir-ma-Wir-d `uwvaleblad (zedmiw. _ 
u-Wir-v-eb-l-ad-ma-Wir-v-eb-l-ad)~, u-Rl-a-ma-Rl-ad `moucdelad, lodinis ga-
reSe~... formebic _ ix. qvemoT!) da a. S. formebSi interfiqsad gamovlenili 
-ma- swored svanuri saanalizo -ma- marcvlis identuri aRmoCndes. ramdena-
dac CvenTvis cnobilia, aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT msjeloba dRem-
de arc qarTulSi yofila.1  

vinaidan -ma- marcvali araxmabaZviT leqsikur erTeulebSic vlindeba 
svanurSi, aqedan gamomdinare, unda gairkves, sad ra funqcia da semantika 
akisria, sakiTxis ukeT gasarkvevad ki paradigmis saxiT warmovadgenT -ma- 
marcvlis Semcvel araxmabaZviT leqsikur erTeulebs: 

 
 
 paradigma I       paradigma II 

araxmabaZviTi 
leqsikuri erTeu-

lebi 
(krebiTi saxele-
bis funqciiT) 

 araxmabaZviTi 
leqsikuri erTeu-

lebi 
(viTarebiTi zmni-
sarTebis funqci-

iT2) 

 

                                                 
1 Cveni varaudiT, aRniSnul marcvals qarTvelur enebSi sityvaTmawarmoebeli afiq-
sis funqcia unda hqonoda, Tumca megrul-lazurSi misi kvali ar Cans, qarTulSi 
ki naSTis saxiT aris SemorCenili. 
2  saanalizo fuZeTa pirveli segmentebi _ u-gn-a, î-zn-a, u-ws-a da a. S. miCneulia 
uaryofiTi mimReobis formebad (3, 223) da Setanilia namyos mimReobaTa rigSi, ro-
gorc warsulSi Seusrulebeli moqmedebis aRmniSvneli (8, 241). 
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biRæ-mð-biRæ (bq.) `yovelgvari mtve-
ri, nagavi; nagveu-
loba~ 

u-gn-a-ma-gn-ad (bq.,
Col.) 

`adrianad, dila-
uTenia~ 

gæiz-mð-gæiz (zs.) `kvirtiani Txi-
lis totebis ko-
na; koneuloba~ 

u-Rla-ma-Rla-d 
(zs., qs.) 

`moucdelad; lo-
dinis gareSe~ 

tiS-mð-tiS (bq.) `tileuloba~ î-zn-a-mê-zn-ad 
(bz., lSx., Col.), 
u-zn-a-ma-zn-ad 
(bq., lnt.) 

`miusvlelad, wa-
usvlelad~ 

Rén-ma-Rén (bq.) `dResaswaulebi~ î-qæ-a-mê-qæ-ad 
(bz., lSx., Col.),
u-qæ-a-ma-qæ-ad 
(bq.) 

`uTqmelad; mou-
lodnelad, uca-
bedad~ 

Sed-ma-kæed (zs.,
lSx.), Sed-mð-kæed
(lnt.), Sed-ma-Sed
(lSx., Col.) 

`jam-WurWeli; 
WurWleuloba~ 

u-cxid-a-ma-cxid-
ad (bq.) 

`dauwuneblad~ 

xil-mð-xil (zs.),
xil-ma-xil (qs.) 

`xileuli, xile-
uloba~ 

u-ws-a-ma-ws-ad 
(bq.) 

`daupatiJeblad~ 

âid-ma-âid (Col.) `misatan-mosatani; 
Semowiruloba~... 

u-Wir-ma-Wir-d 
(bq.) 

`uwvaleblad, ga-
urjelad~ 

  u-cx-a-ma-cx-ad 
(bq.) 

`gauzrdelad~ 

  u-jgr-a-ma-jgr-ad 
(bq.) 

`ukurTxeblad~... 

  u-xal-ma-xal-d 
(bq.) 

`ucodinrad~ 

 
fiqrobT, pirvel paradigmaSi mocemul masalaSi -ma- marcvali krebiTo-

bas gamoxatavs da qarTuli -oba- sufiqsis tolfardia (Sdr. qarT. xileu-
loba, tkbileuloba, WurWleuloba da a. S.), rac Seexeba meore paradigmaSi 
warmodgenil masalas, iq -ma- aSkarad mawarmoebeli afiqsia, Tumca gasar-
kvevia risi mawarmoebelia da ra kvalifikacia unda mieniWos mas redupli-
cirebul fuZeebSi.  

prefiqsi ma- svanurSi, rogorc cnobilia, sxvadasxva funqciiT dastur-
deba, kerZod:  

1. awarmoebs ganyenebul (e. w. abstraqtul) saxelebs _ ma-lat `siyvaru-
li~, ma-xal `codna; eSmakoba~, ma-yal `SiSi~, mð-zig/ma-zig `tkivili; sneule-
ba~, ma-mWir/ma-mðWir `sizarmace~, ma-Jar `mowyena~, mð-gid `Zili~ da sxv.  

2. ma- saSual-vnebiTi gvaris awmyos mimReobis mawarmoebeli TavsarTia 
_ mð-Sðd/mð-Sed `maSveli~, ma-JoR/ma-JoRæ `gamZRoli~, ma-âðd/ma-âed/ma-âad `mo-
savali~, ma-zæðb/ma-zæab/ma-zæeb `wyaro (zedmiw. _ amomsvleli, amomavali)~, 
ma-Sðn/ma-San `nayofi, rac asxia)~ da misT. (3, 212-215). 

vfiqrobT, u-Wir-ma-Wir-d tipis fuZeebSi (Sdr., aseve, Col. tix-ma-tix 
`naTxovari nivTebis dabruneba (zedmiw. _ bruneba-mobruneba)~, bq. guJimatax, 
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Col. guJimatix `gulZmarva (zedmiw. _ gul-ze amobruneba, mabruneba)~...) da, 
Sesabamisad, kil-ma-kil formebSi interfiqsad gamovlenili -ma- genetiku-
rad saSual-vnebiTi gvaris awmyos mimReobis mawarmoebeli prefiqsi unda 
iyos, Tumca kil-ma-kil, tul-ma-tul, driz-mð-driz da a. S. reduplicire-
bul formaTa meore segmenti _ ma-kil, ma-tul, mð-driz, rogorc calke aRe-
buli leqsikuri erTeuli, dRevandeli monacemebis mixedviT, svanurSi ar 
gamoiyeneba.1  

Cveni varaudiT, -ma- marcvali, romelic interfiqsad gvevlineba svanur-
Si da romlis kvali qarTul araxmabaZviT formebSic arcTu ise iSviaTad 
Cans, mareduplicirebeli (anu `fuZeTgamyari~) afiqsi unda iyos, misi Car-
Tva reduplicirebul Zirebs Soris, cxadia, semantikur cvlilebasac iw-
vevs (Sdr., erTi mxriv, kil-kil `kivili (zedmiw. _ kiv-il-kiv-il-i)~, gïl-
gïl `ymuili (zedmiw. _ ymuil-ymuili)~, driz-driz `xelis gartymis xma 
(zedmiw. _ druz-v-a-druz-v-a)~... da, meore mxriv, kil-mð-kil `wivil-kivili~, 
gïl-ma-gïl `ymuili~, driz-mð-driz `xelis gartymis xma~ da sxv.), misi saSu-
alebiT mravalgzisi da, aseve gabmuli xmianoba gadmoicema (semantikuri 
cvlilebis Sesaxeb ix. qvemoT!). 

`maerTmarcvliani~ reduplicirebuli fuZeebis paraleluri variantebi: 
 

bJïl bJïl-bJïl bJïl-ma-bJïl Ø 
bRïl bRïl-bRïl bRïl-ma-bRïl Ø 
bRîl bRîl-bRîl bRîl-ma-

bRîl 
Ø 

gîl gîl-gîl gîl-ma-gîl Ø 
gïl gïl-gïl gïl-ma-gïl Ø 
driz driz-driz driz-ma-driz Ø 
dærim dærim-

dærim 
dærim-mð-
dærim 

Ø 

dRéË dRéË-dRéË dRéË-ÌÀ-dRéË Ø 
zul zul-zul zul-ma-zul Ø 
zïl zïl-zïl zïl-ma-zïl Ø 
ÈáéË ÈáéË-ÈáéË ÈáéË-ÌÀ-ÈáéË Ø 
kìl kil-kil kil-ma-kil Ø 
ÑuË ÑuË-ÑuË ÑuË-ÌÀ-ÑuË Ø 
JRél JRél-JRél JRél-ma-JRïl JRérmén 

                                                 
1 svanuri enis dialeqtebSi kil-ma-kìl, wkul-ma-wkîl, gîl-na-gîl da a. S. forme-
bis paralelurad dafiqsirda kil-na-kìl (Col.) `wivil-kivili (zedmiw. _ kiv-il-i 
na-kiv-l-ar-i)~, wkul-na-wkîl (Col.) `wkmuili (zedmiw. _ wkmuil-i-na-wkmuil-ar-i)~, 
gîl-na-gîl (Col.) `ymuili (zedmiw. _ ymuili naymuilari)~... tipis formebi, sadac -
na- warsuli drois vnebiTi gvaris mimReobis mawarmoebeli prefiqsia. am formebis 
arsebobam ki gvavaraudebina marcvliseul m/n (e. w. sonor) TanxmovanTa monacvleo-
ba, rac Zalze gavrcelebuli fonetikuri procesia svanurSi (Sdr. unbil/umbil 
`uneblie~, anbðæ/ambðæ `ambavi~...), Tumca -ma- marcvliani araxmabaZviTi formebisa da, 
amasTanave, mð-Sed, ma-âðd... tipis mimReoburi formebis arsebobam, es varaudi eWvqveS 
daayena.  
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ÑéË ÑéË-ÑïË ÑéË-ÌÀ-ÑïË Ø 
sél sél-sél sél-ma-sél Ø 
tul tul-tul tul-ma-tul Ø 
Rîl Rîl-Rîl Rîl-ma-Rîl Rurmun 
yîl yîl-yîl yîl-ma-yîl Ø 
yér yér-yér yér-ma-yér Ø 
Sul Sul-Sul Sul-ma-Sul Ø 
cxél cxél-cxél cxél-ma-cxél Ø 
Zgïl Zgïl-Zgïl Zgïl-ma-Zgïl Ø 
Wul Wul-Wul Wul-ma-Wul Ø 
Wyïl Wyïl-Wyïl Wyïl-ma-Wyïl Wyérmïn 
xul xul-xul xul-ma-xul Ø 
xïl xïl-xïl xïl-ma-xïl Ø 

 
`maerTmarcvlian~ yvela reduplicirebul fuZes gaaCnia martivi (e. w. 

SiSveli) fuZe (bJïl, bRïl, zïl, xïl...) da paralelurad identurxmovniani, 
martivi struqturis mqone variantebi (bJïl-bJïl, Zgïl-Zgïl, Wyïl-Wyïl...). 
rac Seexeba -un/-în da -én/-ïn- sufiqsebiT nawarmoeb reduplicirebul for-
mebs, warmodgenili modelidanac naTlad Cans, rom isini iSviaTad iwarmoe-
bian (JRérm-én, Rurm-un, Wyérm-ïn).  

ra Tqma unda, zemoT warmodgenil paralelur variantebs Soris seman-
tikuri sxvaobac, rogorc ukve aRvniSneT, aSkarad TvalSisacemia: 

1. kil-kil, gïl-gïl, driz-driz da a. S. formebi gamoxataven raime Tan-
mimdevrul, wyvetil moqmedebas da am moqmedebis Sedegad gamocemul JRera-
dobas; es moqmedeba ki, erTi SexedviT, TiTqos erTjerad moqmedebas mogva-
gonebs. 

2. rac Seexeba kil-mð-kil, gïl-ma-gïl, driz-mð-driz da misT. formebs, 
isini erTdroulad gamoxataven moqmedebis saxes da am moqmedebis Sedegad 
gamocemul JReradobas. kil-kil tipis formaTagan gansxvavebiT, -mð- mar-
cvliani reduplicirebuli formebi mravaljerad anu mravalgzis, uwyvet 
moqmedebas gamoxataven. 

SeniSvna: Cven mier ganxilul yvela tipis reduplicirebul formaTa 
gamoyenebas xSirad konteqstic gansazRvravs da raoden gasakviric ar unda 
iyos, isini, ZiriTadad, myar frazeologiur gamonaTqvamebSi gamoiyeneba: 
kil-{kil} enkid `daikivla (zedmiw. _ kiv-il-kiv-il-i aiRo)~, magram Cu xog 
kil-mð-kil `erTi ambavi aqvs, gahkivis (zedmiw. _ qe u-dg-a-s wivil-kivili)~; 
driz-{driz} axRane `daartya (zedmiw. _ druz-v-a-druz-v-a gaadina)~, magram 
Cu xogx driz-mð-driz `aqvT erTi ambavi, Cxuboben muStebiT (zedmiw. _ qe u-
dg-a-T druz-v-a)~; sgæiW-{sgæiW} enkid `gasrolis xma moisma (zedmiw. _ Waxa-
ni aiRo)~, magram Cu xog sgæiW-sgæaW `isvris ganuwyvetliv (zedmiw. _ qe u-
dg-a-s Waxan-Waxani)~ da a. S. cxadia, formaTa spontanuri Canacvleba er-
Tgvar disonanss Seitans svanur fonosemantikur sistemaSi, amitom konteq-
stis gaTvaliswineba erT-erT aucilebel pirobas warmoadgens. 

svanuri fonosemantikuri masalis analizma gvaCvena, rom reduplicire-
bul fuZeebSi SeerTeba umetesad ukavSiroa, Tumca gamonaklisebi mainc 
iCens Tavs da ukavSiro fuZegaorkecebuli formebis paralelurad `maer-
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Txmovniani~ vokaluri alternaciac dasturdeba da `maerTmarcvlianic~ 
sxvadasxva funqciiT. interfiqsad warmodgenil -i-s, romelic or gansxvave-
bul struqturul modelSi daCndeba, miuxedavad imisa, rom orive SemTxve-
vaSi aerTianebs daxuruli marcvliT warmodgenili dublirebuli (anu kon-
sonanturi mimdevrobis absoluturi ganmeorebiT) Ziris struqturebs (fic-
i-fuc-u, firf-i-furf-u, yirt-i-yurt-u...; biTq-i-bðTq-a, Zgvib-i-Zgvab-a, jijg-i-
jajg-a...), mas mainc sxvadasxva kvalifikacia eZleva, kerZod: erT SemTxveva-
Si -i-s miviCnevT saxelobiTi brunvis niSnad, meore SemTxvevaSi ki, saenaT-
mecniero literaturaze dayrdnobiTa da Cveneuli interpretaciebiT, maer-
Tebel kavSirad, romelic fuZes Seerwya da TandaTanobiT dakarga Tavda-
pirveli mniSvneloba. 

unda iTqvas isic, rom saanalizo struqturul modelebSi (vgulis-
xmobT zemoT warmodgenil samive struqturul models, e. i. -i- xmovniTa 
da -ma- marcvliT nawarmoeb formebs) erTi meores ar cvlis, anu -ma- mar-
cvals ar SeiZleba Caenacvlos maerTi -i- da, piriqiT, maerT -i-s ar Caenac-
vleba -ma- marcvali (dauSvebelia bJïl-ma-bJïl formis nacvlad bJïl-i-
bJïl-a an yirt-i-yurt-u-s nacvlad yirt-ma-yurt-u da misT.), arc or sxva-
dasxva struqturul modelSi interfiqsad gamovlenili -i- enacvleba er-
TmaneTs anu es erTeulebi erTmaneTis mimarT damatebiTi distribuciis da-
mokidebulebaSi imyofebian.  

cxadia, `maerTxmovnian~ da `maerTmarcvlian~ reduplicirebul fuZeebs 
Soris semantikuri sxvaobac xelSesaxebia da am semantikur sxvaobas swo-
red maerTi -i- da -ma- iwveven, romelTa meSveobiT axali bgerweriTi rigebi 
Camoyalibda svanurSi. 
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Medea Saghliani 
Interfix (resp. "linking vowel" and "linking syllable") reduplication in Svan 

Summary 
 

The analyses of Svan phonosemantic material showed that linking in reduplicated stems is 
carried out mostly without an interfix, although exceptions can arise and in parallel to the 
reduplicated stems without an interfix, a vocal alternation of a linking vowel and also a linking 
syllable with different functions are confirmed. In the first case we have considered an interfix -i-, 
which can be found in two different structural models, as the nominal case marker and in the 
second case – as a linking element, which was merged with the stem and gradually lost its original 
meaning.  

As for a syllable -ma-, it should be a reduplicating affix. Its inclusion between the 
reduplicated roots, of course, causes the semantic changes and expresses repeated and constant 
polyphony. 

 
 

Медея Саглиани 
Интерфиксная (респ. «соединительная гласная» и «соединительный слог») 

редупликация в сванском языке  
Резюме 

 
Анализ сванского фоносемантического материала показал, что соединение в 

редуплицированных основах большей частью является бессоюзным, но исключения все же 
проявляют себя и параллельно с формами бессоюзной удвоенной основы подтверждается 
вокальная альтернация «соединительной гласной» и «соединительного слога» с разной 
функцией. Представленный в качестве интерфикса -и-, появляющийся в двух отличных друг 
от друга структурных моделях, в одном случае мы сочли признаком именительного падежа, 
а во втором – соединительным союзом, слившимся с основой и постепенно потерявшим свое 
первоначальное значение. 

Что касается выявленного в качестве интерфикса слога «ма», он должен быть 
редуплицирующим (т. е. «удвоение основы») аффиксом. Его включение между 
редупликативными корнями, само собой, вызывает и семантические изменения, выражает 
многократную, а также связную звучность. 
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Lilia Trinca 
(Moldova) 

 
"COGNITIVE MAPS" OF ROMANIAN CULTURE VS. THE CONCEPT OF 

BREAD (ON THE BASIS OF THE ASSOCIATIVE EXPERIMENT) 
 
According to psycholinguistics, by fixing collective, stereotyped and standard imaginations, 

language objectifies the interpretative activity of human consciousness and makes it accessible for 
investigation. Linguistic consciousness involves all the mental mechanisms of generating and 
understanding language, i.e. all psychic mechanisms that ensure the process of human speech 
activity; the linguistic consciousness is formed in the process of language acquisition and improves 
throughout one’s life, as the person accumulates knowledge about the lingual rules, new words, 
meanings of new words, as his/her communication skills in various spheres get better, as he/she 
learns other languages (10, 44-51). 

The anthropocentric nature of the linguistic consciousness has become communis opinio, 
because mental structures do not exist independently, and the lingual picture which emerges as a 
result of reflecting the world emphasizes the person’s actions and deeds. Anyway, linguistic 
consciousness is not only anthropocentric in nature. It is, at the same time, ethnocentric because the 
lingual picture differs from one ethnic group to another. Over time, a multitude of meanings and 
gestures remain in the folk mind, denoting the lifestyle and worldview of a people. Or, meaning is a 
construct, a distinct entity conferred to facts. Significance is the effect of perception filters, filters 
that make cognition possible. Naturally, such schemes of knowledge are "invisible" to users, being 
like lenses through which reality is essentially built. 

From the perspective of ethnic psycholinguistics, ethnicity is determined by common forms of 
culture and civilization. Language is the basic tool for acquiring knowledge about the world. Since 
language reflects reality, the results of the initiation process in this world are fixed in the word. 
Each concrete language is an original system that leaves its mark on the consciousness of its 
speakers and influences on shaping their world picture. 

Each language also contains key symbols or reference concepts for a culture. Symbolic 
anthropology uses language models in the analysis of culture data. In other words, it is recognized 
that metaphorical structures and key symbols form a code, a semiotic system which applies both in 
shaping the worldview and in the behavior of those who internalize it. 

 In this study we aim to decipher one of the valuable concepts for the Romanian linguistic 
consciousness – bread – applying the method of the associative experiment (hereinafter AE). 
Identifying the associative relationships which exist between the elements of the lexical system 
illustrates the fundamental mechanisms of reflecting nonevent history in language, since the history 
of glottis units can only be reconstituted in relation to the history of society, alias extralinguistic 
facts which have determined the appearance/disappearance of a word. We have opted for the AE in 
our research since the given method represents an optimal way of making the radiography of 
internal and external relations, instantaneous or time-taking relations between the concept of bread 
and other concepts in Romanian and allows revealing its contents of ideas. This method also gives 
us the opportunity to discover the many implications that bread has in the system of traditional 
cultures. Although Europe is considered a "civilization of bread", a certain culture can be 
distinguished after signs of identity or otherness of the ethnic bread. In other words, we are in 
unison with Stelian Dumistrăcel’s opinion, according to whom "the study of linguistic forms from 
the semantic field of bread can illustrate key features of the speech of a population" (6, 21). 
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We performed1 a free AE with young people aged 18-25, whose mother tongue is Romanian. 
The respondents were asked to answer instantly with the first word that came to their mind when 
hearing the word-stimulus bread (each questionnaire contained 100 words stimuli selected and 
generated by the computer from about 500 stimuli, which belong to the nucleus and the core 
vocabulary of Romanian: the stimulus bread occurs, on average, in one of five questionnaires). 
Following this rule while collecting the data makes it possible to minimize the time slot between 
stimulus and reaction: the respondent should not reflect on the reaction, because the concept of 
association excludes the idea of "thinking" a response (cf. Фрумкина P.). The respondents were 
about 1000 students from several universities of the Republic of Moldova and Romania. It should 
be noted that the determining factor for choosing students as respondents in the AE is that at the 
age of 17-25 the linguistic identity is already formed and the associations identified in the AE 
reflect the linguistic competence and are relevant to the Romanian mentality (9, 192) .2 

On the basis of the AE that has been conducted, we identified two basic types of associations 
fo the word-stimulus bread: syntagmatic associations and paradigmatic associations3: 

SINTAGMATIC ASSOCIATIONS: warm (42); white (14); baked (13); fresh (10); soft (9); 
brown (7); good (5); tasty (3); fried (3); tasty (3); warm (3); daily (3); sacred (2); dry (2); round (2); 
dear (2); soft (2); home-made (2); rye (2); bitter (1); necessary (1); parental (1); hard (1); stale (1); 
our (1); fresh (1); steaming (1); good (1); fluffy (1) not sliced (1); much (1); sweet (1); useful (1); 
baked (1); bought (1); and butter(1);  

Predicative reactions: bakes (1); mother bakes (1); I don’t like (1); fattens (1); 
PARADIGMATIC ASSOCIATIONS: hunger (15); table (10); life (8); mother (5); house (5); 

gift (4); full up (3); richness (3); day (3); grandmother (3); bakery (3); wealth (2); sacred (2); stove 
(2); wine (2); a kind man (2); parents (2); hearth (2); knife (2); peace (2); the beginning and the 
end (2); village (2); work (2); pleasure (2); calories (1); gratitude (1); knife (1); kindness (1); 
warmth (1); companion (1); Christianity (1); shop (1); existence (1); love (1); necessary (1); 
homeland (1); God (1); hard (1); famine (1); lorry (1); satiety (1); (1); vitamin B (1); kilograms (1); 
flour (1); source(1); diet (1); appetite (1); necessity (1); sword (1); carbohydrate (1); dry (1); yes 
(1); today (1); living (1); gold (1); wealth (1); Christ (1); eternity (1); white (1); joy (1); basis (1); 
dog (1); hand (1); fattening (1); boredom (1); health (1); land (1); puffy dough (1); difficult (1); 
harvest (1); home (1); wealth (1); good (1); fluffy (1); fruitfulness (1); purity (1); fertility (2); 
serious (1); miller (1); balance (1); foolishness (1) 

 
It is possible to reveal the following thematic groups within the paradigmatic associations: 
• bread - the essential nutrient of the Romanian food system: food (184); nurishment (9); 
• basic ingredients of bread: wheat (37); flour (31); dough (5); salt (8); rye (2); yeast (2); 

flour and salt (1); gluten (1); hominy (1); 
• the form in which bread is materialized: colac (6); pită (4); cozonac (2); franzelă (2); 

pupăză (2); mămăligă (2); covrig (1); pizza (1); sandwich (1); bun (1); dish (1)  
                                                 
1AE has been conducted by a group of researchers from A.Russo Balti State University who were involved in 
the project of elaborating the Associative Dictionary of the Romanian Language.  
2According to Iu. Karaulov, the relative stability of native speakers’ linguistic capacity (e.g. vocabulary, 
hierarchy of values, lexical valences) may serve as basis for describing the consciousness in the Romanian 
society in the next 20-30 years, i.e. for the period when today’s respondents would constitute the active 
nucleus of the society (ibidem). 
3 Respecting the tradition of modelling the associative field, at first we show words-reactions that appear 
more frequently (the number of reactions is indicated in brackets). They constitute the core of the associative 
field. They are followed by words that occurred less frequently as reactions to the given stimulus – the 
periphery of the associative field. 
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Note: See below the pictures of some specific words that represent Romanian realia related to 

bread.  

    
 Colac Pită Cozonac Franzelă 
 
 

    
 Pupăză Mămăligă   Covrig 
 
• component parts: crust (2); slice (3); crumbs (1); crumb (2);  
• food: butter (3); eggs (1); margarine (1); pie (1); sour cream (1); mustard (1); honey (1). 
Paradigmatic associations outnumber syntagmatic associations by two to one (453: 200). See 

Figure 1: 

 
Fig. nr. 1 Quantitative ratio of syntagmatic to paradigmatic associations 

 
The analysis of reactions offers some insights into the concept of bread in Romanian culture. 

Our research takes into consideration the widest framework of cultural anthropology 1 , by 
emphasizing the cognitive frameworks and cultural patterns deposited in the Romanian language in 
relation to the concept of bread. It is undeniable that the Romanians consistently valued wheat, 
adding new valencies to it which were reflected in different customs and beliefs. Being one of the 
main activities of Romanian people, wheat cultivation has favored the perpetuation of rich and 
expressive traditions. A final product of the agricultural cycle, bread is used in many Romanian 
customs, being a central symbol of religious beliefs and ideas, which proves the existence of 
a ”civilization of bread in Romanian culture”.2  
                                                 
1 We will try to analyze the concept of bread from different perspectives: linguistic, historic, ethnographic etc.  
2 The statement is the more justified if we think that this cult of bread involves a material base (tools and 
units). 
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In Romanian there were two words to denote bread – pîine (a word of Latin origin) and pita (a 
word of neo-Greek origin). The latter is used with the same meaning by the Greeks, Macedonians, 
Hungarians, Bulgarians, Serbs1. Though the word pita is known and used, preference is given to 
the lexical unit pîine (cf. pita-4). 

In the Romanian mentality bread represents a value. Referring to this, O.Văduvă mentioned 
that "no other element of material culture contains a greater richness of meaning, none has more 
symbols with an exclusively beneficial meaning" (Văduva O., 1981, p. 57). Thus, the Romanian 
bread has a beneficial potential. Due to the fact that from the very beginning it was considered 
something sacred, bread gets to embody divinity (God-1, Christ-1, saint-2, Christianity -1), 
focusing the value vectors of society (cf. life-8, earth-1, parents-2, house-5). Agricultural activities 
centered on wheat cultivation, activities of modeling products from it, which end by baking bread 
and eating it, have become rituals with mythical and sacred implications and bread has acquired a 
high and unique semiotic status. That is why it was not allowed to throw bread crumbs in impure 
places: "If crumbs fall while you eat bread, pick them up and throw them into the fire, because that 
is a clean place; to stamp on them is a sin" (apud (3). In such a way we explain the associative 
reactions crumb -1, crumbs -1. 

Being considered holy and accepted as an object of worship in the orthodox church, bread is 
capable of sacred virtues, proving the mythical ground of folk spirituality. Its sanctity is determined 
not only by the economic argument – wheat being a vital food – but also by the belief in the divine 
origin of wheat. This attitude is characteristic of other peoples as well. The Norwegians, for 
instance, protect their newborn babies from evil spirits by putting a piece of bread on their chest. 
Because the French consider bread holy, they are not allowed to put it upside down. Some peoples 
never cut bread with a knife, but only break it with their hand. The reaction hand, attested for the 
stimulus bread could also be motivated by the fact that Romanian people knead dough by hands, 
unlike other nations, for example the Egyptians, about whom Herodotus pointed out that "it is an 
Egyptian feature to knead clay by hands and dough by feet" since wheat was considered too clean 
(7, 498). 

A natural reaction of Romanian people to bread is wheat. Other peoples, for instance, Jews, 
make small loaves of barley bread, baked from dough on a primitive oven (covered with ash on a 
hot slab of clay) (4, 180). Iu. Chivu stated: "The wheat is a cereal blessed to bear the image of the 
Saviour on the grain" (3, 61). Both wheat cultivation and the preparation of bread from flour is long 
and hard work (cf. work-2, hard-1). The given effort is delineated in some Romanian legends in a 
cosmic picture in which the whole earth rests on two loaves. Since ancient times, bread has been 
considered by Romanian people "the honor of the table" and has involved a spiritual life with 
restrictions and prohibitions, expressing the coordinates and the depth of worship and its 
consistency over time (cf. hunger-15, famine -1, fast-1). 

Beyond its nutritional properties, man invests bread with multiple meanings, raising it to the 
rank of a symbol. Therefore, though it is conceived as a nutrient (cf. dish-129, food-53), its 
consumption is strictly regulated (in the mentality of Romanian people) largely by prescriptions 
that ensure world order, by cosmology prescriptions that connect man with society and even with 
the universe. Thus, the daily consumption of bread was traditionally accompanied by the prayer 
"Our Father", which exposes the spiritual value of bread, revealing its significance as food both for 
the body and for the soul (cf. daily bread-3 ). 

As an ancient element of Romanian culture, bread is presented as a hoopoe (cf. reaction 
hoopoe -2) and colac (plaited bread having the form of a hoop) (cf. reaction colac - 5). Hoopoe, as 
stated by V. Buzilă, represents "bread named after a profane bird, materialized in sacred dough, 

                                                 
1 The age of this term is denoted by the fact that in India a rice pancake called pith was consumed, and in the 
Vedas, among the 3399 gods there is "Pita sweet god," which fattens the body (12, 55). 
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having an oval and anthropomorphic shape. It is an exclusively Romanian cultural symbiosis" (1, 
106 -107). 

The plaited bread in the form of a hoop (Rom. colac) contains the idea of a spiral pattern, alias 
the spiral path of life, hence the use of the hoop-bread (colac) in rituals specific to the most 
important moments of human life: birth, marriage and death. So the "the hoop-bread (colac), says 
V. Buzilă, is a generalized form in the Romanian cultural space in all customs connected to the age 
of a person and in the customs throughout the year" (ibid, 178). Although some experts have tried 
to explain the use of bread at the funeral by the relationship between the cult of the dead and the 
customs of agrarian fertility, specific to agricultural nations, we consider this explanation 
unjustified. For example, although the Slavs are farmers, they do not have customs related to bread 
at the funeral. The lexical unit table (10) often occurs in response to the stimulus bread. Placing 
bread on the table represents a Romanian characteristic of modeling space: during the wedding or 
during the customs throughout the year the horizontal parameters of the space of the table are 
revealed, while the funeral ceremony reveals the parameters that correlate the vertical of the world: 
"Through the trees that are fixed in the middle of the loaf, as pointed out by V. Buzilă, the 
cosmogony potential of this complex text of objects becomes stronger" (ibid, 197). The cult of the 
dead and of the ancestors is defining for Romanian culture. 

The hoop-bread (colac) is also present during holidays celebrated throughout the year, for 
example, at Christmas. Here, too, it symbolizes the circle, revealing through this isomorphism the 
archaic ring representation of time, characteristic of old thinking – the cyclic time. Thus the hoop-
bread (colac) is the symbol that marks the thresholds of time: the beginning and the end of a stage 
(cf. beginning and end - 2). In this regard, V. Buzilă states: "Bread embodies time and the sun as its 
main focus. All the evolutionary types of bread are updated as time goes by" [...] (ibid, 241). It is 
important to point out that the name of the Christmas holiday coincides, in Romanian culture, with 
the main type of bread used at this holiday – crăciunel (little Christmas) – "which proves the 
integrity of the elements involved in this structure. The functions exercised by this type of bread 
and its derivatives from the winter solstice until the spring equinox serve as evidence of the old age 
of the tradition, of the agricultural occupations in this space, and also of the unity of the Romanian 
culture based on the values of bread"(ibidem). Thus, I. Chivu concludes: "The existence of ancient 
deities at the neighboring peoples and at those with implications in the ethnogenesis of the 
Romanians, along with the long tradition in the culture of wheat, as an worshiped crop, feeds the 
schematism of a matrix thinking, capable of containing and of supporting, in cyclical time, a 
calendar with talisman holidays and in straight time – rites of insurance or of accompanying (of 
spending life) [...], when bread transfers its virtues on man in general" (3, 149). 

The food gift is always present in all exchanges practiced by the traditional community at 
different customs. Bread is part of all the gifts and has the highest frequency (cf. gift-3). In the 
experience of many peoples, bread is a symbol of life with multiple connections in folk cosmogony 
and is considered a gift of the gods, just like in Romanian culture, where it appears as a divine gift 
(2, 115 ). The Romanian way of thinking has generated a multitude of symbols concerning bread 
that have perpetuated through customs and rituals. 

That is why the parallel between man and bread is very common in our culture. This parallel 
is determined by the primordial act: "God wanted bread and people to be clean, but the devil sowed 
the bad seed [...]. From that time on, people are kind like wheat and bad like tare" (1, 44). 
Assimilated to human life, bread becomes a benchmark for assessing people. The following 
proverbs are eloquent in this regard: A man like bread; a man like a loaf of wheat bread or a man 
like warm bread. They represent this identification of values. The expression to make bread 
together, used in Bucovina, means "create a family"; in Transylvania to live from the same bread 
means ”to live in a family”. To cut the slice from the bread means "to separate from the family, to 
get married". Thus, we agree with V. Buzilă’s opinion, who believes that "in Romanian traditional 
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culture the life of wheat, the life of nature and human life have been joined in a unique concept" (1, 
289). 

The fact that bread carries multiple ethnic connotations of ethnic value is confirmed by a 
number of proverbs containing this lexical unit in their structure. Cf. to earn bread, used in the 
meaning of "to make a living"; to put someone in bread "to offer someone a position, a job"; to 
remove somebody out of bread "to dismiss somebody from a job"; to give someone a piece of bread 
"to help someone". In everyday speech, too, the given lexical unit acquires different meanings: for 
example, children are brought bread from the rabbit. Some people eat white bread, i.e. "are doing 
well", but others eat brown bread, some prefer bread with milk, but others – roasted patience. We 
all admit that bread is bitter when we are among strangers, etc. 

A frequent associative reaction for the stimulus bread is salt (salt-8, bread and salt-2), with 
which it often occurs in the structure of phraseological units: to come before someone with bread 
and salt "to greet someone with the best harvest, expressing feelings of friendship, gratitude, 
obedience and acceptance"; to eat bread and salt with someone "to live and share the same troubles 
and joys with someone"; to eat someone’s bread and salt "to be in the service of someone and get 
paid for it"; not to taste any salt with bread "to be very stingy" etc. 

One of figurative meanings of the lexical unit bread is "life, existence; job" (cf. life-8, to live-
1, living -1, eternity-1), confirmed by a series of collocations: to give someone a loaf of bread "to 
enable him to earn his living", to put someone in bread "to offer somebody a job", to take 
somebody out of bread "to dismiss somebody from work", to lose one’s bread "to remain 
unemployed" etc. 

 It should be pointed out that the AE has revealed some reactions which denote a 
contemporary vision and understanding of the phenomenon of bread, marked by pragmatism (cf. 
calories-1, kilogrammes-1, fattening-1, diet-1, health-1 etc.). 

The choice of bread as the main food which accompanies rites is the result of a long process 
of discernment of values and symbolic props, whose synchronization maintains the vivacity of 
Romanian culture. Bread – the basic instrument of the food system – carries a value connotation of 
ethnic character. Bread rites are the expression of the national character. The method of the AE 
allowed us to reveal the way bread is modelled, the meanings it carries, the relations it is involved 
in and the extent to which it reveals the world structure. The associative reactions that we have 
recorded for the stimulus bread prove that bread has a deep ethnic character as ritual food, as 
objectified symbol, which joins all the value vectors of society. The associations that have been 
revealed prove that we face the oldest worship, characterized by a strong element of Romanian 
originality. For that reason we agree with the view expressed by I. Popescu-Sireteanu: "Bread is a 
word of primary need in language. It accompanies us to the end of life, generation by generation, 
just like the riverbed accompanies water on its endless way. It is the song that sways the human 
being and gives him/her infinite powers to fly. Thus, bread is not just a word, but also a conception 
of our life and work" (5, 198). 
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lilia trinka 
ruminul enaSi koncefcia puris lingvokulturologiuri analizi 

(asociaciuri eqsperimenti) 
reziume 

 
miuxedavad imisa, rom evropa iTvleba `puris civilizaciad~, puri 

msgavsebisa da gansxvavebebis parametrebiT SeiZleba iyos romeliRac gar-
kveuli kulturisaTvis damaxasiaTebeli. Cveni kvlevisaTvis CavatareT aso-
ciaciuri eqsperimenti. reaqciis analizma SesaZlebloba mogvca gagvekeTe-
bina garkveuli daskvnebi ruminelebis aRqmaSi koncefcia purTan mimarTe-
biT. Cveni gamokvleva efuZneba kulturologiuri antropologiis farTo 
gagebas. puris moyvana ruminelebis erT-erTi ZiriTadi saqmianobaTagania, 
puri tradiciulad aucilebeli produqtia, religiuri ideebisa da rwmenis 
mTavari simbolo, rac `ruminelebis puris civilizaciis~ arsebobis aRia-
rebis safuZvels iZleva. 
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Лилия Тринка 
Лингвокультурологический анализ концепции хлеб в румынском языке 

 (ассоциативный эксперимент) 
Резюме 

 
Хотя Европа считается «хлебной цивилизацией», хлеб по параметрам схожести и 

различия может быть признаком некой определённой культуры. Для нашего исследования 
мы провели ассоциативный эксперимент. Анализ реакций позволил нам сделать некоторые 
выводы относительно концепции «хлеб» в восприятии румын. Наше исследование, 
расширяя и углубляя знания о познавательных и культурных моделях, укоренившихся в 
румынском языке в соответствии с концепцией «хлеб», базируется на самом широком 
понимании культурной антропологии. Так выращивание хлеба является одним из основных 
занятий румын, хлеб является традиционно необходимым продуктом, главным символом 
религиозных идей и верований, то, что дает основание для признания существования 
«хлебной цивилизации румын». 
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zeinab axvlediani 
(saqarTvelo) 

 
Turqul-qarTuli leqsikografiis ganviTareba 

 
Tanamedrove epoqa, rogorc amas araerTi mkvlevari aRniSnavs, leqsi-

kografiisadmi mecnierTa didi interesiTa da, Sesabamisad, leqsikografiu-
li saqmianobis mkveTri aRmavlobiT gamoirCeva. me-20 saukunis dasasrulsa 
da 21-e saukunis dasawyiss „leqsikonebis epoqas“, „leqsikografiul bums“, 
xan kidev „leqsikografiis oqros xanas“ uwodeben. 

dRes leqsikografiuli siaxleebi ara marto Teoriuli daxvewiT Semo-
ifargleba, aramed es aris leqsikografiuli gamocdilebis praqtikaSi 
warmatebiT ganxorcielebis epoqa. 

Tanamedrove Teoretikosebi Zalisxmevas ar iSureben inovaciuri teqno-
logiebis SesamuSaveblad, rac daexmareba sxvadasxva enisa da kulturis 
mqone adamianebs nebismier Temebze komunikaciis dros wamoWrili gaugebro-
bis gaqarwylebaSi. Teoretikosebi safuZvels uyrian inovaciur, e.w. adekva-
tur leqsikons, romelSic maqsimalurad iqneba asaxuli sityvebis polise-
mia, frazeologiuri erTeuli, uamravi Sesityveba, frazuli zmna, didi ra-
odenobiT iqneba warmodgenili TiTqmis yvela dargis terminologia.  

Cveni ganxilvis Temas qarTul-Turquli leqsikografia warmoadgens, 
romlis Tanamedrove saxe, arsebuli krizisuli mdgomareobis gamo, vfiq-
rob, namdvilad unda ipyrobdes leqsikografTa yuradRebas.  

aqve unda aRiniSnos, rom leqsikografiuli aqtivoba evropasa da ameri-
kaSi ganviTarebis umaRles piks aRwevs, rac gamoixateba: uamravi leqsikog-
rafiuli centris SeqmnaSi, inovaciuri teqnologiebis, leqsikografiuli 
Teoriis praqtikaSi warmatebiT ganxorcielebasa da Sedegad, leqsikonuri 
xelovnebis mravalferovnebaSi.  

msoflioSi arsebuli leqsiografiuli bumis fonze, samwuxarod, unda 
aRiniSnos, rom Turqul-qarTuli leqsikografiis Tanamedrove suraTi ab-
soluturad gansxvavebuli saxiT warmogvidgeba, anu, pirdapir da Seulama-
zeblad rom aRvniSnoT, seriozuli gangaSis safuZvels iwvevs. 

dRes, roca saqarTvelosTvis TurqeTi pirveli savaWro partniori qveya-
naa da am urTierTobis gaRrmavebas Cveni ekonomikisTvis sasicocxlo mniS-
vneloba aqvs, dameTanxmebiT, Tu raoden mniSvnelovania warmatebuli Targma-
ni da, Sesabamisad, leqsikografiuli ganviTareba, romelsac yvela sakiTxSi 
arsebul enobriv da kulturul gaugebrobaze fardis axda SeuZlia. 

qarTul-Turquli leqsikografiis ganviTarebaze Zalian didi gavlena 
iqonia sabWoTa periodma, romlis drosac Targmanebi mxolod rusul enaze 
iqmneboda.  

sabWoTa periodSi qarTveli axalgazrdebi ucxo enebs rusulenovani 
leqsikonebiT euflebodnen. dRes qarTveli axalgazrdebis umravlesobas 
ar SeuZlia rusulenovani wyaroebis gamoyeneba da iZulebulia mimarTos 
mdare xarisxis moZvelebul TargmniT leqsikonebs, romlebic Tanamedrove 
moTxovnebs ar Seesabameba. es viTareba Cveni axalgazrdobis ganaTlebulo-
bisDdonis dawevis erT-erTi ganmsazRvreli faqtori xdeba (1, 4). 

sabWoTa imperiis daSlis Semdgom, miuxedavad evropuli gezis aRebisa, 



 38 

qarTvelma leqsikografebma mainc ver SeZles saqarTveloSi moqmedi ru-
sul-Turquli leqsikonebis, romlebic warmoadgenen sabWoTa periodis moZ-
velebul terminologias, axali, samecniero-teqnikuri, Tu xelovnebis sfe-
roebTan dakavSirebuli leqsikonebiT Canacvleba. 

dRevandeli qarTul-Turquli leqsikonebi umetesad cnobaris saxes 
atareben da mxolod zedapiruli da mcire sailustracio masalis mqone 
leqsikiT Semoifarglebian. Turquli enis momxmarebelTa mzardi bazris 
moTxovnilebaTa dasakmayofileblad ki, es leqsikonebi saWiroeben serio-
zul daxvewas sxvadasxva kriteriumis gaTvaliswinebiT.  

Tanamedrove epoqaSi, roca TurqeTTan partnioruli TanamSromlobis 
sakiTxi ormxrivi urTierTobebis gaRrmavebasa da ekonomikuri kavSirebis 
gazrdas emsaxureba, dameTanxmebiT, Tu raoden mniSvnelovania Turqul-qar-
Tuli ekonomikisa da biznesis ganmartebiTi leqsikonebi, gansakuTrebiT ki 
enciklopediuri saxis ekonomikuri leqsikonebi, romelebic ekonomikuri 
terminologiis udides bazas moicaven. amgvari leqsikoni miznad isaxavs 
daxmareba gauwios ekonomikis sferoSi moRvawe mecnierebsa da eqspertebs, 
investorebs, samTavrobo, arasamTavrobo da biznes seqtoris warmomadgen-
lebsa da nebismieri profesiis adamians yidva-gayidvis, investiciis gawevi-
sa da mravali sxva qmedebis ganxorcielebaSi. ekonomikuri enciklopediuri 
saxis leqsikoni erT-erTi mZlavri saSualebaa TiToeuli adamianisTvis uc-
xo enaze saWiro ekonomikur sakiTxebSi gasarkvevad da racionaluri ga-
dawyvetilebis misagebad. 

ekonomikuri urTierTobebis garda, Tematuri leqsikonebi unda moicav-
des iseT sferoebs, romlebic TurqeT-saqarTvelos urTierTobaSi ikveTeba: 
politikuri, energetikuli, satransporto, kulturuli da a.S. swored ami-
tomac ori eris warmatebuli komunikaciisaTvis aucilebelia qarTul-Tur-
quli Tematuri da terminologiuri leqsikonebis Seqna, romelTa deficit-
sac Tanamedrove Turqul-qarTuli leqsikografia mwvaved ganicdis. 

Turqul-qarTuli leqsikografiuli ganviTarebis maRal safexurs war-
moadgens ganmartebiTi leqsikonebis Seqmna, romlis sityva-statiaSi farTo-
daa gaSlili ama Tu im sityvis konteqstualuri mniSvneloba, misi varian-
tuli Sesatyvisebi, mravalmniSvnelovneba da konteqsturi ganmartebebi. 
mniSvnelovania, aseve, vizualuri konteqsturi mniSvnelobebis CarTva. maga-
liTad, swori TargmanisTvis Zalian mniSvnelovania polisemiuri sityvis 
konteqsturad moyvanili ganmartebebi, romlebic sityvis gamoyenebis mza 
magaliTs iZleva. 

nebismieri enis leqsika warmodgenilia leqsikuri erTeulebisa da fra-
zeologizmebis erTianobiT. Turquli ena frazeologizmebiT sakmaod mdi-
dari enaa. amitom aucilebelia Turqul-qarTuli frazeologiuri leqsiko-
nis Seqmna, romelic Turqul enaSi arsebuli frazeologizmebis qarTuli 
frazeologiuri ekvivalentebiT Canacvlebis saSualebas mogvcems.  

leqsikonze muSaoba cocxali da dausrulebeli procesia. swored ami-
tom aris mniSvnelovani leqsikonis ara mxolod Sedgena da gamocema, ara-
med masze dReniadag muSaoba, daxvewa, ganaxleba, Sevseba. 

ena da, Sesabamisad, leqsikografia Sesisxlxorcebulia adamianis kul-
turul ganviTarebasTan da icvleba ganviTarebis yvela safexurze kultu-
rul da masze molaparake sazogadoebis cvlilebaTa kvaldakval (2, 9). 

enis siswore da simdidre pirdapir proporciuladaa dakavSirebuli 
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erovnul kulturasTan. pirvel rigSi, erovnul sulzea damokidebuli 
TviT principi enis ganviTarebisa. kulturuli mdgomareoba erisa vrcelde-
ba enobriv struqturaze da misi formis ganviTarebaze. 

movlenebi, romelic xdeba sazogadoebaSi, aisaxeba enaSi leqsikis ko-
reqciis saxiT, sintaqsisa da sityvaTa formirebebis elementebis saxiT, ris 
Sedegadac enaSi Cndeba axali sityvebi, Cndeba uamravi axali ekonomikuri 
Tu kulturologiuri universalia. 

am universaliebis sxva enisa da sxva fonuri codnis matareblisTvis 
gagebinebis erTaderT saSualebad lingvokulturologiuri leqsikografia 
gvevlineba, romlis Seqmnis amocanas mivyavarT Tezaurusuli, ideografi-
ul-ganmartebiTi leqsikonis kvalze, romelic, rogorc s. nikitina ambobs, 
„kulturul-enobrivi suraTis aRmoCenis instrumentad“ gvevlineba.  

qarTul-Turquli Tezaurusi, mocemuli enis leqsikuri erTeulebis 
amomwuravi maragiT, folkloruli da mecnieruli teqstebis masalis sa-
fuZvelze saSualebas mogvcems kargad gaviazroT da aRviqvaT dapirispire-
buli enis sityvaTa rogorc semantikuri, aseve sityvis miRma arsebuli 
uzarazari fonuri samyaro, romelic eris enobriv da sulier samyaros 
warmoadgens. 

rogorc vxedavT, qarTul-Turquli leqsiografia zemoCamoTvlil leq-
sikonTa saxeobebis mwvave deficits ganicdis. arsebuli CamorCenis daZleva 
leqsikografebis mxridan seriozuli proeqtebis dasaxvasa da muxlCaux-
rel Sromas moiTxovs, vinaidan kargad ganviTarebuli leqsikografia war-
matebuli Targmanisa da Sesabamisad, or ers Soris arsebuli ekonomikuri-
kulturuli urTierTobis gaRrmavebis winapirobaa. 
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Zeinab Akhvlediani 
The Development of Turkish-Georgian lexicography 

Summary 
 

The article deals with the Georgian-Turkish lexicography, its modern look and its current 
critical condition. Georgian-Turkish lexicography lacks thematic, economic encyclopedic, 
economics and business dictionaries. To resolve the existing difficult situation in lexicography, it is 
necessary to develop and implement projects, since well-developed lexicography is a prerequisite 
of successful translation and close economic and cultural relations between the two nations. 
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Зейнаб Ахвледиани 
Развитие турецко-грузинской лексикографии 

Резюме 
 

В статье рассматривается грузино-турецкая лексикография, ее современный вид и 
текущее критическое положение. В грузино-турецкой лексикографии острая нехватка 
тематических, энциклопедически-экономических словарей, и бизнес словарей. Разрешение 
существующих проблем в лексикографии требует разработки и осуществления серьезных 
проектов, а также напряженной работы. Хорошо развитая лексикография является обя-
зательным условием для успешного перевода и, следовательно, улучшения экономических и 
культурных отношений между двумя странами. 
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Кристина Айвазян 
(Грузия) 

 
ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР ЯЗЫКОВЫХ ИЗМЕНЕНИЙ 

 
Интенсивность общественно-политических процессов, активно протекающих в 

современной Европе и серьезно изменивших языковую ситуацию, повысила необходимость 
в социолингвистических исследованиях, в частности, в сфере социальной обусловленности 
языка: влияние социальных факторов на функционирование и развитие языка, на 
трансформацию сложившейся языковой ситуации; методологические основы новых 
направлений в мировом языкознании; задача исследования роли человеческого фактора в 
языке, вопросов о том, что связывает жизнедеятельность человека с языком, или как 
изменение общественно - политической ситуации меняет языковую ситуацию в языковую 
политику.  

Будучи живым организмом, язык имеет внутренний потенциал, который «молчит», ожидая 
внешнего стимула. Вследствие социально «толчка», следуя внутренним законам развития языка, 
внутренний потенциал проявляется, и происходят изменения, затрагивая всю систему или отдельные 
языковые звенья. Во всей этой повседневной пестроте социальный фактор все активнее стимулирует 
внутренние языковые процессы, но следует отметить, что, в свою очередь, внутренние законы в языке 
под влиянием всего выше описанного становятся менее заторможенными. В результате, весь языковой 
механизм начинает работать в высокоскоростном режиме. 

Через публицистику, масс-медиа и другие каналы в повседневную разговорную речь вошли 
слова типа контакт, резонанс, синтез, катализатор, амплитуда, аккумулировать, отдача, апогей, 
зенит, координаты и т.д. и т.п. Трансформировавшись, они уже не воспринимаются только как 
научные термины. Наиболее подвержены детерминологизации точные и естественные науки. 
Например, у медицинского термина инъекция развилось зафиксированное Толковым словарем 
русского языка конца ХХ века значение: «То, что способствует активизации, оживлению кого-, чего-
либо». В результате в финансовом разделе новостного выпуска мы можем услышать фразы типа: 
«Валютные инъекции западных стран в экономику России» или «проблемным банкам понадобятся 
финансовые инъекции» (НТВ, новостная передача «Анатомия дня»). 

Каузальность языка и общества является предметом исследований многих ученых, но, 
несмотря на это, все же актуальна и неисчерпаема, так как изменение условий жизни 
общества обусловливает преобразование языковой личности. Таким образом, ученые все 
более углубляются в проблему связи всех уровней языка с социальным фактором. 

К слову, в процессе словообразования важную роль играют модели словообразования, 
тип которых также меняется в процессе развития языка (Внутренние языковые законы 
ограничивают авторов в создании неологизмов). Одни модели, утрачивая свою 
основополагающую функцию – продуктивность, трансформируются, другие уступают место 
новым. Продуктивные модели словообразования не просто отвечают за «ословливание», они 
формируют картину миру носителей языка, исключая или трансформируя старые концепты 
и вводя новые.  

Внутренние законы отражают взаимосвязь изменений во всех подсистемах языка, 
причем в силу различия разных языковых систем, выделяют универсальные и частные 
законы, характерные для конкретных языков. Развитие русского языка демонстрирует 
органическое сочетание общелингвистических внутренних законов языкового развития 
(закон эволюции, закон аналогии, закон неравномерного развития разных ярусов языковой 
системы) с частными законами (законы ассимиляции, диссимиляции, редукции, 
морфонологические законы сочетаемости и пр.). Тем не менее, вся история развития 
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русского языка подтверждает огромную роль экстралингвистических факторов, которые 
всегда оказывали сильное влияние на развитие всей языковой системы, и в первую очередь, 
на лексику русского языка.  

Распад Советской империи, ломка привычного образа жизни, затянувшийся период 
перестройки с ее многочисленными этноконфликтами и экономическими кризисами 
усилили и процессы языковых преобразований. И как не вспомнить тут вульгаризацию 
русского языка в процессе «революционного» стремления создать «пролетарский» язык: в 
период перестройки в средства массовой информации хлынул огромный поток ранее 
считавшейся нецензурной лексики. Мы считаем, что новая волна вульгаризации русского 
языка, снижение грамматических норм, наблюдающееся в наше время, во многом вызвано и 
стремительными темпами технического прогресса, когда вместе с компьютером и 
интернетом в нашу жизнь вошли чаты, фейсбуки, одноклассники и другие социальные сети, 
участники которых даже бравируют сознательным попиранием языковых норм.  

В живом языке процессы саморазвития соприкасаются с внешними процессами. 
Современная эпоха актуализировала многие языковые процессы, которые в других условиях 
могли бы быть менее примечательными, более сглаженными. К внешним факторам, 
участвующим в накоплении языком элементов нового качества, могут быть отнесены 
следующие: изменение круга носителей языка, распространение просвещения, 
территориальные перемещения народных масс, создание новой государственности, развитие 
науки, техники, международные контакты и т.п. Сюда же включается фактор активного 
действия средств массовой информации (печать, радио, телевидение), а также фактор 
социально-психологической перестройки личности в условиях новой государственности и, 
соответственно, степени адаптации ее к новым условиям (3, 9). 

В последние десятилетия особенно резко изменились условия функционирования языка. 
Прежде всего, это касается устной публичной речи. Расширение рамок публичной речи 
(телевидение, радио, митинги, собрания) дало возможность приобщить к ней новые слои 
населения. Кроме того, и это главное, изменился сам характер речи: люди теперь не читают 
по бумажке написанное заранее, а говорят экспромтом. Однако, по мнению некоторых 
исследователей, решающим фактором в языковом развитии оказывается действие 
внутренних законов: дело в том, что язык является системным образованием и постоянно 
развивается по лингвистическим законам динамических открытых структур (1, 13).  

Разделяя точку зрения Н.С.Валгиной по данному вопросу, хотелось бы все же отметить, 
что анализ эмпирического материала показывает разную степень интенсивности 
протекающих процессов в разных подсистемах языка. Самый динамичный уровень 
языковой системы это лексический уровень. Именно лексика и фразеология наиболее гибко 
реагируют на социальные изменения, ученые лингвисты не успевают фиксировать все 
новообразования и устаревшие элементы. К счастью, с появлением электронных словарей 
этот процесс ощутимо упростился, а новые словарные статьи стали появляться оперативно.  

Язык находится в постоянном движении, путь его развития вплотную зависит от 
истории и культуры народа, причем каждое новое поколение привносит в историю, 
культуру, общественно - социальное устройство и образ мышления, а значит и в язык что-то 
новое, так как язык ориентируется и вдохновляется потребностями общества. Причем 
лексический уровень быстрее других уровней языка отражает изменения, происходящие в 
обществе, что выражается в появлении новых слов, новых значений слов. 

В 90-е годы XX в. мы стали свидетелями серьезных изменений социально-культурно-
политического уклада в жизни когда-то единой страны. Каждая из бывших советских 
республик столкнулась с политически-финансовыми проблемами, которые вылились в 
изменения практически во всех сферах нашей жизни. Естественно, эти изменения серьезным 
образом сказались на внутренней системе русского языка, в частности, на словарном составе, 
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словообразовательной системе и словоизменении. Указанные новшества явились толчком 
для изменений, к которым язык эволюционно уже был готов, они вызвали т.н. 
«неологический бум», который в некотором смысле продолжается и сегодня. К тому же, 
если учесть, что человечество стремительно умножает свои познания в разных областях 
науки, то стремительный рост словаря становится совершенно понятен.  

Как известно, активное пополнение словаря сопровождается активной архаизацией. Е.А. 
Земская ставит правомерный вопрос: «Что же уходит из русского языка в последние 
десятилетия!» Прежде всего, по ее мнению, язык покидают бюрократические, казенные 
элементы. Русский язык очень долго болел тяжкой болезнью – «канцеляритом». Это слово 
придумал Корней Иванович Чуковский (ср.: бронхит, дифтерит). Омертвение, оскудение 
языка опаснее всех нынешних арго и жаргонов. Канцеляритом была заражена вся нация, все 
«счастливое» сообщество HOMO SOVIETIKUS. Достаточно вспомнить такие выражения, 
как зеленые массивы, головные уборы, макаронные изделия и пр. Они въелись в язык 
отдельных людей и всей нации (электронный ресурс: http://linguistics-online.narod.ru/index/0-
396). 

В настоящее время в словарном запасе жителей постсоветского пространства вместо 
макаронных изделий в речи молодых носителей языка, чутко реагирующих на новые веяния, 
встречаем лексему паста. Анализ лексического наполнения семантической парадигмы кухня 
продемонстрировал, что данная парадигма расширилась и преобразилась до неузнаваемости. 
Японское «суси», адаптировавшись в русском языке как «суши», образовало новое слово, 
обозначающее деятеля, приготовляющего эту пищу – сушист (наглядная иллюстрация 
закона аналогии, ср.: флорист, пианист и др.). На сайтах для поиска работ часто можно 
встретить объявления типа:  

Требуется повар и сушист в кафе/ресторан.  
Меню тоже весьма изменилось, стало более разнообразным, обогатилось ранее 

неизвестными национальными блюдами, в связи с этим рестораторы часто печатают меню с 
пояснениями к названиям блюд. Теперь выбирать плов, овощной суп, жаренное мясо/овощи 
и т.д. не модно. Взамен в ресторане предлагают ризотто, минестроне, овощи гриль т.д. 
Таким образом, произошло своеобразное замещение русских лексем заимствованными, но, 
причины такого замещения могут быть различными:  

1) в некоторых случаях это вызвано уточнением семантики новой лексемы (овощи 
гриль - овощи жаренные на гриле (закон экономии); 

2) с целью рекламы (экзотика привлекательна), привлечения внимания клиента 
(творожный ролл – творог с мятой в листьях сулугуни (sulgunis firfitebi xaWosa 
da pitnis SigTavsiT), смузи – свежевыжатый фруктовый сок с мякотью); 

3) иногда заимствования оправданны, так как они являются номинантами нового 
понятия (как это произошло с многочисленными компьютерными терминами): фейсбук, 
гигабайт, кулер, модем и пр. 

Как правило, изменения подобного рода происходят под воздействием сразу 
нескольких факторов. В условиях интенсивных межкультурных взаимосвязей подобные 
лексико-семантические процессы приобретают большую апеллятивно-воздействующую 
функцию на адресат, чему способствует всеобщий интерес народа к западным веяниям, 
желание путешествовать. Недаром в настоящее время интенсивно развивается индустрия 
туризма и помимо культурного, научного, свадебного и пр. туризма, одним из самых 
распространенных в мире разновидностей является так называемый гастрономический 
туризм. Именно благодаря культурному туризму и его самой востребованной 
разновидности – гастрономическому туризму – многие блюда грузинской кухни: хачапури, 
хинкали, сациви, боржоми и др. уже давно не воспринимаются русскими как что-то 
неизвестное и экзотическое. Русский язык активно впитывает в себя подобную лексику из 
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разных языков (например, турецкого: айран, баклава). 
Естественно, перенимая обозначения реалий и лакун разных культур, язык пестрит 

иностранными словами. Как справедливо отмечает Н.С.Валгина, иностранное слово стало не 
только необходимым, нужным, но и привлекательным, престижным. В таком случае мера и 
избирательность в применении иноязычной лексики начинает утрачиваться. Побеждает 
общий настрой, мода, желание быть «наравне с веком» (1, 108). Это касается, конечно, не 
только кухни. Модные, удобные для современного общества лексемы, имеющие русские 
эквиваленты появляются во всех социально востребованных сферах жизни. Весьма яркие 
примеры выше сказанного привел тонкий знаток современного русского языка академик 
В.Г.Костомаров: конверсия - преобразование, стагнация - застой, консенсус - согласие, 
соглашение, имидж- образ, коттановый - хлопчатобумажный, реперный - ключевой, 
важный, транспарентный- прозрачный (2, 81-83). 

Однако, по мнению Е.А.Земской, «порча» языка, о которой так много пишут, 
затрагивает не систему языка, а языковую способность, умение говорить. Новые условия 
функционирования языка, появление большого количества неподготовленных устных 
публичных текстов создает впечатление о росте количества ошибок. Впрочем, некоторые 
лингвисты полагают, что «корявость» речи выявляет «заложенные в языке тенденции 
развития». Язык – система самоочищающаяся. Еще недавно повсюду говорили о 
«консенсусе», даже – о семейном. Где это слово? Прошло несколько лет, и оно умерло. В 
тоталитарные времена язык засушили, ему недоставало животворной влаги, теперь – 
перенасытили ею. Лишняя – уйдет. Раскрепощение, возможность свободно выражать свои 
мысли и чувства, игры с языком и при помощи языка – вот что характерно для русского 
языка нашего времени. Несмотря на серьезные опасения, которые появляются после 
знакомства с языком современных масс-медиа, В.Г. Костомаров успокаивает носителей 
русского языка, более того, в одном из своих интервью он сказал: «Спасать нужно нас, а не 
язык» (электронный ресурс - http://www.gramota.ru/lenta/news/8_2430). 

Вспоминается фраза о «пропащем поколении», которое «…улыбнулось лету, морю и 
солнцу - и выбрало „Пепси“» (известный рекламный слоган 90-ых, также фраза из романа 
Виктора Пелевина «Поколение «П», которая тонко намекает на проамериканский интерес 
молодежи «лихих 90-ых»). Такой интерес объясняется, в том числе, длительным 
подавлением естественного взаимодействия русского и мирового сообществ. 

Представленный нами обзор научной литературы по теме и анализ публицистического 
эмпирического материала позволяет утверждать, что современный русский язык 
постсоветского периода характеризуется схожими явлениями ломки литературных норм, 
которые наблюдались в период революционных преобразований, что свидетельствует об 
огромной роли общественно-политических событий в развитии языка.  

Интенсивное обновление лексической системы отражает большое количество 
экономических, общественно-политических, технических и культурных новшеств, имеющих 
место в жизни всего постсоветского пространства. При активизации словообразовательных 
процессов, самым главным поставщиком лексических неологизмов являются иноязычные 
заимствования (в большей степени англо-американские, в меньшей степени – из других 
европейских языков и из турецкого языка).  

Развитие языка – органичный процесс, в котором переплетены как внешние, так и 
внутренние законы языкового развития.  
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qristina aivaziani 

lingvisturi cvlilebebis eqstralingvisturi buneba 
reziume 

 
Tanamedrove evropaSi ganviTarebulma intensiurma socio-politikurma 

movlenebma, romlebmac gamoiwvies lingvisturi mdgomareobis dramatuli 
modifikacia, Tavis mxriv, ganapirobes sociolingvisturi kvlevebis gaz-
rdis saWiroeba, gansakuTrebiT Semdegi mimarTulebebiT: socialuri faqto-
rebis gavlena enis ganviTarebasa da funqcionirebaze, arsebuli lingvis-
turi mdgomareobis transformacia, msoflio lingvistikis ganviTarebisaT-
vis axali meTodologiuri bazis Seqmna.  

kvlevis mizans warmoadgenda enaSi adamianuri faqtoris, adamianis saq-
mianobis enasTan kavSiris, lingvistur mdgomareobasa da enobriv politi-
kaze socialur da politikur viTarebaSi cvlilebebis gavlenis Seswavla. 

 
 

Kristina Ayvazyan 
Extralinguistic nature of the linguistic changes 

Summary 
 

The intensive socio-political developments in today’s Europe, which led to dramatic 
modification of the linguistic situation, have increased the need for sociolinguistic research, 
particularly, in social factors of language, such as the impact of the social factors on functioning 
and development of the language, transformation of the existing linguistic situation; 
methodological basis for new developments in the world linguistics. The aim of the research is to 
study the role of the human factor in the language, what links the human activity to the language, 
and the effect of the changes in the social and political situation on the linguistic situation and 
language policy. 

Being a live organism, the language has an internal potential which is ‘silent’ and waits for the 
external stimulus. In the result of a social ‘push’, and following the internal laws of the language 
development, the internal potential of the language emerges and changes occur, affecting the entire 
system or some levels of the language.  
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manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
marjvena velis satelitebi saxelur frazaSi  

germanuli prozis masalaze 
 
saxeluri („nominaluri“ – saxels mikuTvnebuli (1, 709)) elementebi asa-

xeleben yvela sagans, romlebic zmniT arian SekavSirebuli. TiToeul no-
minalur elements SeuZlia iyos frazis birTvi. aqedan gamomdinare, TiToe-
uli sityvaTa klasisaTvis mniSvnelovania frazis mawarmoebeli SesaZleb-
lobebis da formebis dadgena.  

„saxeluri fraza ganisazRvreba rogorc saxelisa da masze damokide-
buli wevrebisagan Semdgari winadadebis nawili~ (2, 926).  

saxeluri frazis wrfivi struqtura ordinaruli da myaria. u. engeli 
gvaZlevs saxeluri frazis Semdeg struqturul formulirebas: arsebiT sa-
xels saxelur frazaSi aqvs Sua pozicia (Mittelstellung), misgan warmoiSoba 
marcxena da marjvena veli (linkes Feld, rechtes Feld) (3, 289). rig gramatikoseb-
Tan analogiuri mniSvnelobiT gamoiyeneba terminebi: winaveli, Suaveli, bo-
loveli (Vorfeld, Mittelfeld, Nachfeld – dudeni, zomerfeldi, Sraiberi (4, 25)). 
arsebiTi saxelis SesaZlo satelitebis gaTvaliswinebiT TvalsaCino xdeba 
saxeluri frazis marjvena velis mdidari struqtura. saxelur frazaSi 
marjvena velis satelitebi gacilebiT meti mravalferovnebiT gamoirCeva, 
vidre „marcxena velis“ satelitebi (5, 26-37). 

marjvena velSi obligatorulad Tavsdeba:  
windebuliani gansazRvrebebi 
direqtiuli gansazRvrebebi 
eqspansiuri gansazRvrebebi  
nominaluri gansazRvrebebi  
verbatiuli gansazRvrebebi  
kvalitatiuri gansazRvrebebi 
situaciuri gansazRvrebebi 
komitatiuri gansazRvrebebi 
mimarTebiTi gansazRvrebebiTi damokidebuli winadadebebi 
danarTi.  
aqve fakultatiurad ganTavsdeba:  

marTuli gansazRvrebebi (Genitivattribute)  
variantuli arsebiTi saxeli 
invariantuli arsebiTi saxeli.  
CamonaTvalSi pirveli xuTi gansazRvreba aqtantia. gansazRvrebiTi da-

mokidebuli winadadebebi da marTuli gansazRvrebebi arian aqtantebi da 
Tavisufali wevrebi. danarCeni gansazRvrebebi Tavisufal wevrebs warmoad-
genen.  

zemoT moyvanili gansazRvrebebis garda arseboben elementebi, romle-
bic mxolod gamonaklisis saxiT gvxvdeba marjvena velSi. upirveles yov-
lisa, esenia tipurad prepoziciuri determinantebi da zedsarTavi saxele-
bi.  

dRes ukve TiTqmis gamonaklisis gareSe prepoziciuri determinantebi, 
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enis ganviTarebis adreul safexurze, arsebiTi saxelis Semdegac Tavsdebo-
da. dRes isini mxolod poetur da Zvel tradiciul teqstebSi moipoveba: 
Kindlein mein (xalxuri simRera), Vater unser (axali aRqma) 

`postpoziciuri determinanti yovelTvis mxolobiT ricxvSia, maSinac 
ki, roca birTvi mravlobiTSia~ (3, 293).  

igive iTqmis marjvena velis satelit-zedsarTav saxelzec, rac iTqva 
determinantze. Zvel germanul enaSi zedsarTavi saxelebi SeuzRudavad 
Tavsdeboda mmarTveli wevris Semdeg. aseT gamoyenebas umetesad vxvdebiT 
xalxur simRerebSi da poetur teqstebSi. igi me-19 saukunis xalxuri poe-
ziis wyalobiT kvlav aRsdga.  

ein Magdelein fein.  
Kaiserkron und Päonien rot (Eichendorf) (6, 612).  
Bruderlein fein (sufruli simRera).  
Kinderlein zart (xalxuri simRera) (3, 293).  
magram Tanamedrove germanul enaSic arsebobs miRebuli wesebi zedsar-

Tavi saxelebis postpoziciuri gamoyenebisaTvis. gamovyofT Semdeg SesaZ-
leblobebs:  

1) zedsarTavi saxelis (ufleqsio) postpozicia Sedarebis gamomxatvel 
elementebSi.  

Es kann ja nicht wahr sein, dachte ich, so viele Kilometer  
kann das Auto ja gar nicht gefahren sein (7, 54). 
am konstruqciis gverdiT dasaSvebia:  
Kilometer, so viele, kann das Auto ja gar nicht gefahren sein.  
meore formulireba emsaxureba zedsarTavi saxelis gamoyofas.  
2) zedsarTavi saxelis (ufleqsio) postpozicia gankerZoebul gansaz-

RvrebaSi:  
Das Bild von Togo, bunt und groß,  
flach, wie ein alter Stich, ein prachtvoller Druck (7, 52).  
3. zedsarTavi saxelis (ufleqsio) postpozicia kompleqsur mimarTebeb-

Si, romlebic nawilobriv ucxo enebidan aris nasesxebi:  
Campari bitter,  
Henkel trocken.  
Rache rauchzart (6, 612).  
4. zedsarTavi saxelis (ufleqsio) postpozicia sabazro samomxmareblo 

sagnebis aRniSvnebSi:  
Cola light  
Damone mild  
Dornfelder trocken (3, 294).  
5. zedsarTavi saxelis postpozicia tipuria reklamasa da gancxadebeb-

Si.  
Damen - Hosenanzung, hochmodisch, sportlich, pflegeleicht (8, 332).  
6. zedsarTavi saxeli artiklTan erTad gankerZovdeba poeziaSi, sala-

parako enaSi, gasakicx sityvebSi.  
Der Kerl, der verrückte! (8, 332).  
rogorc gramatikosebi aRniSnaven, dasaxelebis es meTodi, romelic ar 

aris axali, dResdReobiT Zalian popularulia. Svabi diasaxlisebi me-20 
saukunis pirvel naxevarSi yidulobdnen: `Siedfleisch überzwerch“, an 
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„österreichischer Kaffee verkehrt“, rac moZvelebulad gveCveneba, imdenad, rom 
dRes Tu `Hackfleisch gemischt~ moviTxovT an `Spargel überbacken~ vukveTavT, im 
Zvel sapativsacemo tradiciebSi vtrialebT. rogorc u. engeli aRniSnavs, 
`eWvgareSea, meTodi Semdgom sivrces moipovebs da radgan is ara marto 
axalgazrdebSi, aramed inteleqtualebSic Zalian popularulia, SesaZloa 
is nominaluri sferos struqturirebis winasafexurs warmoadgendes, rom-
lis bolos zedsarTavi saxeli postnominalur adgils ikavebs~ (3, 294).  

analogiur Tvalsazriss gamoTqvams krista diurSaidic: `sabolood 
SesaZlebelia am postnominaluri gansazRvrebiTi konstruqciidan axali 
sityvaTawyobis nimuSi Camoyalibdes“ (9, 294). 

saxelur frazaSi marjvena velis gavrcelebul satelits warmoadgens 

marTuli gansazRvrebebi (Genitivattribute). isini prototipurad (Tuki ar fun-
qcionireben rogorc prepoziciuri marTuli gansazRvrebebi), nominaluri 
birTvisagan marjvniv Tavsdebian. eqsplikatoruli naTesaobiTi ki gamonak-
lisis gareSe postpoziciuria, anu arasdros aris prepoziciuri gansaz-
Rvreba. semantikurad marTuli gansazRvrebebi iyofa:  

1) kuTvnilebiTi naTesaobiTi (Genitivus Possessivus), igi Tavisufal wevrs 
warmoadgens, partituri naTesaobiTis CaTvliT.  

2) subieqturi naTesaobiTi (Genitivus subiectivus);  
3) obieqturi naTesaobiTi (Genitivus obiectivus).  
4) eqsplikatoruli naTesaobiTi (Genitivus explicativus).  
kuTvnilebiTi naTesaobiTi gadmoscems kuTvnilebiT mimarTebebs.  

Iohannes trat schnell in die Firma meines Onkels ein (7, 151). 
..aber immer sah ich vor mir das hoffnungslose Porzelangesicht des Zwerges (7, 113).  
..denn sie hatten die andere Hälfte des Bildes mit einem Zettel überklebt (7, 52). 
..sie haben etwa die Länge einer halben Elle (7, 92).  
„..und ich sah eine Frau, die auf mich wirkte, wie eins jener unbeschreiblichen Lichter,  
die die düsteren Bilder Rembrandts erhellen” (7, 8).  
Ein Mensch der Antike, der im Mittelalter hätte leben mussen (10, 19).  
radgan pirvel or nominalur frazaSi ar gvaqvs partituri mimarTeba, 

es naTesaobiTi brunva saSualebas iZleva Seicvalos kuTvnilebiTi deter-
minantiT:  

seine Firma  
sein Gesicht.  
magram partituri mimarTebis arsebobis gamo dauSvebelia:  
* seine Hälfte.  
* sein Mensch. 
partituri relaciis dros kuTvnilebiTi determinantiT Canacvleba 

mxolod nawilobrivaa SesaZlebeli.  
schwache Stellen des Programms → (7, 142). 
→ seine schwachen Stellen. 
Tu ar arsebobs cxadi fleqsiuri niSnebi kuTvnilebiTi naTesaobiTi 

Canacvlebadia von-windebuliani fraziT.  
ein Wort Hallers → (10, 19). 
→ ein Wort von Haller. 
Heimat Hallers → (10, 11). 
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→ Heimat von Haller.  
marjvena velis kuTvnilebiTi naTesaobiTi kombinirebadia marjvena ve-

lis sxva gansazRvrebebTan da gansazRvrebiT damokidebul winadadebasTan.  
...und klemmpte es an die Tür des Hilfsregisseurs der Hörspielabteilung (7, 221).  
Das Lachen Afrikas, weißes, rotes, gelbes Lachen (7, 142). 
Sie sehen das rührende Profil eines römischen Jünglings,  
der von der Liebe überwältigt wurde (7, 197). 
Ein Mensch der Antike, der im Mittelalter hätte leben müssen (10, 19). 
subieqturi naTesaobiTi brunvis gansazRvrebebi, rogorc misi saxelwo-

debac aRniSnavs, mimarTulia winadadebis subieqtze: 
Die Spannung der Zuschauer ← (7, 27).  
← Die Zuschauer spannen.  
Das Schießen der Luxemburger ← (7, 76). 
← Die Luxemburger schießen. 
Ohne Wissen des Chefs ← (7, 137).  
← Der Chef weiß es nicht.  
Das unheimliche, wimmelnde Geräusch des gespannten Publikums (7, 26).  
← Das gespannte Publikum rauscht. 
subieqturi naTesaobiTi teqstTan mimarTebiT (ukve moxseniebulis) kuT-

vnilebiTi determinantiT Secvlis SesaZleblobas iZleva:  
Die Spannung der Zuschauer → ihre Spannung.  
Das Schießen der Luxemburger → ihr Schießen.  
Ohne Wissen des Chefs - Ohne sein Wissen.  
Tu ar arsebobs cxadi fleqsiuri niSnebi, subieqturi naTesaobiTi ic-

vleba windebuliani fraziT. subieqturi naTesaobiTi kombinirebadia mar-
jvena velis sxva gansazRvrebebTan:  

Die Meinung der Menschen über gewisse Dinge (7, 114).  
Ich zog mir den Zorn des Bezirkschefs des Reichsjagdgebrauchshundverbands zu (7, 41).  
obieqturi naTesaobiTi mimarTulia `winadadebis `obieqtze~ – kerZod, 

braldebiTi brunvis damatebaze.  
Die Gründung einer politischen Partei ← (7, 129).  
← Man hat die politische Partei gegründet. 
Befragen aller Bevölkerungsschichten ← (7, 114).  
← Man hat alle Bevölkerungsschichten befragt. 
eine kurze Schilderung des Milieus ← (7, 116).  
← Man hat das Milieu geschildert. 
Die Entwicklung seines Geschäfts ← (7, 126).  
← Er hat sein Geschäft entwickelt. 
obieqturi naTesaobiTi brunvis gansazRvreba teqstTan mimarTebaSi (uk-

ve moxseniebulis) kuTvnilebiTi determinantiT Secvlis saSualebas iZleva:  
Die Gründung der Partei → (7, 129).  
→ ihre Gründung  
Die Anschaffung dieses wertvollen Möbelstückes → (7, 121).  
→ seine Anschaffung.  
Verkennung der ökonomischen Fakten → (7, 202).  
→ ihre Verkennung. 
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gamokveTili fleqsiuri niSnebis ararsebobis SemTxvevaSi obieqturi 
naTesaobiTi brunvis gansazRvreba SeiZleba Seicvalos von-windebuliani 
fraziT. obieqturi naTesaobiTi kombinirebadia marjvena velis sxva gansaz-
RvrebebTan, Tumca subieqtur naTesaobiTTan Tanxvedra gamoricxulia.  

Die Herstellung eines riesigen Postens Kerzen (7, 92).  
Seine Pläne schwankten zwischen ..und der Gründung einer politischen Partei,  
die Europa vor dem Untergang bewahren würde (7, 129).  
eqsplikatoruli (ganmartebiTi) naTesaobiTi brunvis gansazRvreba 

gvxvdeba saxelebTan, romlebic aramaterialurs aRniSnaven. gamohyofs ra 
maT ZiriTad Sinaarss, igi ganmartavs aramaterialur sidideebs.  

Friseuren, Buchhaltern .. neide ich die Einfachheit ihrer Bekenntnisse (7, 141).  
Onkel Freds Ankunft weckte in uns allen die Erwartung starker  
männlicher Hilfe (7, 128).  
..die Leute, wenn sie die Angst des Untergangs ergriffen hat, die merkwürdigsten  
Dinge zu retten versuchten (7, 18).  
..und ich kam hin und wieder in den Verdacht der Unehrlichkeit (7, 122).  
eqsplikatoruli naTesaobiTi brunvis gansazRrebis Secvla kuTvnile-

biTi determinantiT iSviaTadaa SesaZlebeli, magram rogorc wesi, SesaZle-
belia determinantebiT dieser an ein solcher. 

diese Einfachheit, eine solche Einfachheit; diese Erwartung, eine solche Erwartung. 
eqsplikatoruli naTesaobiTi brunvis gansazRvrebebi kombinirebadia 

marjvena velis sxva gansazRvrebebTan, magram arakombinirebadia naTesaobi-
Ti brunvis sxva gansazRvrebebTan.  

marjvena velis satelits warmoadgenen windebuliani gansazRvrebebi.  
windebuliani gansazRvrebebi aqtants warmoadgenen da aramonacvleobi-

Ti formiT gvxvdeba mxolod arsebiT saxelebTan, romlebic aramateria-
lur sidideebs aRniSnaven, kerZod moqmedebas an mdgomareobas.  

`mniSvnelovani arsebiTi saxelebis fakultatiuri windebuliani aqtan-
tebia:  

Ähnlichkeit mit    Meinung über/zu 
Angebot an     Misstrauen gegenüber 
Angriff gegen    Preis für 
Angst vor      Rat an, für 
Auswahl unter/zwischen    Schande für  
Bedarf an      Schauder vor 
Bitte um      Spaß an 
Dank an, für     Stellungnahme zu 
Drohung mit    Stolz auf 
Forderung nach     Streben nach 
Furcht vor     Treu zu  
Lust auf      Trost für 
Gruß an      Übergabe an 
Interesse an für     Urteil gegen/über/zu 
Liebe zu      Verdacht auf/gegen 
Lob für, wegen     Wunsch nach 
Mahnung an, wegen    Zerwürfnis mit 
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Meldung an     Zustimmung zu 
Zutrauen zu da sxva~1 (3, 297). 
 
Ich habe ihm einen Brief mit einer Mahnung an Zahlungsfrist gesandt (11, 856). 
Ich habe eine Mahnung aus der Bücherei wegen Rückgabe des Buches erhalten (11, 856).  
Meinung über/zu 
Es interessiert mich, ihre Meinung darüber/dazu, (12, 424) 
...ich sah zum ersten Mal in ihren Zügen Ahnlichkeit mit jenem Foto  
eines hübschen liebevollen Mädchens (7, 10).  
Franz also war es, der sich von der Teilnahme an gewissen Feiern ausschloß (7, 146).  
Wenn auch in unserer Familie im allgemeinen kein Mangel an Barmitteln herrscht (7, 169).  
..und auf der Suche nach der Hausnummer blieb ich vor einem  
Kolonialwarenladen stehen (7, 116).  
Tatsächlich will ich die Verwandschaft ..auf die möglichen Auswirkungen dieser 
ungewöhnlichen täglichen Erregung auf die kindlichen Gemüter  
aufmerksam machen (7, 182).  
Ein scharfer Appetit auf sauere Gurken befiel mich ganz plötzlich (7, 183).  
Der Verbrauch an Kerzen, Spekulatius, Marzipan (7, 170).  
Denn trotz aller Vorsicht ist natürlich der Verschleiß an Zwergen,  
Ambossen und Hämmern enorm (7, 169).  
..und nicht einmal der Vorrat an Bürsten und Stopfwolle  
war mehr verheblich (7, 202). 
...eine Jahreszeit, in der meinen Verwandten die Teilnahme  
an diesem Spiel am schwersten fällt (7, 176).  
Nie hat ein Mensch ein tieferes Bedürfnis nach Unabhängigkeit gehabt, als er (10, 32).  
„..wir sind bemüht, ..die Meinung der Menschen über gewisse Dinge zu erforschen“ (7, 114).  
..aber letzten Endes siegte Angst vor den Schulaufgaben (7, 191). 
..alte Käuferinnen…, die ihren Bedarf an Band und Litzen in Ellen verlangen (13, 77).  
Die Sehnsucht nach einem frisch duftenden Kaffee, nach Taback, Brot und Eiern und 

der wohligen Wärme, die der Schnaps ..hervorruft (7, 200).  
Mit ihm wuchs meine Glaube an die Genesung meines Kameraden (14, 77).  
Ich hatte Angst vor der Schrägerei (7, 254).  
Die Ähnlichkeit der anwesenden Mimen mit den Verwandten  
die sie darstellten, war .. erschreckend (7, 181).  
Onkel Franz, der als ein Muster an Vitalität galt (7, 147).  
Der Bedarf an Kerzen ist heute gering (7, 92). 
yvela windebulian gansazRvrebaSi nominaluri birTviT gamoxatuli 

formebis gverdiT SesaZlebelia formebi nacvalsaxeluri birTviT da win-
debuliani nacvalsaxelebiT:  

Die Meinung über gewisse Dinge (7, 114) – Die Meinung darüber. 
Die Ähnlichkeit mit den Verwandten (7, 181) – die Ähnlichkeit mit ihnen. 
mravali windebuliani gansazRvreba monacvleobs damokidebul winada-

debasTan an infinitiur konstruqciasTan:  

                                                 
1  or windebuls Soris mZime niSnavs, rom SesaZlebelia erTdroulad ori gansaz-
Rvreba mocemuli windebulebiT. windebulebs Soris xazi miuTiTebs, rom SesaZle-
belia mxolod erTi gansazRvreba mocemuli windebulebiT.  
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Mit ihm wuchs meine Glaube an die Genesung meines Kameraden → (14, 77). 
→ Mit ihm wuchs meine Glaube, daß mein Kamerad geniest.  
Ich hatte Angst vor der Schlägerei → (7, 254).  
→ Ich hatte Angst zu schlagen. 
windebuliani gansazRvrebebi kombinirebadia arsebiTi saxelis yvela 

sxva gansazRvrebasTan. isini marjvena velSi Tavsdeba xSirad naTesaobiTi 
brunvis gansazRvrebidan marjvniv.  

Die Meinung der Menschen über gewisse Dinge (7, 114).  
Die Ähnlichkeit der anwesenden Mimen mit den Verwandten (7, 181). 
bevri maTgani SesaZloa moscildes nominalur birTvs da winadadebaSi 

winavelSi moTavsdes.  
Der Bedarf an Kerzen ist heute gering (7, 92).  
→ An Kerzen ist heute der Bedarf gering. 
Jeder wird begreifen, daß ich wenig Neigung zum Lachen verspüre (7, 143).  
→ Jeder wird begreifen, daß ich zum Lachen wenig Neigung verspüre. 
nominalur frazaSi marjvena velis gavrcelebul satelits warmoad-

gens invariantuli arsebiTi saxeli. igi aqtantia da Tavis mosaxele `pre-
nominalur gansazRvrebasTan~ (5, 33) mxolod erTi saerTo aqvs. igi saxela-
di birTvis brunebis dros ucvleli rCeba. sxva mxriv mas, marcxena velis 
invariantul saxelTan SedarebiT, sxva Sinaarsi aqvs.  

invariantuli arsebiTi saxeli gamoxatavs Semdeg Sinaarsebs:  
`adamianTa saxelebi da metsaxelebi 
geografiuli saxelebi  
droiTi erTeulebis saxelebi 
masala – tipis aRniSvnebi~ (3, 198).  
nominaluri birTvi ki aRniSnavs tituls, funqcias, naTesaobiT kavSi-

rebs, mimarTva arsebiT saxelebs, sivrcis da drois cnebebs, gvars, saxeo-
bebs, sidides, zomas. yvela es nominaluri birTvi prenominaluri arsebiTi 
saxelisagan gansxvavebiT artiklTan erTad funqcionirebs.  

Mein Onkel Franz (7, 166) _ Meines Onkels Franz.  
Der Name Meixner (7, 119) _ des Namens Meixner.  
Die Firma Soderdum (7, 166) _ Der Firma Soderdum. 
Sein Schwager Karl (7, 172) _ Seines Schwagers Karl. 
Das Stück Seife (7, 273) _ Des Stückes Seife. 
Ein Glas Gurken (7, 172) _ Eines Glases Gurken. 
Ein Stück Seife (7, 268) _ Eines Stückes Seife. 
Eine Menge Orden (7, 189) _ Einer Menge Orden. 
Ein Stück Brot (7, 253) _ Eines Stückes Brot.  
Die Dosis Luminal (7, 155) _ Der Dosis Luminal.  
Ein hables Pfund Margarine (7, 196) _ Eines hablen Pfundes Margarine.  
Einige Zentner Seife (7, 201) _ Einiger Zentner Seife.  
Eine Tasse Tee (7, 240) _ Einer Tasse Tee.  
Eine Menge Wasser (7, 56) _ Einer Menge Wasser.  
Ein Glas Wein (7, 104) _. Eines Glases Wein. 
Die Frau Hösslin (13, 32) _ Der Frau Hösslin. 
Meine Tante Milla (7, 153) _ Meiner Tante Milla.  
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Mein Vetter Johanes (7, 161) _ Meines Vetters Johanes.  
Der Herr Frohwein (13, 32) _ Des Herrn Frohwein.  
Ein Kürbel Wasser (7, 108) _ Eines Kürbels Wasser. 
Eine Menge Leute (13, 102) _ Einer Menge Leute.  
Ein ganzes Faß Wein (7, 130) _ Eines ganzen Faßes Wein.  
Ein Stück Blech (7, 246) _ Eines Stückes Blech. 
Der Ministerpräsident Pelzer (7, 187) _ Des Ministerpräsidenten Pelzer.  
Eine Becher Elsässer (10, 26) _ Eines Bechers Elsässer.  
Diese Frau Kaschnitz (13, 29) _ Dieser Frau Kaschnitz.  
Der Staatsphilosoph Dr. Bleigoeth (7, 87) _ Des Staatsphilosophen Dr. Bleigoeth.  
Der Herr Rektor (7, 78) _ Des Herrn Rektor.  
Die Schule „Friedrich der Große“ (7, 57) _ Der Schule „Friedrich der Große“. 
mimarTebebi marjvena da marcxena velSi gviCvenebs, rom orive velSi 

ucvleli elementi invariantuli arsebiTi saxelia, cvladi elementi fra-
zis birTvi. mxolod poziciaa gansxvavebuli. marcxena velSi birTvi dgas 
meore adgilze, marjvena velSi pirvel adgilze.  

variantuli arsebiTi saxeli marjvena velSi aqtants warmoadgens da 
icvleba nominalur birTvTan erTad. variantuli arsebiTi saxeli warmoad-
gens mmarTveli piris danamats, raodenobisa da zomis aRmniSvnel saxeleb-
Si ki masalaze miniSnebebs gamoxatavs.  

- und ich hatte nur fünf Wörte .. entgegengesetzt Wilhelm der Zweite (7, 251) 
(xSirad iwereba Wilhelm II.).  
Ja, sagte ich, „Lohengrin“ und Anna von Cleve, eine der Frauen Heinrichs des Achten (7, 247).  
Ein Becher Elsässer und ein Stück gutes Brot, das ist die beste aller Mahlzeiten (10, 26).  
fleqsiuroba gansakuTrebiT TvalsaCinoa, rodesac variantul arsebiT 

saxels, Tavis mxriv, gansazRvreba axlavs Tan:  
Ich versuchte sie zu einer Flasche guten Wein einzuladen (10, 70). 
nominalur birTvsa da variantul arsebiT saxels Soris, romelic 

mmarTvel pirTa saxelebTan gamoiyeneba, brunvis SeTanxmebebi gansakuTre-
biT mkacrad daculia. raodenobis da zomis aRmniSvneli saxelebis Semdeg 
gansazRvreba SesaZlebelia ucvleli darCes.  

zu einer Flasche guter Wein einzuladen.  
nominalur frazaSi marjvena velis satelits warmoadgens direqtiuli 

gansazRvrebebi. isini aqtants warmoadgenen da funqcionireben arsebiT sa-
xelebTan, romlebic gzas, mimarTulebas, gadaadgilebis saSualebebs, mi-
zanmimarTul moqmedebas aRniSnaven.  

Die Straßen waren leer, der Weg zum Revier nicht weit (7, 84).  
„Personenzug nach Köln fünfundneunzig Minuten Verspätung“ (7, 12).  
- es war .. eine breite viergleisige Brücke über den Rhein (7, 37).  
Morgens ging ich .. zum Bahnhof und fuhr mit dem Achtuhrzug nach Gründerheim (7, 37).  
Ich stieg in den Zug nach Düsseldorf (7, 113).  
direqtiuli gansazRvrebebi asaxeleben mizans, warmomavlobas an mimar-

Tulebas. umetes SemTxvevaSi, rogorc magaliTebidan Cans, maT aqvT winde-
buliani frazis saxe. SeZlebisdagvarad gvxvdeba zmnizedebic an windebu-
liani anafora.  

ein Stück weit ließen wir uns vom Strom der Menge mittragen (7, 21).  
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Als es mir endlich gelungen war, eine Weile in „Sophiens Reise von Memel  
nach Sachsen“ zu lesen (10, 49).  
direqtiuli gansazRvrebebi nawilobriv enacvleba gansazRvrebiT damo-

kidebul winadadebebs:  
Personenzug nach Köln (7, 12) _ Personenzug, der nach Köln fährt.  
Eine Brücke über den Rhein (7, 37) _ Eine Brücke, die über den Rhein führt. 
marjvena velis satelitia eqspansiuri gansazRvrebebi. isini aqtantebs 

warmoadgenen da funqcionireben mxolod im arsebiT saxelebTan, romlebic 
gavrcobas, moZraobas an kvantitatiur cvlilebebs aRniSnaven. eqspansiuri 
gansazRvrebebi, gamonaklisis gareSe, raodenobis aRmniSvnelebi arian da 
rogorc wesi, iwarmoebian von an um windebulebiT:  

..alles war ein absoluter Trümmerhaufen von Zirka acht Meter Höhe (7, 124).  
Die Tür, zu der eine Freitreppe von drei Stufen emporführte (7, 38).  
marjvena velis satelits warmoadgens nominaluri gansazRvrebebi. isi-

ni funqcionireben iseT arsebiT saxelebTan, romlebic moqmedebas an saqmi-
anobas gamoxataven da iwarmoebian als-nawilakiani mimarTebebiT. nominaluri 
gansazRvrebebi ganmartaven arsebiT saxelebs realizebuli agensis an sub-
kategoriis saSualebiT:  

Franz also war es, der ..das Ganze als Getue und Unfug bezeichnete (7, 146).  
Philosophie als ein Zeichen beginnender Liberalisierung (7, 87). 
nominaluri frazis marjvena velSi Tavsdeba verbatiuli gansazRvrebe-

bi, romlebic aqtants warmoadgenen da funqcionireben zogierT deverba-
tul saxelTan. verbatiuli gansazRvrebebi arseboben mxolod winadadebis 
formiT – ZiriTadad rogorc damokidebuli winadadebebi an infinitiuri 
konstruqciebi. isini marjvena velSi sruliad marjvniv Tavsdeba:  

Ich hatte auch damals Angst, über die Brücke zu fahren (7, 38).  
.. ich hatte Angst und doch die volle Gewißheit, nicht zu stürzen (7, 28).  
kvalitatiuri gansazRvrebebi Tavisufal wevrs warmoadgens da marjve-

na velSi Tavsdeba ZiriTadad windebulebis: mit, aus, in, von TanxlebiT:  
Draußen stand ein Mann mit einer Glatze (7, 24).  
Wanderburn war ein großer Dichter mit dunklem Haar,  
einem sympathischen Gesicht (7, 235)  
Ein kleines Haus aus roten Backsteinen (7, 112).  
Straßenseite war nur mit einer hohen Mauer aus Quadern bebaut (7, 105).  
Ein kleines Mädchen im Nachthemd stürzte sich auf die Fensterbank (7, 119).  
Hinter ihm sah ich ein hutloses Mädchen in einem bräunlichen Mantel (7, 100).  
Und jedesmal saß auf dieser Freitreppe ein kleines Mädchen von neun  
oder zehn Jahren (7, 38).  
Der Steppenwölf war ein Mann von annährend fünfzig Jahren (10, 4).  
kvalitatiuri gansazRvrebebi naTesaobiT brunvaSi iSviaTad gvxvdeba da ro-

gorc u. engeli aRniSnavs `Zveli gamoyenebis nimuSs warmoadgens~ (3, 300).  
..wir sanken erschöpft in ein Schlafwagenabteil zweiter Klasse (7, 190) → Tanamed-ro-

ve formebia in die zweite Klasse → in der zweiten Klasse ist noch Platz (12, 348). 
Ein Mann mittleren Alters → Tanamedrove formebia Er ist (er steht)  
im mittleren Alter (12, 58) 
nominalur frazaSi marjvena velis satelitia situaciuri gansazRvre-
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bebi, romlebic Tavisufal wevrs warmoadgenen da gvxvdebian zmnizedis an 
windebuliani frazis formiT:  

Immer noch kniete das junge Mädchen da mit bedecktem Gesicht (7, 107).  
..und der Mann oben ging mit dem Terborch wieder zurück (7, 264).  
Die große schwarze Tafel dort verriet lediglich die Abfahrt eines Zuges (7, 96).  
Selbst diese billigen Drucke an den Wänden, diese süßlichen Bilder,  
waren wie ausgehängte Anklagen (7, 9).  
...ich erkannte sofort das kleine Mädchen von damals (7, 45). 
Im Licht ...versuchte ich zu lesen, sein rotes Plakat an der Stange (10, 29). 
komitatiuri gansazRvrebebi funqcionireben marjvena velSi, rogorc 

Tavisufali wevrebi, umetesad windebuliani frazebis formiT. gamoiyeneba 
windebulebi: mit an ohne.  

Der Arzt mit einem studentischen Kragen (7, 65).  
Das Kriegerdenkmal mit dem großen, goldenen Eisernen Kreuz (7, 51).  
..und der Mann mit der roten Mütze schrie (7, 12).  
Menschen ohne Persönlichkeit, ohne starke Prägung, ohne Schicksal (10, 33).  
Tage ohne besondere Schmerzen, ohne besondere Sorgen,  
ohne eigentlichen Kummer, ohne Verzweiflung (10, 20).  
mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi winadadebis formis gansazR-

vrebebia da funqcionireben nebismier arsebiT saxelTan. rodesac ramdenime 
gansazRvreba iyris Tavs, isini marjvena velSi ukiduresad marjvniv mdeba-
reoben.  

Das dreizehnte große Messer stak wie ein tödlicher Pfeil dort,  
wo das Herz des Mannes hätte sein müssen (7, 19).  
Anblick der schwebenden Vögel, die vergebens aufschossen und niederstürzten (7, 81).  
Ein grauverhangener Horizont über öden Äckern, die niemand bestellt (7, 5).  
damokidebuli winadadebebis es saxeoba umetes SemTxvevaSi `mimarTebi-

Ti nacvalsaxeliT~ iwyeba, romelsac ormagi funqcia aqvs: `damokidebuli 
winadadeba aris subiunqti mTavari winadadebis arsebiT saxelTan da amave 
dros damokidebul winadadebaSi gaaCnia gansazRvruli sintaqsuri fun-
qcia~ (3, 156). tenierma ki, raTa aexsna mimarTebiTi nacval-saxelebis ormagi 
buneba dahyo isini `transfermad~, romlis funqcia subiunqtia da `anafo-
rulad~, romelic funqcionirebs damokidebul winadadebaSi, rogorc sin-
taqsuri wevri (15). transfermi zedapirze ar Cans, maSin rodesac anafora 
nacvalsaxelia, kerZod CvenebiTi nacvalsaxeli.  

sintaqsuri funqciis mixedviT mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi 
aRiwereba im martiv elementebTan mimarTebaSi, romlebsac isini cvlian. mi-
marTebiTi damokidebuli winadadebebi, rogorc aqtantebi, funqcionireben 
ZiriTadad rogorc subieqturi naTesaobiTi.  

Die Erwartung und die Stimmung des Publikums (10, 9)  
= Die Erwartung und die Stimmung, die das Publikum äußerte. 
die rätselhafte Fremdheit Hallers = (10, 9).  
= die rätselhafte Fremdheit, die Haller verspürte.  
mimarTebiTi damokidebuli winadadebebi, rogorc Tavisufali wevrebi, 

nebismier arsebiT saxels SesaZloa daerTos.  
Das niedrige Dach, dessen Traufe ich mit der Hand erreichen konnte,  
war mit rostigen Blechplatten geflickt (7, 7).  
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Es war eines jener mit vielen Taschen benähten Stoffetuis, in denen  
unsere Mütter ihr Aussteuerbesteck aufzubewahren pflegten (7, 17).  
Aber ich brauche oben einen Widerstand, wo das Ding gegenschlägt  
und seinen Schwung verliert (7, 14).  
Links stand ein kleines, wie plattgedrücktes Haus, wie es sich  
Arbeiter nach Feierabend bauen (7, 6).  
..wir bogen in die dunkle Quergasse, wo die grelle Lichtreklame  
der “Sieben Mühlen“ sich im glitzenden Asphalt spiegelte (7, 21).  
marjvena velis gavrcelebuli satelitia danarTi. is Tavisufal wevrs 

warmoadgens, marjvena velSi ukiduresad marjvniv Tavsdeba da am pozicia-
ze konkurencias uwevs mimarTebiT gansazRvrebiT damokidebul winadade-
bebs. danarTis gamoxatvis formebia: arsebiTi saxeli/saxeluri fraza, zed-
sarTavi saxeli/zedsarTauli fraza, zmnizeda/zmnizeduri fraza, mimReo-
ba/mimReobiTi fraza, als-nawilakiani frazebi. 

...besaß ich nichts - bis seines Tages eine vornehme alte Dame,  
Bekannte meiner Mutter, mich ausfindig gemacht hatte (7, 18).  
Eine bescheidene Stellung, so eine Art Aktenschlepper (7, 37).  
Gerade sah man, wie ein alter Mann, ein Goldschmied wahrscheinlich,  
an einer Kette mit Edelsteinen arbeitete (16, 279).  
Unterer Flur, grün gestrichen, Treppe rauf, gelb gestrichen (7, 54).  
Die Nonne rollte es auf der Brust des Jungen zusammen, oben unter dem Kinn (7, 68).  
In der zugigen Wartehalle stand ein älteres Paar, frößtend in eine Ecke gedrückt (7, 11).  
Dieser Burche wird uns seine eigene Großmutter als Feature servieren (7, 237).  
..wo er sich viel Geld als Honorar abgeholt hatte (7, 235).  
..indem ich mein Brotpapier als Unterlage benutzte (7, 17). 
im SemTxvevaSi, Tu danarTi da mimarTebiTi damokidebuli winadadeba 

erTdroulad funqcionirebs, maTi Tanmimdevroba nebismieria:  
Unser Chef, dieses rastlose Rindvieh, der nie Zeit hat und nichts tut (7, 36).  
→ Unser Chef, der nie Zeit hat und nichts tut, dieses rastlose Rindvieh.  
tradiciuli da Tanamedrove gramatika afarToebs danarTis cnebas. isi-

ni prepoziciur gansazRvrebebs Semdeg frazebSi:  
Karl Kraus (7, 246). 
der König Heinrich (7, 247). 
Der Steppenwolf Harry (10, 41).  
`ganixilaven `bmul~ danarTad (`engere Apposition~), xolo gansazRvrebebs 

zemoT moyvanil winadadebebSi `Tavisufal danarTad~ (`weitere Apposition~) mi-
iCneven~ (3, 301). 

rogorc u. engeli miiCnevs: `es cnebebis aRrevaa, radgan `bmuli~ da 
`Tavisufali~ danarTi gansxvavdeba erTmaneTisgan ZiriTad niSnebSi (pozi-
cia, intonacia, punqtuacia, sametyvelo pauza). aqedan gamomdinare, igi 
`bmul danarTs~ ganixilavs gansazRvrebebis `sakuTar kategoriad~ da uwo-
debs mas invariantul an variantul saxels (Sesabamisad marcxena velSi)~ 
(3, 301).  

 
daskvna 
statiaSi ganxilulia marjvena velis satelitebis struqturirebisa da 

funqcionirebis specifikuri aspeqtebi saxelur frazaSi germanuli prozis 
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masalaze. TiToeul nominalur elements SeuZlia iyos frazis birTvi. aqe-
dan gamomdinare, TiToeuli sityvaTa klasisTvis mniSvnelovania frazis ma-
warmoebeli SesaZleblobebisa da formebis dadgena. arsebiTi saxelis Se-
saZlo satelitebis gaTvaliswinebiT TvalsaCino xdeba saxeluri frazis 
marjvena velis mdidari struqtura. marjvena velSi obligatorulad Tav-
sdeba: 1) windebuliani gansazRvrebebi; 2) direqtiuli gansazRvrebebi; 3) eq-
spansiuri gansazRvrebebi; 4) nominaluri gansazRvrebebi; 5) verbatiuli gan-
sazRvrebebi; 6) kvalitatiuri gansazRvrebebi; 7) situaciuri gansazRvrebebi; 
8) komitatiuri gansazRvrebebi; 9) mimarTebiTi gansazRvrebiTi damokidebu-
li winadadebebi; 10) danarTi. aqve fakultatiurad ganTavsdeba: 1) marTuli 

gansazRvrebebi (Genitivattribute); 2) variantuli arsebiTi saxeli; 3) invarian-
tuli arsebiTi saxeli. CamonaTvalSi pirveli xuTi gansazRvreba aqtantia. 
gansazRvrebiTi damokidebuli winadebebebi da marTuli gansazRvrebebi 
arian aqtantebi da Tavisufali wevrebi. danarCeni gansazRvrebebi Tavisu-
fal wevrebs warmoadgenen. gansakuTrebul SemTxvevebSi marjvena velSi 
Tavsdeba tipurad prepoziciuri determinanti da zedsarTavi saxeli. amde-
nad, saxeluri frazis marjvena veli rTul semantikur-struqturul kon-
struqcias warmoadgens, romelSic yvela sateliti obligatorulad regu-
lirebadi TanmimdevrulobiT ganlagdeba.  
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Manana Gambaschidze 

The satellites of the right field in the nominal phrase on the material of German prose 
Summary 

 
The article on the materials of German prose examines the specific aspects of srtucturing and 

functioning of the satellites of the right field in the nominal phrase. Taking into account the 
possible satellites of the noun rich structure of nominal phrase becomes clear. In the right field of 
the nominal phrase are obligatorily placed: 1) prepositional attributes; 2) directive attributes; 3) 
expansive attributes; 4) nominal attributes; 5) verbal attributes; 6) qualitative attributes; 7) 
situational attributes; 8) comitative attributes; 9) relative attributive subordinate clauses; 10) 
apposition.  

Here are functionally placed: 1) dirigible determinants; 2) variant nouns; 3) invariant nouns. 
In the enumeration the first five determinants are actants. Attributive subordinate clauses and the 
dirigible determinants are actants and free members. In the particular cases prepositive 
determinants and attributes are placed in the right field. The right field of the nominal phrase is 
complex semantic-syntactic construction, in which all the satellites are placed in the obligatorily 
regulated sequence.  

 
 

Манана Гамбашидзе 
Сателлиты правого поля в номинальной фразе по материалам немецкой прозы 

Резюме 
 

 В статье, по материалам немецкой прозы, рассматриваются специфические аспекты 
структурирования и функционирования сателлитов правого поля в номинальной фразе. С 
учетом возможных сателлитов имени существительного становится ясной богатая структура 
номинальной фразы. В правом поле номинальной фразы облигаторно размещаются: 1) 
предложные определения; 2) директивные определения; 3) экспансивные определения; 4) 
номинальные определения; 5) вербативные определения; 6) квалитативные определения; 7) 
ситуативные определения; 8) комитативные определения; 9) релятивные определительные 
придаточные предложения; 10) приложение.  

 Здесь же факультативно размещаются: 1) управляемые определения; 2) вариантные 
имена существительные; 3) инвариантные имена существительные. В перечне первые пять 
определений являются актантами. Определительные придаточные предложения и 
управляемые определения являются актантами, а также свободными членами. В особых 
случаях в правом поле размещаются типично препозитивные детерминанты и имена 
прилагательные. Правое поле номинальной фразы является сложной семантико-
синтаксической конструкцией, в которой все сателлиты располагаются в облигаторно 
регулируемой последовательности.  
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Саломе Менабде, Эльмира Зогранян 
(Грузия) 

 
СИМВОЛИЗАЦИЯ ОБЫДЕННЫХ ПОНЯТИЙ В ЯЗЫКЕ И КУЛЬТУРЕ  

(сопоставительный анализ лексем «очаг» и “hogar” в русском и испанском языках)  
 

В современной лингвистике язык, понимаемый как уникальный феномен, связующий 
психическую и социально-культурную жизнь человека, все чаще исследуется в 
междисциплинарном синтезе с привлечением данных психологии, философии, 
культурологии и других гуманитарных дисциплин. Одним из концептуальных в 
современной лингвистике стало положение о диалектической взаимосвязи и взаимной 
обусловленности языка, познания и культуры. Признается, что в семантике языка 
отражаются особенности мировидения народа, его духовный и материальный опыт, система 
ценностей. Язык стал описываться не только как денотативная система, но и как система, 
которая помимо содержательного значения отдельных слов, способна передавать связанные 
с ними синкретические смыслы и символы, сложившиеся в культуре народа-носителя языка.  

 Предметом анализа в данной статье выбраны русская лексема «очаг» и ее испанский 
эквивалент ``hogar``, которые в обоих языках являются номинативными единицами, 
содержащими культурную информацию, экспликация которой достигается специальной 
процедурой соотнесения знаков с реалиями и таксонами культуры. Известно, что русский и 
испанские являются неблизкородственными языками, но они отражают картину миру 
народов с общей цивилизационной основой, которые в культурологии относят к условному 
общему индо-европейскому кластеру культур. В обоих языках культурная информация, 
закодированная в языке, образные значения и сочетаемость слов во многом восходят к 
общему фундаменту – мифологии, текстам Библии и влияют на их коннотативную и 
эмотивную модальность в дискурсивных практиках.  

Слова «очаг» и ``hogar`` номинирует универсальное обыденное понятие-артефакт, 
которое представляет собой обложенную камнями открытую площадку или круглое 
углубление в полу, а позже – устройство, где разводили и поддерживали огонь. Номинаторы 
этого понятия в разных языках могут быть отнесены к реестру ключевых слов в картине 
мира любого народа, что подтверждается многочисленными пословицами, поговорками, 
фразеологическими коллокациями, максимами и афоризмами разных народов, например: 
«Домашний очаг намного ценнее золота» (лат.), «Нет ничего милее домашнего очага» (лат.), 
«Семья без ребенка, что очаг без огня» (армянск.), «Мужчины делают дома, а женщины 
хранят очаг» (англ.), «У очагов товарищей теплей, чем у врагов на пожарище» (народов 
Севера), «Женщина является очагом, которому необходим огонь» (китайск.) и др. Все 
приведенные прецедентные тексты содержат универсальные смыслы и носят 
общечеловеческий характер, подтверждая один из тезисов лингвокультурологии о том, что 
культурная информация, содержащаяся в языковых единицах, не всегда ограничена рамками 
одного языка. Вместе с тем, культурная коннотация универсальных понятий в различных 
культурах может варьироваться, отражая национальную специфику культурного фона в 
эволюционных процессах становления универсального понятия. 

Очаг – это первая победа человека над стихией, когда он внес в свое первобытное 
жилище огонь, осветив и согрев свой дом. Согласно данным Большого энциклопедического 
словаря, очаг известен уже со времен палеолита (1). Естественно, в данной статье мы не 
касаемся дискуссионного вопроса, каким образом добывался огонь? Но для нас существенно, 
что его поддержание (именно в силу особой трудности добывания огня на ранней стадии 
развития человечества) стало очень важным бытовым, а позже и сакральным ритуалом во 
всех культурах, о чем свидетельствует энциклопедическая информация. Так, в Библейской 
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энциклопедии Брокгауза, сказано, что очаг – это «место в доме, где разводили и 
поддерживали огонь (Исх. 30:14, Иез 46: 23)» (2). На языковом уровне этот факт находит 
отражение в фольклорных житейских изречениях, например: ``Echar leña al fuego``, ``Echar 
aceite sobre las ascuas``, ``Mantener el fuego sagrado``, «Человек без огня не живёт ни единого 
дня», «Не хвались печью в нетопленной избе», «Огонь не имеет конца». Универсальный 
смысл последней в ряду приведенных поговорок может быть декодирован следующим 
образом: поколение следует за поколением, каждое поколение будет поддерживать огонь в 
очаге, поэтому жизнь – бесконечна. Эти устоявшиеся в языковом сознании сентенции 
оказывают влияние и на метафорические образы, которые создаются в языке 
художественной литературы, например, у Жиля Висенте (Gil Vicente.Crónica de una muerte 
anunciada): ``…Prudencia Cotes salió a la cocina en plena adolescencia con un rollo de periódicos 
viejos para animar la lumbre de la hornilla`` (… в кухню вошла пышущая юной свежестью 
Пруденсия Котес со старыми газетами в руках – оживить огонь в очаге)(3). Или – «Не 
погаснет огонь в материнском окне, //Даже если и стар ты, и сед…» (В. Блаженный), 
«Обдаст полено запахом смолы, // В печи огонь блеснет, подобно чуду… (И. Елагин) (4). 

Огонь традиционно считается амбивалентным символом, он может сжигать, 
уничтожать и может согревать, защищать. Внесенный в человеческое жилище и 
помещенный в специально отведенное место – очаг, он становится его центром, даруя 
человеку тепло, еду, уют, покой. Поэтому логично предположить, что дом и очаг являются в 
онтологическом плане связанными родо-видовыми отношениями понятиями, которые 
оказали влияние на культурную эволюцию человека и которые стали символами того 
единственного места, в котором человек может чувствовать себя защищенным. По данным 
Словаря символов, очаг – это «средоточие, внутренний духовный символ… Центр дома /…/. 
Означает также тепло, обеспечение пищей» (5). На эту онтологическую связку указывают 
паремии сопоставляемых языков: ``El fuego de mi hogar`` (огонь/очаг моего дома), ``No tener 
casa ni hogar`` (ни дома, ни очага), ``Hogar, dulce hogar`` (дом, сладкий дом), ``Hogar fuera de 
casa`` (от дома к дому), «Добрая то речь, что в избе есть печь», «Тепло в избе, как сам Бог 
живет», «Дымно да сытно», «Цыганский дом: три кола да посередине головня» и др.  

В сопоставительном аспекте важным является то, что связка «очаг-дом» 
эксплицирована в словарных дистрибуциях лексемы ``hogar`` в одном из ее ЛСВ: ``(Del b. 
lat. focāris, adj. der. de focus, fuego). 1. m. Sitio donde se hace la lumbre en las cocinas, 
chimeneas, hornos de fundición,etc. 2. m. Casa o domicilio. 3. m. Familia, grupo de 
personas emparentadas que viven juntas. 4. m. asilo (ǁ establecimiento benéfico). 5. m. 
Centro de ocio en el que se reúnen personas que tienen en común una actividad, una 
situación personal o una procedencia. Hogar del pensionista.6. m. p. us. hoguera.” 
(Diccionario de la lengua Española) (6).  

“1 Lugar de una casa donde se enciende fuego o se hace lumbre, como la chimenea o 
la cocina 

de leña.2 Domicilio habitual de una persona: personas sin hogar.3 Familia que vive 
junta bajo un mismo techo: fundan un hogar y tienen hijos.4 Vida de familia: tareas del 
hogar.5 Edificio o recinto para que se reúnan y relacionen personas de un mismo grupo 
social o con alguna característica común: el Hogar del Jubilado.” (Diccionario Manual de la 
Lengua Española) (7); ``1. m. Sitio donde se hace la lumbre en las cocinas, chimeneas, 
hornos de fundición, etc. 2. m. Casa o domicilio. 3. m. Familia, grupo de personas 
emparentadas que viven juntas. 4. m. asilo (ǁ establecimiento benéfico). 5. m. Centro de 
ocio en el que se reúnen personas que tienen en común una actividad, una situación 
personal o una procedencia. Hogar del pensionista. m. p. us. Hoguera`` (8). В контексте 
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статьи заслуживает внимания и испанская коллокация ``persona sin hogar``, бездомный 
человек, т.е. человек без очага.  

 Сравним с дистрибуцией лексемы «очаг» в лексикографических источниках русского 
языка. Выявлено квантитативное расхождение – в словарях зафиксировано всего три ЛСВ 
лексемы «очаг» (пять-шесть в испанском). Для установления смыслового варьирования 
сопоставим словарные статьи. Словарь Д. Н. Ушакова фиксирует следующие ЛСВ: 

 «1. Устройство для разведения и поддержания огня, печь. Очаг топки 
 (часть топки, в которой сгорает топливо; тех.). Кухонный очаг (общее название для 

печи, плиты и т.п. устройств, предназначенных для приготовления пищи). ||У примитивных 
народов – углубление в полу или возвышенное место на полу для разведения и поддержания 
огня (ареол.). 2. Перен. Источник, место, откуда что-нибудь распространяется, центр, 
средоточие чего-нибудь (книжн.). 3. То же, что детский очаг (неол.). �Домашний очаг 
(ритор.) – перен. Свой дом, семья» (9). Как видим, значения «источник, центр», «свой дом, 
семья» в словаре даны с соответствующими пометами, что не только указывает на особую 
позицию этих значений в отношении других, но и фиксирует образный метафорический 
компонент, который функционирует в узусе. Однако, по мнению лексикографа, эти значения 
являются стилистически ограниченными, причем, последнее представлено в словаре не как 
ЛСВ, а созначение (см. специальную помету). В словаре С.И. Ожегова иерархия ЛСВ и их 
интерпретация, за исключением вышедшего из употребления неологизма (ЛСВ3), почти 
совпадает с представленной в словаре Ушакова: 

 «1. Устройство для разведения и поддержания огня, печь. 2. Перен. Место, откуда что-
н. распространяется, средоточие чего-н. (книжн.). • Домашний (семейный) очаг родной 
дом, семья.» (10). В МАС-е: «||перен. (в сочетании с прил.: «домашний», «родной», 
«семейный»). Семья, родной дом.» (11). Как видим, семы, формирующие смысловой 
ряд огонь→тепло→ дом→ родной→ семья, авторами вынесены на периферию 
семантического значения слова. Но уже в современных толковых словарях это 
значение фиксируется как ЛСВ лексемы. Проследим: «3. (в сочет. с прил.: домашний, 
родной, семейный). Семья, родной дом. Не иметь домашнего очага. Тепло семейного 
очага» (12); «2. Употр. как символ родного дома, семьи (обычно с определением: 
свой, семейный, домашний)». (13) Обратим внимание и на то, что в словаре под ред. 
Кузнецова анализируемое значение дается как ЛСВ3, а в хронологически последнем 
словаре – как ЛСВ2. Таким образом: а) в обоих словарях отсутствует указание на 
стилистическую маркированность значения; б) по шкале иерархического 
подчинения анализируемое значение (связка «дом-очаг») перемещается наверх. 
Очевидно, данный факт свидетельствует об исторически более позднем (по 
сравнению с испанским) семантическом «перерождении» знака «очаг» в русском 
языковом сознании. Для верификации высказанного предположения обратимся к 
этимологической и энциклопедической информации. 

Испанское ``hogar`` восходит к латинскому ``focaris``: (Del b. lat. focāris, adj. der. de 
focus, fuego) (14). Известно, что латинские заимствования в испанском языке имеют 
древнюю историю, они расслаиваются на заимствования из «вульгарной» латыни 
(«народные слова», составляющие каркас языковой картины мира), «книжной» и 
«полукнижной» латыни. Этимоном испанского “hogar”, таким образом, послужило 
латинское слово «огонь». Русское «очаг» также является заимствованием. По М. 
Фасмеру, «очаг» «Заимств. из тюрк., ср. азерб., чагат. оčay “очаг“, тур., крым.-тат. oǯak» (15). 
Н. М. Шанский дополняет: в исходном языке «оно является суф. Уменьшит.-ласкат. 
образованием от «огонь». Исходно «очаг» – «огонек». Ср. прийти на огонек» (16). Таким 
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образом, и в русском языке слово также является заимствованием, но исторически 
более поздним. Согласно данным словаря Гуськова и Сотина (17), оно бытует в 
русском языке с первой половины XVIII века. Хотя в Словаре древнерусского языка XI-
XIV в.в. в статье «ОГНИЩ|Е» встречаем: «2. Очаг, печь: по обѣдѣ ѹглиѥ горѧще въ 
поварьници на огнищи оставѧтьсѧ. и на немь съсѹдъ скѹдѣ льныи станеть довечерѧ. и 
тако тепло на немь сочиво бѹдеть. УСт к. XII, 202 об.». А в статье «ПЕЧ|Ь» приведено: 
«Печь; очаг: ‹ако› сѣдите пирого ‹в›ъ печи. Надп (М.) № 203, XII/XIII» (18). Здесь следует 
обратить внимание на приведенный в словаре заместитель понятия – печь, т.е. два артефакта 
в обеих статьях приводятся рядом, как бытующие параллельно. Существенно и то, что 
Энциклопедия Брокгауза и Эфрона для толкования понятия «очаг» также отсылает к слову 
«печь» (19). На наш взгляд, это – прямое указание на замещение предмета или «вещи» в 
семиотическом ряду, когда разные понятия-концепты соединяются в единое целое. Этот 
процесс преемственности в культуре и сознании в терминологии Ю. С. Степанова 
называется «эволюционный семиотический ряд» (20). Таким образом, в сопоставляемых 
лингвокультурах выявляется разница в освоении универсального обыденного понятия и его 
последующей символизации на уровне хронологических расхождений, что связано с 
культурно-историческими процесами. 

Символизация вербализованного понятия – это предельное обобщение слов-образов, 
через которые смыслы выражают культурный опыт народа. Сопоставительный анализ 
словарных дистрибуций лексем «очаг» и “hogar” по идеографическим и энциклопедическим 
источникам свидетельствует о том, что данные языковые знаки являются не только номина-
торами конкретной реалии предметного мира, но и универсальными символами дома, тепла, 
защищенности, которые связывают профанное и сакральное, материальное и духовное 
начала человеческой жизни.  
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salome menabde, elmira zograniani 
yoveldRiuri cnebebis simbolizacia enasa da kulturaSi (leqsemebis 

«очаг» и “hogar” SedarebiTi analizi rusul da espanur enebSi) 
reziume 

 
statiaSi mocemulia rusuli leqsemis «очаг» da misi espanuri ekviva-

lentis ``hogar`` SedarebiTi analizi, romlebic materialuri samyaros uni-
versaluri cnebebis verbalizacias axdenen. gamovlenilia universaluri da 
eTno-semantikuri komponenebi, romlebic gavlenas axdenen cnebebis gansaz-
Rvraze gansvavebul kulturebSi.  
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 Salome Menabde, Elmira Zogranyan 
Symbolization of ordinary notions in language and culture (comparative analysis of lexemes 

“hearth” and “hogar” in Russian and Spanish languages) 
Summary 

 
The article proposes a comparative analysis of substantial filling of lexeme "home" and its 

Spanish equivalent "hogar", verbalizing the universal concept of the material world, which in both 
linguocultures has gone from ordinary reality designations to its comprehension as a symbol of 
human spiritual life. The article reveals universal and ethno-semantic components, which influence 
the determination of concept in the space of different cultures. 
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miranda Todua, nona qecbaia 
(saqarTvelo) 

 
cremlisa da glovis semiotika  

 
cremli saerToqarTveluri leqsikuri erTeulia. qarTul creml- for-

mas Seesatyviseba megruli Cilamur da lazuri Cilamr-. saerToqarTveluri 
fuZe-enis donisaTvis aRdgenilia *clemr- da *cleml- arqetipebi.Ddastur-
deba Zvel qarTulSi: ,,iwyo cremliTa davltobad ferxTa misTa~; ,,tirodis 
suli Tqueni pirisagan ginebisaisa da cremloiT cremloodis“ (7, 56).  

qarTulSi creml- fuZisgan nawarmoebi saxelebi SeiZleba daiyos Sem-
deg jgufebad: afiqsaciis gziT miRebuli formebi, kompozitebi, Sesityvebe-
bi.  

Sesityvebebi: cremlis frqveva, cremlis Rvra, cremlis zRva, cremlis 
niaRvari, cxare cremli, cremlis luli, sisxlis cremlebi, cremlis Rva-
ri, kurcxali cremli, niangis cremlebi, sixarulis cremlebi. 

kompozitebi: cremldena, cremlmomdgari, cremlsadeni, cremlnarevi, 
crem-naRveli, cremldaCneuli, cremlebTxeuli, cremldauyreli, cremlmo-
denili... 

afiqsaciis gziT miRebuli sityvebi: cremliani, ucremlo, cremlianoba, 

cremla//cremvla, nacremlari, cremloba, sacremlე...  
qarTulSi sakmao raodenobiT gvaqvs cremlTan dakavSirebuli frazeo-

logizmebi da idiomaturi gamonaTqvamebi: Tvalze cremli ar aSreba, crem-
li yelSi ebjineba, niangis cremlebs Rvris, sisxlis cremlebi daRvra, 
cremlad daicleba, cremlebi axrCobs... 

sulxan-saba cremls Tvalis wylad ganmartavs da es gadaWarbebuli 
sityvieri ekonomia sWvivis cremlsa da tirilTan dakavSirebul yvela me-
taforaSi (5, 341). yovelive wylis denas ukavSirdeba: ,,saxed wvimisad damoa-
dinna cremli~; „cremliTa qveyanas daaltobda~, „cremlTa nakad deniTa 
aTaseuliTa“; „wyarosa cremlTasa“. 

arsebobs cremlis sxvadasxva saxeoba da arsebiTia maT Soris sxvaobis 
dadgena. gansxvavebaa grZnobismier da sulier cremlebs Soris (arsebobs 
mesame saxeobac – eSmakeuli cremlebi). grZnobismieri cremli emociis Se-
degia, sulieri cremli – asketobisa. grZnobismieri cremli vnebebs ukav-
Sirdeba: xSirad risxvas, ganxibvlas, Surs, TviTSecodebas an ubralo ner-
vul aSlilobas cremli mohyveba xolme. sulieri cremli, rogorc es sa-
xelwodebaSic Cans, suliwmidis madlia. sulieri cremli mWidrod ukavSir-
deba locvas. sulieri cremli gamoxatavs naRvels, romelic Tan gvdevs mi-
wier cxovrebaSi, dacemul da xrwnil samyaroSi, gamudmebiT da dauRala-
vad sikvdilisaken rom miiswrafvis. sulier cremls aRdgomisSemdgomi ga-
naxlebuli cxovrebisaken mivyavarT (1, 56)). 

gansxvavdeba qristianisa da warmarTis cremlic: warmarTis cremli 
SiSze bunebrivi reaqciaa, qristianisa – saRmrTo madli an ganmwmendi saT-
noeba. bunebiTi cremli organuli reaqciaa gamRizianebelze (SiSi, ubedu-
reba, ganSoreba, sayvareli adamianis sikvdili da sxv;) da saRmrTo cremli 
codvaTagan ganmwmendi, sakralurTan miaxloebisas warmodenili, sinanulis 
niSani locvisas mogvrili da sxv. 
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cxra netarebaSi, romelTac ieso warmoTqvams, aseTi punqticaa: netar 
iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSiniscemul iqmnen. „gancda 
TvisTa codvaTa“ – esaa glova sakuTar codvebze. roca glovas vaxsenebT, 
aucilebeli ar aris, misi fizikuri gamoxatuleba vigulisxmoT, Tumca 
Zlieri da WeSmariti sinanulis dros adamians marTlac mosdis cremli, 
rac RvTisagan momadlebuli udidesi niWi da wyalobaa. iyvnen wmida mamebi, 
romlebsac uflisgan micemuli hqondaT cremlTaRvris niWi, isini cremliT 
dastirodnen TavianT codvebs… 

locvis gulmxurvaleba cremliT gamoixateba: ninos aseTi locva an-
grevs kerpebs (9, 196). vaxtang gorgasali ,,cremliTa evedreboda RmerTsa 
da… iTxovda Sewevnasa“ (9, 538). Tamars „cremliT vedreba RmrTisa zemdgom-
robiTagansakvirvebel aqvnda“ da bunebrivadac ki aRiqmeba, rom „ara das-
cxreboda cremlTa vedrebad, vidremdis srulyo RmerTman saTxoveli misi~ 
(9, 218; 255). RmerTs jaris gamarjvebasac cremliT avedrebda. ruknadinis Se-
uracxmyofeli werilis wakiTxvis Semdegac „cxelTa cremlTa damodinebi-
Ta“ SesTxova Semoqmeds Tavisi laSqris Sewevna. sarwmunoebriv sakiTxebze 
mopaeqre somex da qarTvel sasuliero pirTa orive krebuli locvisas ti-
ris (9, 255-256; 263; 246). daviT laSas Ze, gansacdelis win, xats pirsa da 
Tvalebze idebs, locvisas ki „cremlni simwarisani gardmosTxivna“ (9, 320). 
dmanisisa da martyofis xatebs „mxurvaliTa cremliTa“ evedreba Svilis 
gamojanmrTelebas (9, 366). dimitri meore sikvdilis win ,,ilocvida crem-
lTa modinebiTa qveyanasa zeda“ (9, 398). 

miuxedavad imisa, rom adamianuri tkivilisa da sevdis yvelaze mkafio 
gamoxatulebam sxva Rirebulebebi SeiZina, misi umTavresi funqcia mainc 
aris glova. arsebobs bunebrivi cremli, romliTac gardacvlilT davti-
riT.  

bibliisTvisაც ucxo ar aris `godeba~ (mag: `godeba babilonisa~, `gode-
ba eremia winaswarmetyvelisa~), qristes jvarcmis Temas gansakuTrebul li-
rizms matebs RvTismSoblis tanjva-mwuxareba, romelic guldaTuTquli 
dastiris ara RmerTkacs, aramed usayvarles Zes. es Tema, Svilze mogonebiT 
gamowveuli, dedis mwuxarebiT gamoxatuli, lirikuli motivebis ganviTare-

bis saSualebas iZleoda. თუმცა saxareba dums Svilmkvdari dedis gancdeb-
ze. maxarebelTagan mxolod ioane gvawvdis cnobas, rom macxovris jvarTan 
idga mariami, misi da, mariam kleopasi da mariam magdaleli (10, 25). maxare-
belTagan mxolod ioane gvawvdis cnobas, rom macxovris jvarTan idga ma-
riami, misi da, mariam kleopasi da mariam magdaleli (10, 25). himnografTaT-
vis saintereso aRmoCnda deda-qalwulis emociaTa, tkivilis siRrme da 
dagvixates amaRelvebeli suraTi gamwarebuli dedisa, romelsac cremlebi 
nakadulebriv sdioda. `godebis Janri warmoiSoba adamianis aunazRaurebel 
danakargTan dakavSirebiT. nawarmoebSi mxatvrulad aris gadmocemuli unu-
geSo sevda da gardacvlilis daxasiaTeba~ (3, 198). 

RvTismSobeli dastiris ra Zes, himnografi warmoaCens vnebulis orive 
bunebas: 

a) erTi mxriv, dedaRvTisa, viTarca kacsa, sikvdilis samudamo tyves 
glovobs da wina planze wamoweulia deda-Sviluri tragedia, romelic gan-
Zarculia miTosurisgan: `ganhkrTa guliTa da aRivso cremliTa, rameTu 
cecxlebr Seswuvida bunebasa dedobrivsa tkivili SvilobisaÁ~ (qarTulni, 
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gv. 292). 
b) meore mxriv, Svilmkvdari dedis Zis `sulieri buneba idumalebiT 

aris mosili~ (6, 27). rasac Tan axlavs gaubedurebuli qalis religiuri 
optimizmi: `Ä Zeo Cemo, yovelTa RmerTo, aCuene, Zliero, Zali Seni aRmdgo-
miTa mkudreTiT, viTarca RmerT xar~ (qarTulni, gv. 272). 

himnografTa Tanaxmad, RvTismSoblis cxare cremlebs iseTive cxovel-
myofeli Zala aqvs, rogorc Zis Wrilobidan gadmoRvril sisxlsa da 
wyals, romelmac adamis codva ganaqarva, deda-qalwulis mwuxareba ki evas 
`pirvel patiJs~ aRxocavs: `pirvel patiJi, glovaÁ da mwuxarebaÁ evaÁsi, 
ubiwoman sZalman RmrTismSobelman mariam Secvala sixarulad saukunod da 
cremlTa nakaduliTa aRÃoca ÃeliT werili urCebisa bralTaÁ, raJams igi 
mwuxarebiT eglovda Zesa TÂssa juars cumulsa, romelman ivno da mokuda 
ÃorciTa, xolo RmrTeebisa ÃelmwifebiT aRdga mkudreTiT~ (11, 274). 

adamianuri gancdebi, maT Soris glova, samyaros stiqiisaTvis ucxo ar 
aris sasuliero poeziaSi, radgan jvarcma aRiqmeba rogorc kosmosuri 
mniSvnelobis aqti da tragedia, glovasa da mwuxarebas moucavs mTeli sam-
yaro, zeciuri Zalebi zarganxdilni Sescqerian ugunur kacTa mier jvarze 
gakrul maTsave sicocxlesa da macxovnebels. Sesaqmiseulma `gvirgvinma~, 
Tanaxmad esaias winaswarmetyvelebisa, samyarosagan gansxvavebiT, ixila da 
ver naxa mesia, adamis xsnisTvis gankacebuli. `bunebis gasuliereba gadmos-
cems adamianur gancdasa da mdgomareobas, rasac religiuri eqstazi da eg-
zaltacia ufro metad amaxvilebs amaRlebuli toniT. religiuri grZnoba 
cdilobs yvelaferi, rac ki rwmenasTan da RvTaebis cnebaTa ierarqiasTa-
naa dakavSirebuli, zeadamianur garemosa da saswaulebriv pirobebSi war-
moidginos, risTvisac bunebis movlenebs eniWebaT axali Tvisebebi da fun-
qciebi~ (2, 170). 

himnografebi gvixataven ra atirebul mnaTobebs, cas, mzes, qmnian sayo-
velTao glovis SemaZrwunebel suraTs, romelic himnebSi asea gadmocemu-
li: 

1) mgloviarea zeciuri Zalebi, rameTu mokvdavTa xeliT Seuracxyofi-
li da sasikvdilod ganwiruli ixiles, visac morCilebdnen: `ubiwoni Zal-
ni ZlierTa angelozTani gankÂrdes~ (10, 196). 

2) canic uerTdebian samyaros zarsa da godebas: `cani mglovareni iq-
mnes~ (10, 232). 

3) caTa glovas qveyanac bans aZlevs, mxolod mgloviare qveyanaSi igu-
lisxmeba isev buneba da caTa sasufevlis arsebobis rwmeniT aRsavse da 
momlodine adamianebi: `saglovel iyo, mixedvad pirsa mgloviareTsa raJams 
tirodes mwuxared, aRvsebulni cremliTa da eZiebdes guamsa mas sameufosa 
sam dRe kacTaebr mkudarad Seracxilsa~ (10, 300). 

4) saxarebis Tanaxmad, jvarcmisas bnelma moicva yovelive, himnografTa 
mier brwyinvalebas moklebuli mnaTobebi isea daxatuli, TiTqos Zvirfasi 
micvalebulis gamo mgloviareT ZaZebi SeumosavT, rac sxvadasxva variacii-
Taa gadmocemuli: 

a) qristem, sulgrZelebiTa da simdabliT jvars ecva ra golgoTas, 
naTlisagan ganZarcva mnaTobni: `samyaroÁsa mnaTobTa gansZarcue naTeli~ 
(11, 357); b) SeZrwunebulni Tavad dabneldnen: `samyaroÁsa mnaTobni dabnel-
des~ (11, 172); 

g) zecis mnaTobTa ver itvirTes sakvirveli sanaxaobis xilva da 
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brwyinvaleba daifares: `samyaroÁsa mnaTobTa gicnes Sen... da daifares 
brwyinvalebaÁ naTlisaÁ~ (11, 174); 

d) mnaTobT ixiles ra jvarcmuli maradiuli naTeli, TiTqos ZaZebiT 
Semosilan: `mnaTobTa Seimoses bneli~ (11, 149); 

e) glovis misteriaSi da saswaulebrivi bneliT mosil samyaroSi yve-
laze bolos adamiani moego gons da Tvali aexila: 

`equs Jamidan vidre mecxre Jamamde 
bneli iqmna yovelsa queyanasa 
da daecnes pirsa zeda 
uRmrToni igi juars mcumelni, 
mas Jamsa SeZrwunda asisTavi da Tqua: 
`WeSmaritad ese, 
Ze RmrTisa iyo~ (10, 278). 
5) sainteresod aris daxatuli samyaros fizikuri mnaTobis, mzis urva, 

romelic gadmocemulia, rogorc mzis brwyinvalebis dafarva, dabneleba, 
mgloviare mze: a) `brwyinvalebaman mzisaman daifara naTeli~ (10, 285), b) 
`amxila mzeman dabnelebiTa~ (10, 217), g) `juarcumasa mze iglovda~ (10, 200). 

himnografebma xatovnad dagvixates RvTismSoblis miZinebac, roca ca 
gadaixsna, raTa TvaliT uxilav naTelSi damkvidrebuliyo deda qalwuli: 

`dRes SeiZrnes zecisa Zalni 
da ganexunes samyaroni caTa maRalTani, 
queynad gardamoiwodnes 
zecaTani geTsamaniad, taZrad deduflisa~ (10, 327). 
6) sasuliero poeziaSi jojoxeTis tyveobidan adamis modgmis gaTavi-

sufleba Zalze saintersod da xatovnad aris daxatuli. qristes daflviT 
`samareni aRexunes~ da mkvdarni aRdgnen, rac dasabami iyo kacTa xsnisa da 
cxonebisa. himnografebma macxovris jvarcmis mizani da Sedegi safuZvel-
Seryeuli jojox jojoxeTisa da mgloviare sikvdilis warmoCeniT gvauw-
yes: 

a) qveskneli SeZrwunebulia da jvriT Zleuli jojoxeTi aTavisuflebs 
adamiTgan pyrobil sulebs: `raJams suliTa STavida mun... jojoxeTi Seiwu-
eboda~ (10, 154). 

b) maradiul sicocxlesTan damarcxebulia sikvdili: `icna sikudilman 
da zarganÃdil iqmna da mis Tanave ganutevna saukuniTgan mkudarni adamean-
ni~ (11, 300); 

g) sakuTar Tavs iglovs jojoxeTi da sikvdili: `sikudili mglovare 
ars, ukudavebaÁ exara sofelsa~ (11, 173). 

saflavi SiSiT Sescqeris RvTismSoblis cxedarsac: 
`miiZRuanes saflavsa 
Ãorcni igi ubiwoÁsani, 
xolo SiSiT saflavman 
miuZRuanna sasufevelsa~ (10, 329). 
adamianuri gancdebi samyaros stiqiisaTvis ucxo ar aris qarTuli 

xalxuri poeziisTvisac, magaliTad: `atirda dedamiwaÁ, maskulaveb Camodi-
sao, mTvare mavida, bneldebis, mze wiTlad iwvebisao~ 4,217). gavixsenoT va-
Ja-fSavelas Semoqmedeba, romelSic bunebis gasuliereba umaRles mwver-
vals aRwevs. 
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Miranda Todua, Nona Ketsbaia 
Semiotics of Tears and Mourn in Sacred Poetry 

Summary 
 

Tear are common components in Georgian vocabulary. In Georgian language words derived 
from the word root tear (TSREML) may be divided into following groups: forms received after 
affixation, composites, and collocations. There are a number of phraseologisms and idiomatic 
expressions, connected to the word tear in Georgian language. There are several types of tears and 
it is essential to determine the difference between them. There is a difference between sensual and 
spiritual tears. The tears of Christians and Pagans also differ. Pagan’s tears are natural reaction to 
the fear, and Christian’s tears are Divine Grace. 

Although human pains and the sharpest expression of sorrow have gained different values, 
their main function still remains to be the Mourning. These are natural tears, we cry about dead. 
“Bewail” is not strange for Bible. The sorrow-grief of Virgin Mary gains special lyricism to the 
Christ's Crucifixion: she desperately cries not for the God incarnate, but for the beloved son. 
Human feelings, and the mourn among them, is not strange for the world’s disasters in sacred 
poetry, because crucifixion is perceived as the cosmic significance act and the entire world is 
embraced with tragedy, mourn and suffer, heavenly powers are horror-stricken gazing at the Savior 
and their life, crucified by rash creatures. Hymnographers draw crying luminaries, the sky and the 
sun for us, and create the appalling picture of common mourn. 

 
 
 

Миранда Тодуа, Нона Кецбая 
Семиотика слёз и траура в религиозной поэзии 

Резюме 
 
Слеза (цремли) общегрузинская лексическая единица. В грузинском языке 

произошедшие от корня - слез (цремл) - имена делятся на следующие группы: формы 
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принятые с помощью аффиксации, композиты, синтагмы. В грузинском языке большое 
количество фразеологизмов и идиоматических выражений. Существуют разные виды слёз и 
важно установить различие между ними. Различны душевные и чувственные слёзы. 
Отличаются друг от друга слёзы христианина и язычника. Слёзы язычника - естественная 
реакция на природный страх, а слёзы христианина – Божья Благодать.  

Несмотря на то, что самое яркое выражение человеческой боли и меланхолии (грусти) 
приняло совершенно другое значение (другую ценность), всё же главнейшей функцией 
остаётся выражение траура (плача, скорби). Различают естественные слёзы, которыми 
оплакивают умерших (погибших). Для библейского писания не чужд Плач. Особый лиризм 
добавляет распятие Христа страдание - скорбь (причитание) убитой горем Божьей матери, 
оплакивающей не Бога, а Любимого сына. Человеческие переживания (эмоции), в том числе 
«плач» для стихии Вселенной не чужды в духовной поэзии, так как Распятие 
воспринимается, как акт космического значения и трагедия, скорби и печали охватывает 
весь Мир: небесные силы с ошеломлением смотрят на безрассудство людей, которые сами, 
собственноручно пытаются распять собственную жизнь и Спасителя. Гимнографы рисуют 
плачущих светил, небо, солнце и создают волнительную картину скорби.  
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Жанна Толысбаева 
(Казахстан) 

 
О ЧЕМ Я ТЕБЕ МОЛЧУ, ИЛИ О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ 

ТВОРЧЕСТВА ДИАНЫ КАБДЫЛГАЗИНОЙ  
 
Объектом пристального внимания литературоведов вот уже почти два десятка лет в 

России и сравнительно недавно – в Казахстане является женская проза. Литературоведы 
после долгих споров 1990-х сошлись на том, что женская проза имеет право быть. Не буду 
стремиться вслед за многими и многими давать свое определение женской прозы. Для меня 
тексты, написанные женщинами, интересны массовым и достаточно талантливым явлением. 
Согласитесь, если женщины всех профессий, судеб и возрастов начали пытаться что-то 
выразить в слове, это достойно внимания и литературоведов, и социологов, и всех тех, кто 
занимается изучением общественных проблем.  

Российское литературоведение, шагнувшее первым на тропу постижения особенностей 
женской прозы, уже успело вывести некие постулаты, якобы свойственные всей женской 
прозе (ради примера делаю отсылку на статью Мелешко Т. (1)). Критиками 1990-х давно 
выделены те основные темы, о которых громко заявила женская проза: проблемы семьи, 
контраста детства и взрослой жизни, темы "утерянного рая", поиск смысла жизни, связи 
личности и общества, проблемы "маленького человека". Особенно ими акцентируется 
внимание на изображение тела (и доминирующий в связи с этим натурализм) и женской 
судьбы. Вряд ли эти выводы можно трафаретно приложить к явлению казахстанской 
женской прозы.  

Сравнительно недавно начавшая свой художественно-публичный путь, казахстанская 
женщина вошла в литературное пространство с собственным (очень непохожим на славяно-
соседский) стилем, почерком, характером. Это естественно, ибо не только гендер, но и 
сложившийся веками менталитет определяют художественное творчество. Говоря о схожих 
женских темах (семьи, судьбы, быта), азиатская женщина не впадает в чуждую ей 
экспрессивность или подражательность, но проходит свой путь «проговаривания» проблем и 
создает собственный стилевой орнамент. И одно из ментальных свойств женщины-
казашки – искусство молчания – очень интересно преломляется в поэтике новоявленной 
женской прозы.  

 В название статьи мною выбран заголовок одного из стихотворений молодого и, без 
сомнения, талантливого литератора Дианы Кабдылгазиной («литератора», потому что она 
пишет и стихи, и прозу, и произведения для детей). Миниатюры ее автобиографичны, о чем 
свидетельствует идентификация автора-повествователя и лирической (именно лирической) 
героини. Даже в тех редких тестах, где повествование подано от третьего лица, угадывается 
знакомый бытовой и психологический антураж. 

Какие явления занимают в женской прозе Д.Кабдылгазиной конструктивную роль?  
Не семья.  
 Не дом. 
 Не любовь.  
И даже не быт.  
Тогда что является построяющим, фундаментальным в мире этого автора? Попробуем 

пройти по концептам, которыми литературоведы успешно маркируют всякую женскую прозу.  
В текстах миниатюр Д.Кабдылгазиной отсутствует семья в привычном позитивном или 

негативном ракурсе её описания (дружная или проблемная, полная или нет, имеющая 
здоровые традиции или живущая на изломе традиций, - но в любом случае изображенная 
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автором семья ). Ни в одном произведении Д.Кабдылгазиной мы не найдем описания 
целостной семьи с конкретным поименованием или характеристикой всех домочадцев. 
Интересно, что обозначив однажды свое семейное положение («…У нас в семье две дочки – 
мы замужем, родители одни. Помогаем, конечно, как можем, но я – далеко. У меня две 
дочки – какие они будут?» (2)), автор отдает активные роли в своих рассказах только 
некоторым членам семьи. В миниатюрах Д.Кабдылгазиной индивидуальной не портретной, 
но психологической характеристикой наделен только свекор и золовка. «Свекор – 
удивительно аккуратный и чистоплотный человек... Его нельзя назвать скупым или бедным. 
С легкостью заключая сделки по перепродаже недвижимости, он никогда не позволяет зря 
гореть свету, зря литься воде и бездарно пропадать вчерашнему «геркулесу»… (2). Золовка 
изображена в точном соответствии народному злополучному образу: «- Человек человеку - 
волк, – сухо констатирует золовка, подозрительно уставившись в кашу... И мне кажется, что 
она всем видом хочет показать, что она с удовольствием и не ела бы мою еду, но у нее нет 
выбора…» (2)..  

Удивительно, что такое внимание не уделяется детям и мужу. Не появляются на 
страницах её миниатюр и другие члены семейного клана, хотя автор оговаривается: 
«…когда в доме много народа, мне кажется, что я …» (3). Но удивительно ли это? 

Если сравнить изображение членов большой семьи (а это только свекор и золовка) и 
совершенно посторонних людей, нетрудно увидеть разницу авторского восприятия. 
Сравним: 

«По дороге к парку мне встречается обычно три человека: сторож, продавец фруктов и 
дворник. Смешно, насколько по-разному они все здороваются. Сторож с одинаковой 
равнодушно-учтивой интонацией (неважно, пусть мы уже видимся третий раз на дню) всё 
равно пробасит: «Саламатсызба!» и снова погрузится в свой телефон (парню лет двадцать). 
Видимо, он просто забывает, что видел уже тех или иных людей. Смуглый продавец 
фруктов здоровается неохотно, растягивая слова, глядя в сторону. Я уже почти ничего у него 
не покупаю, и, наверное, потому вид у него такой укоризненно-обиженный. На фоне всего 
этого дворник — искренне рад. Будет расспрашивать, как дети, не болеют ли. И до того 
странным выглядит это приветливость, что кажется дворник не в себе. От этой мысли 
становится даже немного стыдно: выходит, если малознакомый человек тебе улыбнулся и 
спросил как дела, то он сразу ненормальный?» (4). Сопутствующие эпитеты говорят сами за 
себя. Героиня, внимательно вглядывающаяся в окружающий мир и легко идущая с ним на 
контакт, пытающаяся дать точные характеристики малознакомым людям(отсюда сложные 
слова «равнодушно-учтивый», «укоризненно-обиженный»), и сама с каждым встречным 
готова на эмоцию (смешно, искренне рад, улыбнулся, стыдно). По такому же принципу 
строятся ее рассказы «Мои четыре удивления» (5), «Недо» (6) и другие. 

Обратимся к другому отрывку, где диалог ведется между свекром и героиней: 
 «Рядом деловито хозяйничает мой свекор – удивительно аккуратный и чистоплотный 

человек. Он набирает воду в пятилитровые бутылки – «чтоб отстоялась». Его нельзя назвать 
скупым или бедным. С легкостью заключая сделки по перепродаже недвижимости, он 
никогда не позволяет зря гореть свету, зря литься воде и бездарно пропадать вчерашнему 
«геркулесу». … 

- Слушай, а она нормальная? – спрашивает он, наливая себе утренний стакан кипяченой 
воды, чтоб выпить натощак – все по правилам. 

-Кто? 
-Ну... эта, женщина с собакой. 
- А-а, – устало отзываюсь я, нарезая хлеб для завтрака - он уже не в первый раз 

спрашивает, просто забывает, – нормальная, только чересчур разговорчивая» (2). Нетрудно 
заметить, что в этом «семейном» диалоговом пространстве героиня не проявляет ни эмоций, 
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ни желания встречного диалога, здесь мертвая зона. О таком статусе семьи повествуется в 
миниатюрах «Пингвин под потолком», «Уйти»:  

«Недавно как- то узнала, что есть такая болезнь – «экспедиционное бешенство» 
называется. …Иногда, слава богу, это только иногда, когда в доме много народа, мне 
кажется, что я тоже состою в составе какой-то экспедиции. И время окончания полета 
неизвестно…» (3), «…Лиля хотела уйти из дома в ночь, оставив мужа и детей. Лишь бы не 
видеть, не слышать, не знать — НЕ ПРИНАДЛЕЖАТЬ…» (4).  

Но вот что интересно: ни одной из конфликтных ситуаций героиня Д.Кабдылгазиной не 
позволяет развиться в сюжете. Миниатюра Д.Кабдылгазиной – это жанр-«нераскрывшаяся 
почка», это свидетель и очевидец ежесекундно рождающейся, берущейся под контроль и 
задавливаемой женской эмоции. Героиня этих текстов, устав от быта, находит свои путь 
кратковременных побегов от привычного и рутинного: она становится наблюдателем другой 
жизни. Примечательно, что к категории «другой» ею отнесены и внешние сюжеты, и 
внутренние переживания. Доведенная до автоматизма в своем каждодневном исполнении 
обязанностей мамы, жены, хозяйки, келин-снохи, она находит единственный и очень 
творческий способ самореализации – наблюдение за жизнью и рефлексию. Переключателем 
внутреннего напряжения для этой героини является выход в иные пространства иных 
жизней и судеб, будь то странная соседка («Каша, Одуванчик и Каштан»), сокурсница 
(«Чудачка»), кондуктор, бабушка, дом, звуки («Мои четыре удивления»), парк с его 
деревьями («Снова дорога»), солнечный день («Дорога домой»), быт с компьютером, полами, 
раковинами, носками и т.д.  

Но что это дает? В ранних рассказах, когда автор только нащупывала свои темы, можно 
было бы говорить о существовании некоей поведенческой стратегии самообмана. Изредка 
героиня, казалось бы, созревала для вызова, но её решимости хватало только на выражение 
внутреннего протеста. В миниатюре «Уйти» читатель может зафиксировать конфликт 
внутреннего состояния и внешнего выражения: в финальной фразе «…Но Лиля сидит 
спокойно, слушает «лекции», наливает чай и кивает. И чувствует, как в окаменевшей груди 
медленно загорается маленький жанаозен» (7). Так обозначено начало будущего более 
масштабного конфликта. В другой миниатюре «Злость» автор еще раз обозначает это место 
для «прострела» сюжетной почки: «Вернуть маленькую и никчемную себя… Пусть 
единственным ориентиром будет твой голос…». 

 Итак, ребенок – главная ценность жизни. Детям Д.Кабдылгазина посвятила немало 
детских сказок, рассказов. Но… в текстах миниатюр Д.Кабдылгазиной отсутствуют дети в 
качестве самодостаточных объектов художественного творчества или собственно героев-
участников активного акта действий. Если находить образы детей в гендерном творчестве 
этого автора, то мы можем обнаружить их только в эпизодах, в качестве упоминаний-
уточнений ситуаций. Как, например, в миниатюре «Домохозяйство (грусть)»:  

«- Чем занимается ваша жена?  
– Она дома. С ребенком. 
- А-а, - говорят многие, а сами думают: и что она целый день делает, дармоедка?». 
Или в миниатюре «Уйти»: «Лиля хотела уйти из дома в ночь, оставив мужа и детей. 

Лишь бы не видеть, не слышать, не знать – НЕ ПРИНАДЛЕЖАТЬ». 
В рассказе «Каша, одуванчик и Каштан» дочки упоминаются при описании соседской 

собаки: «Мои дочки как видят его, чуть с ума от восторга не сходят, кличат его, гладят его 
красивую шерсть…» (2). И еще один раз в этом же рассказе при «нечаянно» зашедшем 
разговоре о будущем, но и здесь информация о детях не снимает сюжетно-тонального 
напряжения: «Никто не застрахован» подумалось. У нас в семье две дочки – мы замужем, 
родители одни. Помогаем, конечно, как можем, но я – далеко. У меня две дочки, какие они 
будут?» (2). 
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Пожалуй, единственное произведение, в котором обозначено повествование о ребенке 
как ценности женской жизни, является миниатюра «Материнство». И опять рассуждения о 
материнском счастье даны в противопоставлении счастью отцовскому: 

«Вот оно материнское счастье: каждый день видеть маленькое чудо – первых улыбок, 
шагов и слов. И чувствовать настоящую и самую что ни на есть взаимную любовь. Вдыхать 
сладкий запах за ушком, чистое как ветер детское дыхание, прижимать к себе нежное, как 
цветок создание. Забывать обо всем под переливчатый детский смех. А что такое отцовское 
счастье?.. Примерно, то же самое. Но только понятия такого не существует…». 

Детская жизнь со всеми её радостями и бытом дарит автору не один художественный 
образ-метафору, образ-эмоцию, сентенцию-откровение о себе самой. Но пришедшие во 
взрослое творчество, эти составляющие детской жизни (каша по утрам, детские носки, 
игрушки, походы в игровые центры, прогулки ) разворачиваются в текстах Д.Кабдылгазиной 
безотносительно к детям и с большим или меньшим оттенком грусти. Как, например, 
надувной гелевый пингвин, купленный детям в один из воскресных выходов в 
развлекательный центр (2): 

«И еще я стала думать, что мы похожи: я и надутый гелием пингвин. Я тоже летаю себе 
под потолком и смотрю с восторгом и завистью, как другие умело решают проблемы: 
выбивают тебе липовую прописку, заказывают автобусы, чтобы организовать досуг твоим 
детям в школе, не боятся начинать свой бизнес. А я пока только умею летать. И только под 
потолком. И только, если меня потянут за веревочку» (2). 

В более поздних текстах Д.Кабдылгазиной можно увидеть уже неточечное присутствие 
детей, девочки иногда приходят в тексты в качестве равных героев-собеседников. И тогда у 
читателя появляется возможность откорректировать образ самой героини, в один момент 
пытающейся постичь несколько явлений, прожить несколько жизней. Детское взрослеющее 
сознание принимает это материнское отстранение как вполне обычное и знакомое состояние: 

«- Ма-а-ам… - Дочка заглядывает в лицо матери. Видя её отстраненный взгляд, дочка 
больше не пристает: она не дождется ответа прямо сейчас…» (6). 

Трудно назвать эту форму жизни параллельной, т.к. автор не успевает жить в двух 
действительностях – собственно своей, непересказуемой внутренней, и обусловленной 
внешним миром. Процесс авторефлексии героини настолько активен, что её сознание не 
успевает отрефлектировать образы окружающей действительности, превратить их в эмоции, 
и героиня как-будто отстает в своей реакции на жизнь.  

Её собственно авторское сознание погружено в какую-то иную действительность, 
иногда невидимую окружающим, а чаще всего непонятную. И здесь знаменательна фраза, 
которой автор заканчивает рассказ «Точка»: 

«Возвращайся, - говорил муж, склонившись над ней, когда Жанна уже вторые сутки 
отказывалась выходить из комнаты, скрючившись и уткнувшись в спинку дивана, - где б ты 
ни была, возвращайся».  

Из знакомых констант женского (да и не только) творчества остается одна, самая 
вечная категория любви. Возможно, она проявится в малой прозе Д.Кабдылгазиной и 
удержит ее от распада? Но рассуждения на эту тему встретятся только в миниатюре 
«Материнство» относительно праведности материнской любви и несуществующей 
отцовской. В остальных контекстах это слово не встречается, оно как будто вычеркнуто из 
лексики автора.  

В миниатюре «Домохозяйство (радость)» читаем строки, похожие на признание в 
любви: «Ты относишься к нему, как к королю, чтобы он относился к тебе, как к 
королеве …ты и вправду чувствуешь себя королевой . Ты – центр маленькой галактики, что 
может замедлить ход, если что-то не так с тобой. Настроение, здоровье, внешний вид людей 
в твоем мире во многом зависит от тебя. И все твои желания – закон. Пусть твой мир 
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маленький, но туда всегда хочется вернуться из мира большого, чтобы забыть о нем до утра, 
наслаждаясь теплом и спокойствием».  

Но вот что странно, в художественной галактике Д.Кабдылгазиной никак не 
собираются воедино все любящие. Вот как в этой миниатюре: есть король-Он и королева-
Она, но нет детей. В миниатюре «Материнство», казалось бы, собрался заветный 
треугольник отец-мать-ребенок, но и в этом тексте героиня отталкивает супруга, отказывая 
ему в отцовском счастье: «А что такое отцовское счастье?... понятия такого не существует» 
(8). 

В более поздних миниатюрах и рассказах читатель начинает понимать, что не семья и 
не отдельные члены ее вызывают душевную смуту героини творчества Д.Кабдылгазиной, а 
невозможность полного выражения себя. Именно тогда и появляется метафора короткого 
одеяла: «Быть работающей мамой – все равно, что укрыться коротким одеялом. Какая-то 
часть всегда жертва – то дети, то работа. Захочешь успеть всё - скрючишься» (9).  

 Без самообмана героиня Д. К. общается только с собой или с мнимым собеседником. 
Она находит образы-сравнения, признается в существующих конфликтных ситуациях 
только в тех художественных текстах, в которых из живых людей только она одна. И тогда 
признания героини ошеломляют своими откровениями: «Пусть в моем микрокосме уютно, 
пусть радостно от детей, но мне душно и тошно. Тошно от того, что жизнь уходит… она 
уходит безвозвратно, и ты остался замершим эмбрионом, скрюченным в неразорванной 
оболочке своих давних стремлений и целей…» (6). 

Семантика метафор-автохарактеристик, редко встречающихся в текстах, или ущербна, 
или странна: пингвин под потолком, замерший эмбрион, «тряпица, намотавшаяся на ось 
колеса], единственный пешеход, недо (недомама, недожена, недохозяйка). 

Возникает логичный вопрос: что могло стать причиной такого отстранения женщины 
от семьи и общества? Менталитет восточной молчуньи? Снохи? Стихи Д.Кабдылгазиной 
более откровенны, чем проза: 

Фильтрую воздух через нос, 
Фильтрую мысли через губы –  
Уже не ставлю на поднос 
Душевных изливаний кубок. 
Уже не тянет в облака 
Беспечною стрелой взмываться. 
Веревка быта так крепка –  
Молчит прирученная птица (Келин). 
Или так проявляется разрыв между еще действующим укладом семьи, требующим от 

женщины беззаветного служения, и уже изменившимися общественными правилами 
хорошего тона, опять требующими от женщины вовлеченности в общественную жизнь? 
Ищу подтверждения или опровержения в стихах этого же автора – и нахожу: «Жизнь стала 
похожей на детали из разных пазлов под названиями: «Дом», «Семья», «Работа». Вроде все 
складывается, но то детали не состыковываются, то картинка выходит удручающей..» (10). 

Или…? 
Еще одну подсказку дает сама автор в рассказе «Снова дорога». В её обращении к 

воображаемому (а может быть, и к реальному собеседнику) есть место сомнениям:  
«… Мне кажется, что стоит рассказать тебе, что я вижу сейчас, что чувствую. Если мне 

хорошо и спокойно, то пусть часть этого состояния будет и с тобой. И если вдруг 
рассказанное оживёт перед твоими глазами, то это будет почти всё равно, что мы прошлись 
вместе. /…/ Но я немного рискую. Ведь если ты поднимешь меня на смех или просто не 
поймешь, завтра это дорога уже не будет только «моей». Она станет вроде как тобой 
«поругана», а мне придется по ней всё так же ходить каждый день и корить себя за глупость. 
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Но, самое главное, вряд ли мне захочется что-либо ещё тебе «рассказывать»…(4). 
Мои стихи 
Пусть редки 
И плохи. 
Не метки, 
Но легки, 
Как в банке 
Мотыльки. 
Держу их взаперти –  
К тебе им нет пути (11). 
 
Не в этом ли опыте таится еще одна причина того, что главным приемом рассказывания 

о себе в малой прозе Д.Кабдылгазиной является утаивание главного от себя? 
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Jana tolisbaeva 
raze vdumvar SenTan, an diana kabdilgazinas Semoqmedebis 

 zogierTi Taviseburebani 
reziume 

 
TiTqmis ori aTwleulia literaturaTmcodneTa yuradRebis obieqts 

ruseTSi da, SedarebiT axlaxan _ yazaxeTSi, qalTa proza warmoadgens. ya-
zaxi qali, romelmac SedarebiT cota xnis win daiwyo SemoqmedebiTi da sa-
zogadoebrivi moRvaweoba, Sevida literaturul sivrceSi sakuTari (mezo-
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beli slavurisgan gansxvavebuli) stiliT, xelweriTa da xasiaTiT. statiis 
saxelwodebad SerCeulia axalgazrda da, udavod, niWieri mwerlis diana 
kabdilgazinas erTi leqsis saTauri. misi miniaturebi avtobiografiulia, 
rac dasturdeba avtori-mTxrobelis identifikaciiTa da lirikuli (swo-
red lirikuli) gmiriT. im iSviaT teqstebSic ki, sadac siuJeti warmodgeni-
lia mesame piris mier, vlindeba nacnobi yofiTi da fsiqologiuri garemo. 
diana kabdilgazinas miniatura - es aris „gauxsneli kvirtis“ Janri; es 
aris qalTa emociis wamieri dabadebis, kontrolqveS ayvanis da CaxSobis 
mowme da TviTmxilveli.  

 
 
 

Janna Tolysbaeva 
What I am silent with you about, or some aspects of the creativity features 

 of Diana Kabdylgazina prose 
Summary 

 
For nearly two decades the attention of literary critics in Russia and more recently - in 

Kazakhstan- has been concentrated on prose of women writers. A Kazakh woman, who more 
recently began her artistic and public way, entered the literary space with her own (and very 
different from the neighboring Slavic) handwriting style. As the title of the article we selected a 
header of one of the poems of a young and undoubtedly talented writer Diana Kabdylgazina. Her 
storiettes are autobiographical, which is evidenced by the identification of the author-narrator and 
the lyric (namely lyric) heroine. Even in the rare texts, where the story is narrated by a third part, 
one can guess the familiar household and psychological surroundings. Storiette of Diana 
Kabdylgazina represents the genre “unopened bud”; it is the witness and the onlooker of the rising, 
controlled and crushing female emotions. 
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Tamar Cokoraia 
(saqarTvelo) 

 
arsena, rogorc istoriuli da koleqtiuri 

 mexsierebis nawili 
(mixeil javaxiSvilis `arsena marabdelis~ mixedviT) 

 
 
(statia daiwera proeqtis _ `koleqtiuri mexsierebis formirebis pro-

cesi qarTul istoriul prozaSi (me-20 saukunis 20-60-iani wlebi)~ _ far-
glebSi, SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri mxarda-
WeriT) 

 
 
statiis kvlevis sagania mixeil javaxiSvilis istoriuli romani `arse-

na marabdeli~. arsena marabdeli popularuli saxea qarTul koleqtiur 
mexsierebaSi, romelic folkloruli wyaroebidan iRebs saTaves. saintere-
soa misi transformacia istoriul romanSi da ra gavlena moaxdina mwer-
lis individualurma xedvam koleqtiur mexsierebaze. gasaTvaliswinebelia, 
aseve, nawarmoebis Seqmnis sociopolitikuri konteqsti, Tu ratom da ro-
dis moxda am istoriuli personaJis aqtualizeba.  

m. javaxiSvilma `arsena marabdelis~ wera 1925 wels daiwyo da 1932 
wels daasrula. istoriuli romani asaxavs XIX saukunis I naxevris saqar-
Tvelos istorias. mweralma xalxuri wyaroebisa da XIX saukunis istoriu-
li realiebis Seswavlas xangrZlivi periodi moandoma, vinaidan im droi-
saTvis mravali sakiTxi jer kidev ar iyo gamokvleuli (13). m. javaxiSvilma 
gamoiyena folkloruli masala da arsenas saxis originaluri interpreta-
cia SesTavaza mkiTxvels. istoriul romanSi arsena bevrad ufro rTuli 
personaJia, vidre xalxuri leqsebidan aris cnobili.  

arsenas xalxur wyaroebze msjelobis dros daveyrdnobiT z. kiknaZis 
naSroms _ `qarTuli xalxuri eposi~ (2011 w.), romelSic safuZvlianad aris 
Seswavlili `arsenas leqsis~ Cvenamde moRweuli variantebi. xalxuri arse-
nas prototipi realuri pirovnebaa, romelic XIX saukunis I naxevarSi 
cxovrobda. Sesabamisad, mis Sesaxeb dawerili leqsebi XIX saukunis II na-
xevridanaa Seqmnili. personaJi imdenad popularuli yofila, rom xalxuri 
leqsis uamravi varianti dagrovda. rogorc mkvlevari z. kiknaZe aRniSnavs, 
arsenas personaJi tradiciuli epikuri gmiria (6, 104). `arsenas leqss~ av-
rcelebdnen moxetiale mestvireebi. xolo xalxuri leqsi pirvelad dabeW-
da n. yifianma. dRevandeli publikaciebi, ZiriTadad, p. umikaSvilis versias 
eyrdnoba. pirvelad swored man Seiswavla xalxuri variantebi, Seajera da 
eposis saxe misca (6, 105). arsena marabdelis saxe mwerlobaSic popularu-
lia. a. wereTels ekuTvnis drama `arsena~, a. yazbegsac aqvs amave saxelwo-
debis drama, i. WavWavaZis poemaSi `ramdenime suraTi anu epizodi yaCaRis 
cxovrebidam~ naxsenebia arsena, romelic ibrZvis Cagvris winaaRmdeg. arse-
bobs agreTve am Temaze Seqmnili uamravi leqsi (10, 42). amis miuxedavad, v. 
barnovi aRniSnavda, rom arsena oZelaSvilze vrceli formatis nawarmoebi 
Seqmnili ar iyo (2, 14-15). m. javaxiSvilamde am Temaze Seiqmna munji kinos 
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nimuSi `arsena yaCaRi~ (reJisori v. barski). xolo istoriuli romanis pub-
likaciis Semdeg gamovida gaxmovanebuli filmi `arsena~, romlis reJiso-
ric iyo m. Wiaureli.  

m. javaxiSvilis istoriuli romanis `arsena marabdelis~ dasrulebis 
Semdeg, 1933 wels saqarTvelos mweralTa kavSirma rusTavelis saxelobis 
sakoncerto darbazSi moawyo diskusia Temaze _ `arsena marabdeli~, sadac 
moxsenebiT gamovida araerTi kritikosi. diskusiaze imsjeles istoriuli 
romanis Rirseba-naklovanebebze. aRniSnuli polemika miT ufro saintere-
soa Tu gaviTvaliswinebT m. javaxiSvilis misamarTiT gamoTqmul muqa-
ras: ,,m. javaxiSvilic ar iqneba miviwyebuli, romelmac bolo dros Tavi 
Seafara ,,arsena marabdelis“ Tematiur masals, es sruliadac ar xsnis 
brZolis warmoebis aucileblobas mis winaaRmdeg“ (8). am fonze gansakuTre-
buli mniSvneloba eniWeboda im faqts, Tu rogor miiRebda sabWoTa kritika 
istoriul romans (diskusiis masalebi aRebulia S. aglaZis naSromidan `mi-
xeil javaxiSvili qarTul saliteraturo kritikaSi, Tb., 1993). diskusiaze 
s. xundaZem aRniSna: `zogierTi istoriuli movlena iseT aspeqtSi aris asa-
xuli, romelic ar iZleva am movlenis da moZraobis swor istoriul gage-
bas... `arsena marabdelSi~ ara istoriuli `sinamdvile~ metyvelebs, aramed 
TviT avtoris moralur-esTetikuri ideebi, romelic istoriul dokumenta-
lobas Tavisebur idealistur samoselSi asaxavs. es momentebi amJRavneben 
imas, rom avtorma ver SesZlo savsebiT daufleba namdvili realizmis me-
Todisa~ (12). S. radiani msjelobs nawarmoebSi `ideuri xasiaTis Secdomeb-
ze~. misi azriT, mwerali ar aris kritikuli istoriis mimarT da scdeba 
realizmis CarCoebs: `arsena marabdelSi~ m. javaxiSvili Sordeba realis-
tur istorizms, masSi istoria xSirad mosCans mxolod, rogorc dekorati-
uli foni~ (9). b. buaCiZe aRniSnavs: `roman `arsena marabdelSi~ m. javaxiSvi-
li jer kidev ar aris Tavisufali, yovelmxriv da yvela sakiTxSi, ucxo 
ideur `memkvidreobisagan~, ideur burusisagan, nacionalizmisagan da zog-
jer istoriul sinamdvilis aSkara damaxinjebisagan~ (4).  

aRniSnuli amonaridebi kargad asaxavs 30-ian wlebSi m. javaxiSvilis 
garSemo Seqmnil atmosferos. nawarmoebi unda Seqmniliyo socrealizmis 
`esTetikiT~, avtors unda gaetarebina ideologiuri kliSeebi, win wamoewia 
xalxis Tema, klasobrivi brZola. rogorc Cans, swored am niSniT aarCia 
avtorma arsenas Tema. sabWoTa kritikis SecdomaSi Sesayvanad romanSi, Zi-
riTadad, xazi esmeba arsenas keTilSobilebas, mis brZolas glexTa Tavi-
suflebisTvis. Tumca, istoriuli romani xazgasmulad antikoloniuri teq-
stia da asaxavs rusi samxedro pirebis mier Cadenil danaSaulebebs. rac, 
rogorc zemoT davinaxeT, imdroindel kritikas ar gamorCenia da miuTi-
Tebdnen mis nacionalistur suliskveTebas. `arsena marabdelis~ Seqmnis pe-
riodSi istoria da nacionalizmi arasasurvel Tematikas ganekuTvneboda. 
mxolod mogvianebiT, e.w. samamulo omis dros gaxda aqtualuri patriotu-
li TemebiT manipulacia.  

negatiuri ganwyobebis miuxedavad, `arsena marabdeli~ im periodSi ar 
aukrZaliaT, iTargmna rusul enazec. 1934 wels m. javaxiSvilma dawera 
libreto da miawoda saxkinmrewvs. sabWom ganixila igi da filmis gadaReba 
daavala stalinis favorit reJisors, m. Wiaurels. SeTanxmebis Tanaxmad, 
mweralsa da reJisors scenaris Seqmnis dros unda eTanamSromlaT, rac sa-
bolood ar Sedga. kinoscenari mogvianebiT s. SanSiaSvils daukveTes. sabo-
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lood filmi ise gadaiRes, rom mwerlis arc erTi SeniSvna ar gaiTvalis-
wines da uxeSad daarRvies misi saavtoro uflebebi. kinofilmis scenarze 
ki, romelic didwilad m. javaxiSvilis istoriuli romanis mixedviT iyo 
Seqmnili, xalxuri motivebi miaweres. m. javaxiSvilma araerT instancias 
mimarTa werilebiTa da gancxadebebiT, Tumca amaod. misi dasabuTebuli mo-
sazrebebi aravis gauziarebia (15, 183-194).  

saqarTvelos komunisturi partiis centraluri komitetis biuros 
sxdomis 1954 wlis 4 maisis daadgenilebiT, moixsna akrZalva m. javaxiSvi-
lis Semoqmedebaze (`saarqivo moambe~, #10, 01.12.2010, gv. 134-135). mwerlis rea-
bilitaciis Semdgom kritika Serbilda, daiwyo romanis ideologizirebuli 
interpretacia. magaliTad moviyvanT mxolod ramdenime statias, vinaidan 
`arsena marabdelze~ arsebuli am periodis kritika identuria, statiidan 
statiaSi meordeba msgavsi mosazrebebi: `arsena yovelgvari borotebis sa-
Taves batonymur urTierTobebSi xedavs, igi moiTxovs batonymobis gauqme-
bas, TviTmprobeluri saxelmwifos biurokratiuli aparatis barbarosuli 
moqmedebis alagmvas~ (10, 46). aseve aqtualuri iyo e.w. internacionaluri 
Zmobis sakiTxi: `arsena marabdelis~ erT-erT ZiriTad motivs warmoadgens 
xalxTa internacionaluri solidarobisa da Zmobis motivi. mix. javaxiSvi-
li siyvaruliT xatavs rus glexs _ karpiCs, romelic mxarSi udgas qar-
Tvel glexkacebs... maT mxarSi udgas ukraineli ostapi... maTTanve arian so-
mexi da azerbaijaneli xalxis Svilebi~ (10, 49). analogiuri mosazrebebi 
aris gamoTqmuli Semdeg wlebSic, meti aqcentia gakeTebuli klasTa Soris 
brZolis sakiTxze: glexTa da TavadaznaurTa dapirispirebaze, arsena war-
moCenilia glexuri moZraobis liderad. statiebSi mefis ruseTis koloniu-
ri Cagvrac aris naxsenebi, Tumca ZiriTadi aqcenti socialur sakiTxebzea 
gadatanili (3; 5; 7). sabWoTa kritikam kargad gamoiyena socialuri uTanas-
worobis idea da miCqmala mwerlis mkveTrad gamoxatuli antikoloniuri 
pozicia. `arsena marabdeli~ dRes sainteresoa, rogorc antikoloniuri 
teqsti, romelic amxels mefis ruseTis mier Cadenil danaSaulebebs da 
alegoriulad bolSevikuri diqtaturis sisxlian reJimze migvaniSnebs. pos-
tkoloniur kvlevebSi aqtualuri gaxda teqstebSi asaxuli imperialistu-
ri da antikoloniuri ideologiebis kvleva (16, 5).  

m. javaxiSvilis istoriul romanSi `arsena marabdeli~ kargad aris ga-
mokveTili antirusuli ideologia. teqstSi misi gamoxatulebaa gauqmebuli 
sadroSo da funqciadakarguli droSa, romelsac caristuli ruseTis 
mxardamWeri moRalate Tavadebi veRar patronoben. droSis Sebilwvas cdi-
lobs rusi maiori, xolo arsena misi gadamrCnelia. swored droSis garSe-
mo erTiandebian es dapirispirebuli mxareebi. kolonizaciis simboloa ga-
uqmebuli sadroSo: `zaali, giorgi mefis nasufrajalia, namdivanbegari, ba-
toni algeTis, TrialeTis, gaRma-gamoRma borCalosi da erTguli daraji 
saxelovani `mowinave droSis~, romelic, rogorc sadroSo, rusebma gaauq-
mes, xolo TviTon droSa, rogorc alami, exlac zaals ekuTvnis da igi 
nargizebis forze, ager iq, karvis Tavze frialebs~ (14, 6). sainteresoa ga-
uqmebuli sadroSos darajis zedwodeba _ patara, didi zaalis sapirispi-
rod: `cocxali zaali Svilis-Svilia gansvenebuli didi zaalis... erekle 
mefis eSikaRasis, mordalis, mdivanbegis, msajulis, qoriasaulbaSisa da sa-
qarTvelos umaRlesi mTavrobis wevrisa. aseTi kacis badiSi _ patara zaa-
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li _ amodena xalxs, Sinaursa da ucxos, ubralod ver daenaxveboda, ami-
tom is Tavis saymos winaSe dResac iseve gamoewyo, rogorc maSin iyo ga-
mowyobili, roca mTavarmarTeblebs eaxleboda xolme: knorings, cicianovs.. 
rtiSCevs, sastik prokonsuls ermolovs (`arjali mxeci, satana, muJiki, an-
tiqriste!~) da bolos graf paskeviCs _ `ermalas~ axlandel TanaSemwes, 
`Cems megobars~, romelsac dRes Tu xval ueWvelad mTavarmarTeblad da-
niSnaven, xolo ermolovs panRurs amohkraven da saidanac mosula, isev 
iqiT gaabruneben~ (14, 6). am pasaJSi kargad Cans naratoris ironiul-ciniku-
ri damokidebuleba, erTi mxriv, Tavadisadmi, romelsac dasaknineblad pa-
taras uwodebs; meore mxriv, rusi samxedro pirisadmi ironia, romelsac, 
marTalia, sisastikiT gauTqvams saxeli, magram masac panRuris kvriT gaag-
deben.  

zogadad, romanSi rusi samxedro pirebis gverdiT aranakleb uaryofi-
Tad arian warmoCenili qarTveli Tavadebic, romlebic angarebis mizniT 
xels uwyoben kolonizaciis process: `marabdis batons inglisuri maudis 
Savi kaba da lurji abreSumis gulispiri ecva... welze oqro-ZvliT moWedi-
li xmal-xanjali Camoekidna, romelic aTasi wlis tvirTiT da xavsiT iyo 
daWorflili... mefeTa da mTavarmarTebelTa jildoebic da saCuqrebic zed 
hqonda asxmuli. maudi Tavadma vasilCikovma moutana peterburgidan, lalis 
didi beWedi erekle mefis naCuqari iyo, xolo oqroTi da ZvliT SeWedili 
kverTxi, romelic axla arqielsaviT dahqonda, udReurma imperatorma pav-
lem despanis kovalenskis xeliT gamougzavna~ (14, 7). saukuneebis ganmavlo-
baSi TavadaznaurTa fenis ganuyofeli atributi _ xmal-xanjali ufunqci-
oa, aTasi wlis brZolebgamovlili ukve Selaxula. Simboluria, rom zaal 
baraTaSvili masTan erTad Tan daatarebs kverTxs, romelic rusma ipera-
torma usaxsovra. naratori aqac cinikur tons arCevs _ udReuri imperato-
ri. moRalate qarTveli Tavadebi dakavSirebuli arian rus CinovnikebTan, 
maTgan iReben sasurvel jildoebs: `arc erTi mTavarmarTebeli ar yofila, 
rom baraTaanT samive Taobis mkerdze, viTarca kankelze, jvari an var-
skvlavi ar Camoekidna. yvelam Rirseuli saCuqari miiRo, radgan samTav 
mkerdis qveS axali taxtisa da axali samSoblosadmi marTali guli hfeT-
qvda~ (14, 7). qarTvelma Tavadebma axali samSoblo ipoves. erT dros didi 
zaali brZolebiT iwonebda Tavs: `erekle an daviT-sardali rom omar xans, 
haji Calabs, azat-xans an sxva vinmes daetakebodnen xolme, didi zaalic 
iqve sadme trialebda da TavgamodebiT ibrZoda. exlac agondeba patara za-
als: erTxel didi zaali da didi daviT orbeliani wagebul-mogebul 
brZolebs angariSobdnen. TiTom Turme asze meti brZola moixada~ (14, 10). 
amis nacvlad patara zaalis safiqrali da sazrunavi SemdegiT Semoifar-
gleba: `zaals aRa-mahmadis mier marabdis akleba ise ar swyenia, rogorc 
axla marabdelebis waqceva ewyina~ (14, 11). muqad gamovyaviT adgilebi, rom-
lebSic, Cveni azriT, naratorma simboluri kodebi Cado: gauqmebuli sad-
roSo, misi binadari patara zaali, romlis morTulobaSic figurirebs 
aTas saukunegamovlili, daxavsebuli xmal-xanjali. gauqmebuli sadroSos 
nacvlad axali samSoblo. imperiidan gamogzavnil samxedro pirebs panRu-
riT agdebs imperatori, romelic zogjer udReuria da uxvad urigebs 
jildoebs maT, visac axali samSoblos siyvarulisTvis `guli uZgers~. teq-
stis qveteqsti gasagebia: dakninebuli Tavadaznauroba rusi kolonizato-
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rebis mxardamWerebi xdebian. zaalis metyvelebac, romelic savsea rusiciz-
mebiT, am dakninebis gamomxatvelia: `fiee! amisTana ambavi gagonila meTqi? 
dalaxvros RmerTma! stumari movides, viRac oxer-tieli moaTrios da yve-
la darCeuli biWebi gamilaxos?! vot iSo! gagigiaT meTqi amisTana ambavi?!~ 
(14, 7).  

am dakninebul suraTs agvirgvinebs droSis yovlad Seuferebeli adgi-
li: `dacarielebul forze wiTeli arSiebiT da kuwuwoebiT Semovlebuli 
didi karavi gamoCnda, romelic veeba uTavo bats hgavda, da im batis qveS 
sami kneina da maTi moaxleni WuWulebiviT SekuWuliyvnen, xolo maTs Tav-
ze saqarTvelos mowinave droSa frialebda~ (14, 9). droSac xmal-xanjali-
viT Rirseba Selaxulia, karavzea Camokidebuli, romelic uTavo bats hgavs. 
Tavadaznaurobas misi dacvis unaric aRar Seswevs. simboluria swored is 
pasaJi, sadac glexi arsena icavs droSas: `arlovma miixed-moixeda da fic-
xeli brZaneba gasca: _ axlave CamoxseniT da aq momeciT (droSa – T. C.). 
forze avi siCume Camowva. aravin ar daiZra. zogi gafiTrda da zogic im 
alamiviT gawiTlda... grigol orbelians zafranas feri edo. daviT bara-
TaSvils Tavi Caeqindra, marSali aleqsandre gaSeSebuli idga... droSis mo-
lares zaals ki piri daeRo da xma daekarga. arsena maiors sawadels miux-
vda. pirisaxeze mwvave almurma ahkra da TavSi auvarda.  

es ra mihqara basila maiorma? hsurs droSa CamoarTvas? vis, baraTaSvi-
lebs da orbelianebs? keTili, magram es alami marto maTi xom ar aris! 
ara, marto maTi aRar aris...  

`ra RmerTi gauwyraT am wyeulebs! gaifiqra arsenam. _ ram daaWiava, ram 
moaduna, vin gamohfita da vin daaZabuna?! Tu daberdnen da gadaSendnen, 
droa droze gadgnen da gza dagviTmon~ (14, 29). mogvianebiT, roca ukve dau-
morCilebeli arsena tyeSi gava, is Tavad daepatroneba droSas: `ganjinaSi 
Zveli droSa giyudia. Tavadebi daberdiT, daZabundiT da veRar atarebT, 
Cven ki esaris axla davibadeniT, mklavic gviWris, gulic gverCis da Tqven-
ze ukeTac mouvliT. iZlevi Tu ara?... Senve Camoitane da Senve Camabare. mo-
dixar Tu ara? _ movdivar, movdivar! Camohkvnesa batonma da Sin Sevarda~ 
(14, 217). droSis gadacemas arsena simbolur mniSvnelobas aniWebs: daknine-
buli Tavdebis nacvlad, eris winamZRvroba ubralo xalxma unda ikisros.  

romanSi Tavadaznauroba uryofiTadaa warmoCenili. marTalia, zaal ba-
raTaSvilis mkveTrad uaryofiTi personaJis sapirispirod, orbelianebis 
mimarT mTxrobeli ufro Semwynarebelia, Tumca arc maT erTgulebas iviw-
yebs `axali samSoblosadmi~: `oTxiv orbeliani naomaria. xval diliTac sa-
omrad midian da amitom saaficro mundirebi acviaT. magram Tavdapirveli 
is aris, rom oTxiveni erekle mefis Svilis-Svilebi arian da amitom urTi-
erTsac da TavianT Tavsac kerpsaviT eTayvanebian, TavianTi sisxli salo-
cav xatad miaCniaT~ (14, 9). marTalia, zaaliviT daundoblebi da medroveebi 
ar arian, magram axali samSoblosadmi vals isinic ixdian, xolo maTi gva-
riSvilobiT Tavis warmoCena narcisizms veRar scidleba. glexebsac maTi 
imedi aRar aqvT. es kargad gamoCnda droSis dacvis epizodSi, sadac mxo-
lod arsenam gabeda xmis amoReba da moqmedeba. glexi daTunas fiqrebSic 
es azri ikveTeba: `saerTod baton-ymobac unda mospos, TviTon aleqsandrem 
unda mospos, Torem rusis momxre Tavadaznaurebi pirs Sehkraven, qveyanas 
gahyidian (rogorc mravaljer gauyidiaT)~ (14, 65). TavadaznaurTa meore 
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frTa, romelsac Salva baraTaSvili warmoadgens, kolonizaciis winaaR-
mdeg SeTqmulebas gegmavs. filadelfos berTan erTad `aqti gonieri~ aqvT 
Sedgenili da CurCuliT cdiloben momxreebis SeZenas. romanSi 1832 wlis 
SeTqmulebis peripetiebicaa gadmocemuli, sadac SeTqmulTa sisuste da 
aramdgradobaa naCvenebi.  

nawarmoebSi rusuli kolonizaciis simZimes yvelaze adekvaturad gle-
xebi aRiqvamen, vinaidan swored maT gadaitanes dapyrobil qveynaze Tavsda-
texili yvela ubedureba. erovnul tragedias Tan daerTo socialuri Cag-
vra: gakotrebulma Tavadaznaurobam maT ormagi gadasaxadebi daakisra, ra-
sac daerTo rusi kolonistebis sagadasaxado moTxovnebic. simboluria 
xalxSi gavrcelebuli leqsi: `barnavelma neli duduniT daiwyo axali pa-
naSviduri simRera, romelic is-iyo axlad Semodioda da saidumlod iTqme-
boda: skviTma wagvarTva samSoblo-o-o...~ (14, 65).  

panaSviduri simRera mwerlis TanamedroveobisTvisac aqtualuri iyo, 
vinaidan kolonizatori Secvlili ar iyo. kolonizaciis Sedegebma yvela 
sferoSi iCena Tavi. gansakuTrebiT sayuradReboa qarTuli eklesiis bedi, 
vinaidan ruseTis erTmorwmuneoba iyo mniSvnelovani argumenti georgiev-
skis traqtatis dadebis dros: `filadelfos beri wleul ocdaaTisa Ses-
rulda. WabukobaSi gelaTis monasterSi iyo morCilad, magram vin gauZleb-
da egzarxos feofilaqtes (jojoxeTis mociquli da antiqriste). qarTuli 
eklesia mospo, mRvdelmTavrebi acemina, ruseTSi gadaasaxlebina, monastre-
bi da eklesiebi daZarcva da qarTuli wirva sionis taZarSic ki akrZala... 
`rusi Renerlebi imereTSic aspiti yaCaRebiviT SemoiWrnen. _ xSirad ityo-
da xolme Semdeg filadelfosi. _ hxoces, angries, swves, sZarcves da sam-
Soblos erTgulebi aTasobiT gaacimbires~. amitom locvis nacvlad im xa-
nebSi gelaTsa da sxvaganac wyevla-krulva ismoda da wirvis magier urva 
da valali idga~ (14, 85). perioduli egzekuciebis umZimes Sedegebs mosax-
leobis TiTqmis yvela fena grZnobs, gansakuTrebiT isini, vinc rus samxed-
ro pirebs ar epirferebian. egzekucias SiSi da zafra moaqvs, am sityvis 
xsenebac ki did tkvilTan asocirdeba: `zekucia! zekucia! _ swrafad gada-
dioda piriT-pirSi. warCinebulTa Soris axali stumrebis mosvlam sixaru-
li gamoiwvia. marto maiorma, zaalma da daviTma icodnen adreve, rom am 
stumrebs marabdaSi cremli da vaeba mohqondaT~ (14, 102). `salxinod momza-
debuli ezo xiStebiT, TofebiT, xmlebiTa da xanjlebiT gaivso da samxed-
ro banakad gadaiqca~ (14, 104). zaal baraTaSvilma icis ra Sedegi mohyveba 
xeStebiani rusebis Semosvlas, magram uZlurebisa da sinanulis nacvlad 
mas aseTi pasuxi aqvs: `yvelaze metad kneinebi SeSindnen _ garda xoreSani-
sa, romelmac bolos saerTo dumili gahkveTa:  

_ zaal, marabdaSi sisxli daiRvreba... 
_ daiRvreba da daiRvaros, ra Cemi bralia! _ waiburtyuna zaalma, _ 

amaze meti raRa ginda, veJo! (14, 111).  
amgvari erovnuli da socialuri foni xdeba arsena marabdelis cxov-

rebisa da moRvaweobis asparezi. xalxuri wyaroebidan cnobil personaJs m. 
javaxiSvilma ufro rTuli misia daakisra, is mxolod daumorCilebeli, 
tyeSi gavardnili yaCaRi aRaraa. arsena batonymobis winaaRmdegia, mas ko-
lonizebuli samSoblos bedic awuxebs da xedavs TavadaznaurTa gvaris 
dakninebas. 1832 wlis SeTqmulebi masTan dakavSirebas cdiloben, arsenas 
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Tavisi principuli Sexedulebebi gaaCnia, ris gamoc SeTanxmeba SeuZlebeli 
xdeba. romanis dasawyisSi arsenas gansakuTrebuli fizikuri siZlieris 
xazgasma fokloruli wyarodan iRebs saTaves: `amas winaT aRzevanidan mo-
mavali uremi talaxSi Caflula. mariliT yofila dadebuli. yevari xari 
miaSveles da mainc verafers ver gaxdnen. arsenam Turme pirjvari daiwera 
da is uremi bumbuliviT aigdo beWebze, ai ra biWia oZelaSvili~ (14, 14). ar-
senas gamoCenas Tan axlavs am ambebis gaxseneba. gansakuTrebuli fizikuri 
Zala tradiciuli epikuri gmirisaTvis damaxasiaTebelia, aq Cans am saxis 
miTosuri Sre. fizikur ZalasTan erTad arsena Tamamia, batons Tanaswori-
viT esaubreba, rac misi aTvalwunebis erT-erTi mizezi xdeba: `asvetili ar-
sena ukve fexdafex midioda zaalisken _ tangaSliT, laRad da Tamamad mia-
bijebda. savse kiseri odnav moidrika da saerTo salamSi isev Zveleburi 
Tavaduri kilo Caaqsova: _ batonebs vaxlavar. _ da gaWimuli Sedga. zaal-
ma boRma Caibruna. isev is arsena! isev Tavxdi, Tamami, mouridebeli da mo-
udrekeli~ (14, 17).  

arsenas amgvari gamoCenis Semdeg bunebrivi xdeba personaJis cxovrebis 
gza. nawarmoebSi asaxuli socialuri da erovnuli foni mas mxolod erTa-
derT arCevans utovebs _ es aris daumorCilebloba. am yovelives win uZ-
Rvis zaalis pirobis darRveva, batonis mier sayvareli adamianebis gayid-
vis saSiSroeba, egzekucia, arsenas ojaxis wevrebisa da Tanasoflelebis 
samarcxvino dasja: `marabdelebo... uwin rozgi mainc ar yofila, axla ki 
vaJkacs qudi mohxades, saqveynod scemes, samudamod asaldaTeben da cimbir-
Si alpoben... esec ar ikmares... movidnen da kiserze dagvasxdnen, Sin Cagvi-
saxldnen. balRebs SimSiliT dagvixocaven, dedakacebs leCaqs axdian da 
Cvenc gagvjoxaven. maS raRa oxrad minda es ZaRlumaduri sicocxle da ti-
eli qudi!~ (14, 125-126). mTxrobeli Seqmnil viTarebaSi arsenas erTaderT 
arCevans utovebs: `mousvenrad da boRmiT stokavda arsena oZelaSvili. mas 
meti gza aRara hqonda: unda wasuliyo, gavardniliyo, magram is mraval 
glexs iTrevda samkvdro sasicocxlo brZolaSi glexur simarTlisTvis, 
sicocxlisa da Sromis uflebisTvis _ ai raze hfiqrobda im wams arsena~ 
(14, 151).  

 istoriuli romanis pirvel nawilSi gadmocemulia XIX sakunis I na-
xevris istoriuli realiebi. meore nawili mxolod arsenas razms eTmoba, 
mesame nawilSi fragmentulad aris asaxuli 1832 wlis ajanyebis peripetie-
bi. meore nawilSi arsenas razmis cxovreba idealizebulia. yaCaRoben, mag-
ram naalafars Raribebs urigeben, TavisTvis mxolod mcireds itoveben: 
`Seficulebi guSinwin saTareSod gavidnen. qveSeTis gza moinadires, mdi-
dar CarCebs waarTves, Rarib glexebs misces, TeTr wyaros da samSvildes 
Camouqroles da davlad mxolod ucilebliv Tofis wamali, iaraRi, sacva-
li, Tambaqo, qsovili da amgvari wvrilmani amoitanes~ (14, 170). maTi tyeSi 
gavardnis mizezebs mTxrobeli xSirad usvams xazs: `zaalma da maiorebma 
es luti Zmebi sabolood gaaborotes, radgan nadiriviT gahyares tyeSi da 
yvelaferi waarTves _ ojaxic da mokeTec, Sromac da siyvarulic, ufle-
bac da sixarulic~ (14, 171). arsena mowesrigebuli lideria, razmi mudmivad 
saqmiT hyavs datvirTuli, raTa usaqmobam ar garyvnas isini: `TareSis Sem-
deg razmi isvenebs. beladebi TaTbiroben. oZelaSvili ambobs, tyuila jdo-
mas tyuili saqme sjobiao. usaqmo kaci male modundeba, dalaCrdeba...: _ bi-
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Webo, Tqven enageTSi CaxvalT da qavTaraSvilis Tivas mouTibavT. davrdomi-
lia da ulpeba... Sen ki farcxisel qvrivs babales SeSas Cautan, madlia... 
Tqvenc papa sexnias mkaSi mieSvelebiT, Tore avad aris da codoa~ (14, 172). 
arsena razmis inteleqtualur ganviTarebazec zrunavs: `arsenas coli mka-
fiod da grZnobiT kiTxulobs _ zogjer ki zepirad uambobs _ rostomis, 
yaramanis, vefxistyaosnisa da ciklopuri devebis gmirul Tavgadasavals~ 
(14, 172). arsenas saxeli ki mTel saqarTveloSi legendad iqceva: `mecxvaree-
bi saqarTvelos yvela kuTxeSi ifantebodnen da Tan legenda dahqondaT 
vinme arsenaze, romelic sacaa glexebs dauZaxebda da Tavisuflebas, miwas 
da samarTals daurigebda~ (14, 175). arsena usisxlo yaCaRia, is ar Rvris 
sisxls, rac sxva yaCaRebisaTvis gaugebaria: `Sen yvelas yelis gamoWras 
upireb, me ki jer aravin ar momiklavs da arc vapireb mokvlas... usisxlo 
saxeli borCaloeli yaCaRisTvis marTlad gaugebari ram iyo. Wkuas Zalas 
atanda da lamobda mSrali wyali an civi cecxli warmoedgina, magram ver 
dasZlia~ (14, 201).  

 usisxlo brZolam arsenas saxeli gauTqva. m. javaxiSvilma xalxuri 
arsena sruliad Secvla, mas gacilebiT didi miznebi dausaxa da asparezi 
dauTmo. arsenas surs daCagruli glexoba da gaubedurebuli, kolonizebu-
li qveyana gadaarCinos. avtori arsenas saxels 1832 wlis SeTqmulebasTa-
nac akavSirebs. SeTqmuli Salva baraTaSvili da filadelfos beri mas ga-
andoben TavianT gegmebs da monawileobasac sTavazoben: `Zmao arsen, axla 
saqarTveloSi Senze metad saxelovani vaJkaci aRar aris. aleqsandre bato-
niSvili daberda da imeds aRar iZleva. Tavad-aznaurobis umetesobas ruse-
Tis mefis mxare uWiravs da xalxs veRar uZRveba. glexi upatronod darCa 
da belads eZebs, Senze ukeTesi beladi ki arca hyolia da arc eyoleba~ (14, 
296). Tumca maT erTmaneTs ver gauges, radgan SeTqmul Tavadebs Zveleburi 
wyobis SenarCuneba da rusi kolonizatorebis gandevna surdaT. arsenas ki 
ufro didi miznebi hqonda: mas surda sruliad saqarTvelos gaTavisufle-
ba, rogorc koloniuri, ise batonymuri uRlisgan: `baton-ymoba?... maS uba-
tonod rogor SeiZleba?... sad gagonila? raki ar gagonila, maS batonma eg 
Cumi saqme TviTonve gaakeTos. esec xom Rala ar aris, rom rusi davixma-
roT. ubatonod sad gagonila! maS risTvin Seeficnen SarSanwin i viRac de-
kembrelebi? risTvin daRvara zRva sisxli napalevanma?... maS frangistanSi 
isev baton-ymoba darCa?~ (14, 298).  

arsenas mier tyeSi Seqmnilma utopiurma samyarom male daiwyo rRveva. 
yaCaRebi bolomde ver moarjula da kvlav daiwyes zedmetis mitaceba, usaq-
muroba. urCobac gabedes da erTxel arsenas ukiTxavad zaal baraTaSvilis 
saxlic gadawves da mTel ojaxs amowavavdnen, arsenas rom ar mieswro da 
ar gadaerCina. romanis dasasruls arsenas ideebs ganxorcieleba ar uweria, 
mas misi mdevari giorgi kuWatneli Seiwiravs, Tumca arsenas STamomavlo-
bis Cvenebas nawarmoebSi garkveuli imedi Seaqvs.  

rogorc vxedavT, m. javaxiSvilma istoriul romanSi Seqmna arsenas 
idealizebuli saxe, is gmirad gamoacxada, romelic Tanabrad ibrZoda so-
cialuri da erovnuli idealebisTvis. m. Wiaurelis filmsac miuZRvis 
wvlili am idealis damkvidrebaSi. mwerlis saxelis reabilitaciis Sem-
dgom ki kritikosebma nawarmoebSi klasTa brZolisa da socialuri Cagvris 
Tematika wamoswies win. arsenas gmirad gamocxadebas saskolo saxelmZRva-
neloebmac Seuwyo xeli, romelSic Setanili iyo, rogorc xalxuri `arse-
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nas leqsi~, ise m. javaxiSvilis istoriuli romani. dRevandel dRes arse-
nas saxeli SedarebiT miviwyebulia koleqtiur mexsierebaSi, saskolo sa-
xelmZRvaneloebidan wlebia amoRebulia xalxuri leqsi, xolo m. javaxiS-
vilis nawarmoebebidan `arsena marabdeli~ yvelaze metad `jayos xiznebma~ 
daCrdila. saskolo programaSic swored es nawarmoebi Sevida. sabWoTa ki-
nofilmi `arsena~ aRar sargeblobs popularobiT. Tumca arsenas saxeli 
met-naklebad mainc SemorCa koleqtiur mexsierebas, amaze mowmobs Tbili-
sis forumis vebgverdze gamarTuli diskusia, romelic gmirisa da antigmi-
ris tradiciul diqotomiazea agebuli: arsena gmiri iyo Tu ubralo yaCaRi. 
es momenti kidev erTxel metyvelebs im faqtze, rom sabWoTa epoqaSi lite-
ratura mniSvnelovnad uwyobda xels koleqtiuri mexsierebis Seqmnas da 
garkveuli idealebis damkvidrebas.  
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Tamar Chokoraia 
Arsena as a part of historical and collective memory 

(according to “Arsena Marabdeli” by Mikheil Javakhishvili) 
Summary 

 
The article discusses the historical novel “Arsena Marabdeli” by Mikheil Javakhishvili, where 

author tries to follow aesthtetics of social realism. However, official critics did not miss an evident 
anticolonial character of the text. The character of Arsena Marabdeli is a part of the collective 
memory, which stems from folk sources.  
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Тамар Чокорая 
Арсена Марабдели как часть исторической и коллективной памяти 

(по роману М. Джавахишвили `Арсена Марабдели~) 
Резюме 

 
Объектом исследования статьи является исторический роман М. Джавахишвли «Арсена 

Марабдели», где писатель старается использовать эстетику соцреализма. Несмотря на это, 
официальная критика отметила явно антиколониальный характер произведения. Образ 
Марабдели часть коллективной памяти, который берет начало из фольклорных источников.  
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kaxa Rlonti 
(saqarTvelo) 

 
qristes jvarcmis misteria da konstantine 

 gamsaxurdias Semoqmedeba 
 

gvinda ganvixiloT sakiTxi, romelic warmogvidgens qristes jvarcmis 
misteriis asaxvas konstantine gamsaxurdias SemoqmedebaSi. 

qristianuli sarwmunoebis arsis Semecneba biblias ukavSirdeba, rome-
lic qristianuli sarwmunoebis safuZvelTa safuZvelia. saqarTveloSi 
qristianobis qadageba wilad xvda RvTismSobels. magram, radganac moaxlo-
ebuli iyo RvTismSoblis gardacvalebis dro, amitomac mis magivrad saqar-
TveloSi qristianobis qadagebis misia wilad ergo qristes mociquls – an-
dria pirvelwodebuls. manamde ki, moxda qristes kvarTis Camosveneba saqar-
TveloSi da mcxeTaSi misi dafvla. saqarTveloSi qristianobis saxelmwi-
fo religiad gamocxadeba IV saukuneSi moxda, roca wm. ninom iqadaga qar-
TlSi da im adgilze, sadac qristes kvarTi iyo dasvenebuli, aRimarTa sve-
ticxoveli, anu cocxali sveti da aSenda sveticxovlis ukvdavi taZari. 

konstantine gamsaxurdiam sveticxovlis taZars uZRvna Tavisi ukvdavi 
romani `didostatis marjvena~ da es isedac ukvdavi taZari, sityvaSi gan-
sxeulebuli, kidev erTxel ukvdavyo. Tu gavixsenebT, rom sveticxovlis 
taZars safuZvelSi xe sicocxlisa udevs, cxadi gaxdeba, rom igive xe si-
cocxlisa udevs safuZvlad konstantine gamsaxurdias ukvdav romans _ `di-
dostatis marjvenas~. am genialuri nawarmoebis ZiriTadi idea swored ma-
radiulobasa da ukvdavebasTan ziarebaa. nawarmoebis mTavarma gmirma kon-
stantine arsakiZem sveticxovlis taZris agebiT dasZlia sikvdili da ezia-
ra maradiulobas da ukvdavebas, sasufevels. es miuTiTebs aRniSnuli na-
warmoebis qristianul xasiaTze, agreTve nawarmoebis mTavari gmiris _ kon-
stantine arsakiZis msoflmxevdelobis qristianul orientaciaze, romel-
sac Tavisi warmomavlobis gamo xSirad warmarTuli orientaciis persona-
Jad miiCneven da romelic Tavad aris nawarmoebSi alegoriuli saxiT qris-
tes impulsis matarebeli, Tavisi SemoqmedebiT viTarca sikvdiliTa sikvdi-
lis damTrgunveli. sveticxoveli rom ukvdavebis simbolodaa miCneuli 
konstantine gamsaxurdias `didostatis marjvenaSi~, kargad ikiTxeba am 
sityvebSi: `xelovnebaa Tavad ukvdaveba, mxolod ostats ver eweva sikvdi-
li... aTaseuli wlebi walekaven irgvliv yovelives. mxolod sveticxoveli 
darCeba rogorc RmerTTan da sikvdilTan mebrZoli iakobi~ (2, 125) _ am-
bobs konstantine arsakiZe da naTeli xdeba, rom sveticxovelis amgebi di-
dostatis piriT, Tavad nawarmoebis avtori gvesaubreba. es erTxel kidev 
adasturebs konstantine gamsaxurdiasa da misi ukvdavi romanebis qristia-
nul orientacias. 

sikvdiliT sikvdilis daZlevisa da kvlav aRdgoma-aRorZinebis sakiT-
xia is ZiriTadi magistraluri mimarTuleba, romelic wiTel zolad gas-
devs mTel qarTul literaturas Tavisi TxuTmetsaukunovani arsebobis 
manZilze. qristes jvarcmis misteria aisaxa didi qarTveli mwerlis _ kon-
stantine gamsaxurdias SemoqmedebaSi, mis calkeul romanebSi. 

mwerlis Semoqmedebis mTavari gmirebi _ konstantine savarsamiZe, TaraS 
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emxvari, konstantine arsakiZe da sxva personaJebi swored is saxeebia, ro-
melTac TavianTi amqveyniuri cxovrebiT erTgvarad gaimeores qristianobis 
fuZemdeblis _ ieso qristes amqveyniuri cxovrebis gza. maT TavianTi sik-
vdiliTa da jojoxeTSi CasvliT dasZlies sikvdili da ukvdavebas, maradi-
ul sicocxles eziarnen. konstantine gamsaxurdias romanebis mTavari gmi-
rebi mogzauroben jojoxeTSi, amarcxeben sikvdilsa da jojoxeTs da xe-
laxali aRdgomiTa da aRorZinebiT xsna da gadarCena moaqvT kacobriobi-
saTvis. isini warmoadgenen Sesawirav kravs, rogorc ieso qriste, romelic 
unda daiklas, raTa gamoisyidos codviTdacemuli kacobrioba. ai, is Ziri-
Tadi idea, romelic konstantine gamsaxurdias Semoqmedebis mTavar safuZ-
vels warmoadgens. 

qristes jvarcmis misteria simbolur-alegoriuli saxiT asaxulia kon-
stantine gamsaxurdias romanebSi _ `dionisos RimilSi~ da `mTvaris mota-
cebaSi~. `dionisos RimilSi~ pirdapiraa saubari ieso qristes jvarcmis Se-
saxeb, rasac simbolurad konstantine savarsamiZis jvarcma ganasaxierebs: 
  

`... me qristes warmovadgendi, viTom qriste var, Cemi ZiZiSvilebi urie-
bis rols TamaSobdnen. dabal Zewnis xeze - jamleTma jvaredinad miaWeda 
ficari. me gamiyvanes da gamakres. 

es warmodgena imiT gaTavda, rom cali xeli Zewnis tansa da ficars 
Soris damrCa; ZiZa rom ar Segvswreboda da droze ar CamoveReT `jvaridan", 
albaT xeli momtydeboda: mTeli Tve Sexveuli mqonda mklavi da amis Sem-
deg jvarcmis warmodgenac aRar mogviwyvia~ (2, 389). 

rogorc Cvens naSromSi _ `qristianuli msoflmxedveloba konstantine 
gamsaxurdias SemoqmedebaSi~ vwerdiT: `SegviZlia moviyvanoT konkretuli 
faqtebi konstantine gamsaxurdias - `dionisos Rimilidan~ da `mTvaris mo-
tacebidan~, romelic swored sikvdiliT sikvdilis daZlevisa da maradiul 
sicocxlesTan ziarebis alegoriul, simbolur saxeebs warmoadgenen da 
romlebic Tavis TavSi ieso qristes mier sikvdiliT sikvdilis daZlevisa 
da mkvdreTiT aRdgomis Sinaarsis Semcvelebi arian. amgvar motivebs Cemi 
azriT - `dionisos RimilSi~ warmoadgens konstantine savarsamiZis jojo-
xeTSi Casvla, xolo - `mTvaris motacebaSi~ TaraS emxvaris engurSi dax-
rCoba~ (4, 19). 

konstantine gamsaxurdias romanis _ `dionisos Rimilis~ ZiriTad deda-
azrs qristes jvarcmis misteria warmoadgens, romelic nawarmoebSi alego-
riulad konstantine savarsamiZis jojoxeTSi mogzurobiTa da marmarilos 
taxtze mjdomare monRolis (slanskis) mokvliTaa simbolizebuli, rac im 
faqtiTac dasturdeba, rom jojoxeTSi yofnisas konstantine savarsamiZes 
Tavad jvarcmuli ieso qriste gamoecxadeba, rac imas adasturebs, rom kon-
stantine savarsamiZis jojoxeTSi mogzaurobis ZiriTadi mizani - ieso 
qristes jvarcmis alegoriuli asaxvaa.  

moviyvanT am mosazrebis damamtkicebel faqtebs `dionisos Rimilidan~: 
`...da gairRva miwa, ufskrulSi Cavsrialdi da uSvelebel velze pirqve da-
veci... da aJRarunda Cem tanSi raRac... sxeulze xeli Sevivle: Tavze fola-
dis muzaradi mxuravs, mxrebze - foladis kineni, mkerdze - foladis beq-
Tarni, muxlebze - foladisave samuxleni, sakanWurebi, xelebze - samklave-
ni, welze - konstantine argveTis mTavris vadajvriani xmali. iqve agdia mi-
si fari da laxti~... (2, 669). 
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konstantine gamsaxurdias SemoqmedebaSi qristianul ideebsa da moti-
vebs erwymis warmarTuli ideebi da motivebi. sinTezi imdenad Rrmaa da sa-
xismetyveleba imdenad mravalferovani, rom realurad Wirs im konkretuli 
qristianuli wyaros dadgena, saidanac aRebulia esa Tu is idea da motivi. 
mwerlis SemoqmedebaSi qristianuli saxeebi xSir SemTxvevaSi icvleba war-
marTuli saxeebiT. xSirad, mwerlis Tanamedrove adamianebi da mis mier ga-
mogonili da Seqmnili misi nawarmoebis calkeuli personaJebi - alegoriu-
lad ganasaxiereben im bibliur-qristianul saxeebs, romlebic ioanes ga-
mocxadebaSia gamoyenebuli. 

Semdeg konstantine savarsamiZe da misi megobrebi jojoxeTSi mogzau-
robisas miadgebian koSks, sadac uSvelebel marmarilos darbazSi marmari-
los taxtze mjdomare monRols ixilaven, romelic konstantine savarsami-
Zis Zveli nacnobi - slanski aRmoCndeba, romelic nawarmoebSi - apokalif-
suri drakonis (ioanes gamocx. 12.1-3) simboloa:  

`... marmarilos taxtze RawvmaRali, yviTelepoletebiani monRoli ijda. 
farTe, ganze gamdgari yviTeli yurebi. yurebidan Telgami mosdioda. TavCa-
qindruli yvinTavda. SevdeqiT. 

ori Subs dayrdnobili raindi talad udga marcxniT da marjvniT. mar-
jvenas Savi ecva, marcxenas endrosferi. 

`slanski!~ davuyvire me da Cemsave xmaSi foladiseburi wkriali gavigo-
ne... viZaxi, vyivi, xma aRara maqvs, gaWirvebis ofli maskdeba. maSin slanskis 
TvalebSi Sevxede da Sevuloce iseve, rogorc gvels ulocavda taia Selia. 
slanskis daeZina. avdeqi, argveTis mTavris xrmali aviRe isev... 

mec iseve avusrule piroba, rogorc man... yeli gamovWeri da sisxli 
davlie. uceb isev aWrialda Cemi Zvlebi, civi, amazrzeni xelebi vigrZeni 
kiserze. gafiTrebuli kaci Tavze wamomadga da meubneba: 

`Tqven saaqaos angariSebi saiqios gindaT gaasworoT?~ axla am kacs ve-
ci gacofebuli da wavaqcie. man winaaRmdegobac ar gamiwia. saTno Tvale-
biT micqeris da vicani misi daRrejili saxe. ferdebze da xelis gulebze 
molibro namsWvalebi. es iyo is kaci, sul pirvelad rom vnaxe Cemi soflis 
eklesiaSi jvarze gakruli~ (2, 671-673).  

sisxlismsmeli warmarTi sizmarSi cnaurdeba, magram imave sizmarSi Se-
modis qristianuli suli, saTno TvalebiTa da sikeTiT aRsavse. es sizmari 
sainteresoa imdenad, ramdenadac masSi moCans gaorebuli sulis yivili, 
warmarTisa da qristianis erT pirovnebaSi Widili.  konstantine gamsa-
xurdias romani `mTvaris motaceba" Tavisi arsiT qristianuli nawarmoebia. 
romanSi xorcieldeba warmarTobis daZleva da qristianobis aRorZineba. 
TaraS emxvaris sikvdilSi gamoyenebulia sikvdiliT sikvdilis daZlevisa 
da mkvdreTiT aRdgomis qristianuli idea. 

nawarmoebSi warmarToba gardaiqmneba qristianobad. gaorebuli TaraS 
emxvaris suli gamTliandeba da igi qristianul sawyisad iqceva. am mosaz-
rebas adasturebs is faqti, rom TaraS emxvari mdinare engurSi jvarTan 
erTad iRupeba. jvari ki qristes jvarcmis simboloa. TaraSi Sesawirav 
msxverpls warmoadgens. igi kvdomadi da kvlav aRdgomadi RvTaebis simbo-
loa. TaraS emxvari iRupeba rogorc warmarTi da aRdgeba rogorc qriste, 
rogorc samyaros qristianuli sawyisi. 

es jvari `mTvaris motacebis~ erT-erTi mTavari personaJis Tamar Sar-
vaSiZis sakuTrebaa, romelic man dakarga da dakarguli jvari arzayan 
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zvambaiam ipova. nawarmoebis finalSi TamarTan mimaval TaraSs arzayani aZ-
levs jvars da sTxovs rom igi Tamars gadasces:  

`... oriode nabijic ar hqonda cxens gadadgmuli, arzayani gamobrunda. 
guldawyvetilad Sexeda Tavis sayvarel ulays. cota momicadeo, sTxova da 
saxlSi Sevida. kargaxans acdevina magnoliis qveS cxenosans. merme qaRal-
dSi gaxveuli nivTi moutana TaraSs da es uTxra: 

es Tamars gadaecio, SarSan vipovneo es jvari ilorSi, magram ar vum-
xeldio ganzrax. 

TaraSma Tamaris jvari icno~ (1, 749). 
TaraS emxvari mdinare engurSi Tamaris jvarTan erTad iRupeba. Jvari 

jvarcmis simboloa. es ki imis sabuTia, rom TaraS emxvaris mdinare engur-
Si daRupva qristes jvarcmis misteriis simbolur-alegoriuli asaxvaa. 

ai, es monakveTi konstantine gamsaxurdias `mTvaris motacebidan~, sadac 
aRwerilia TaraS emxvaris mdinare engurSi daRupva:  

`... Seutia cxendacxen TaraS emxvarma azRvavebul stiqions. eramxut em-
xvaris ubadlo gmiroba moigona, roca igi aCxoisTan, erTi muWa Cerqezebis 
amara eZgera xmalamowvdili kazakebis batalionebs... 

gaSala mklavebi emxvarma. mostaca Tvali movarvare diskom mTvarisam, 
TiTqos ufskruleTs darCenoda cecxlebr mgznebare cali Tvali da mihyva 
mTvares cnobawarTmeuli curviT, magram iZala isev engurma, iburTava mTva-
re, gamostaca qancmileul mcuravs da gaaqana ufskero SaveTSi~ (1, 762-763). 

  cnobili mkvlevari da mecnieri akaki baqraZe werda: `Tu gavixsenebT, 
rom qarTul miTologiaSi wylis RmerTi igri sicocxlis sawyisia, rom 
mdinare enguris saxeli am warmarTuli RmerTis saxelidan ariso warmoe-
buli, rom igris sadidebeli Tve igrika, saba orbelianis ganmartebiT, ap-
rilia da, rom TaraS emxvari engurSi swored aprilSi daixrCo, maSin usa-
fuZvlo ar iqneba daskvna: aqac sikvdilis saSualebiT xelmeored aRorZi-
neba-ganaxlebis azria gatarebuli, radgan TaraSis sikvdili im RmerTis 
saxelTan aris dakavSirebuli, romelsac marTalia xandaxan sikvdili moh-
qonda (igris gamoCenas wyaldidoba da qariSxalic mohyveboda), magram ma-
inc sicocxlis sawyisi iyo~ (3, 260). igive argumentebi (aprilis motivi, 
aRorZineba-ganaxlebis idea...), vfiqrobT, unda amtkicebdes Cvens mosazrebas, 
rom `mTvaris motacebaSi~ TaraS emxvaris engurSi daRupva qristes jvar-
cmis misteriis alegoriul asaxvas warmoadgens. 

marTalia, TaraS emxvari iRupeba, magram amiT Tavad sicocxle ar 
sruldeba. TaraS emxvaris daRupvaSi Tavidanve devs sicocxlis xelaxla 
dabadebis idea. nawarmoebis ZiriTadi arsi swored imaSi mdgomareobs, rom, 
marTalia, adamiani kvdeba, magram amiT Tavad sicocxle ar ispoba da ar 
nadgurdeba. aRdgomis idea Tavad bunebaSi devs, rogorc amouxsneli kodi, 
sicocxlisa da sikvdilis cvalebadobis procesi. TaraS emxvaris saxiT 
kvdeba sulierad gaorebuli adamiani, raTa SemdegSi kvlav daibados ro-
gorc erTiani da srulyofili. 

konstantine arsakiZe, konstantine savarsamiZe, TaraS emxvari da mwer-
lis Semoqmedebis sxva gmirebi is personaJebia, romlebmac TavianTi sikvdi-
liT sikvdili dasZlies da eziarnen maradiul sicocxles, ukvdavebas. 
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Kakha Glonti 

The mystery of crucifixion of Jesus Christ and Konstantine Gamsakhurdia's work 
Summary 

 
The mystery of crucifixion of the Christ was reflected in the great Georgian writer 

Konstantine Gamsakhurdia's work and his various novels as well. 
The main characters of the writer's work - Konstantine Savarsamidze, Tarash Emkhvari, 

Konstantine Arsakidze and other characters exactly followed and repeated the Founder of 
Christianity - The Jesus Christ's earthly life path, by their living on the earth. They overcame the 
death and got everlasting life by their dying and entering the hell. The main characters of 
Konstantine Gamsakhurdia's novels travel to the hell, defeat the death and hell and they bring 
salvation and survival by their resurrection and revival. They present sacrificing lamb as Jesus 
Christ - which will be slaughtered in order to redeem sinful humanity. This is the basic idea, which 
is the main basis in the work of Konstantine Gamsakhurdia. 

 
 

Каха Глонти 
Тайна распятия Христа и творчество Константина Гамсахурдия 

Резюме 
 

Тайна распятия Христа отражается в творчестве великого грузинского писателя 
Константина Гамсахурдия, в его романах. 

Главные герои творчества писателя – Константин Саварсамидзе, Тараш Емхвари, 
Константин Арсакидзе и другие персонажи - это образы, которые прожили на земле и как-то 
прошли путь, пройденный Христом. Они со своей смертью и прибытием в ад преодолели 
смерть и обрели бессмертие. Главные герои Константина Гамсахурдия путешествуют в ад, 
побеждают смерть и повторным Воскресением и Возрождением спасают человечество. Они 
являются ягнятами пожертвования, как Христос, который был убит для того, чтобы 
искупить грехи человечества. Вот главная идея, представляющая главную основу творчества 
писателя. 
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maia dumbaZe 
(saqarTvelo) 

 
qalbatoni SoSa _ qali amorZali 

(Tomas manis `jadosnuri mTis“ mixedviT) 
 

klavdia SoSa cnobili germaneli mwerlis, Toma manis romanis „jados-
nuri mTis“ mTavari qali figuraa. SesaZlebelia Tu ara, rom qalbatoni 
SoSa iyos amorZali? SemTxveviTi ar aris, rom is warmoSobiT daRestnida-
naa. amasTan dakavSirebiT Cndeba kiTxa: ratom irCevs Tomas mani kavkasias 
qalbatoni SoSas warmoSobis qveynad? es kiTxva aris centraluri mniSvne-
lobisa, radganac Txrobis TeoriaSi adgilis gadmocema umniSvnelovanesi 
kriteriumia. moqmedebis adgilis warmodgena aris arsebiTi. amitom pasuxi 
kiTxvaze _ ratom daRestani? _ vfiqrobT, martivia. Tradiciulad, kavkasia 
amorZalebis samSobloa. am faqtoris gaTvaliswinebiT, qalbatoni SoSas 
istoria imTaviTve amorZalebis istoriaa. am mosazrebis ganmtkicebas isic 
uwyobs xels, rom qalbaton SoSas amorZalebTan Tavisi warmoSobis qveynis 
garda, kidev bevri ram akavSirebs.  

rogorc qali, Cven mier ganxiluli personaJi, ar aris nazi da Tavmda-
bali. misTvis damaxasiaTebelia katasaviT miparva, xmauriani mixvra-moxvra. 
is ar aris movlili, rogorc qalebi kastorpis sazogadoebrivi fenidan. 
Tundac misi xelebi gavixsenoT: „hans kastorpma Sexeda am xels. es xeli 
gansakuTrebuli qalurobiT ver daikvexnida da arc iseTi movlili da na-
tifi iyo, rogoric axalgazrda hans kastorps Tavisi wris qalTa sazoga-
doebaSi unaxavs. sakmaod farTo da mokleTiTebian xelSi iyo raRac primi-
tiuli da bavSuri, raRac mowafiseburi. am frCxilebma, etyoba, ar icoda, 
ra iyo manikuri, isini mowafurad uSnod da pirdapir waeWraT, xolo nuneb-
ze kani odnav gauxeSebuliyo, rac eWvs badebda, rom maT patrons frCxile-
bis kvnetis uboroto codva SemosCveoda“ (mani). 

es ukve SesaZlebelia ganvixiloT, rogorc erT-erTi analogi amorZa-
lebisa. isini xom gamudmebul brZolebSi iyvnen Cabmulni da Sesabamisad, 
ar SeeZloT sakuTar garegnobaze zrunva. xeli mebrZoli qalis arsebiTi 
damxmare saSualebaa. gansakuTrebiT, mSvildis daWimvis dros eniWeba mas 
gadamwyveti mniSvneloba. yvelaze meti wili xelze modis. amorZali da ma-
nikuri erTmaneTTan SeuTavsebelia. 

qalbatoni SoSa arc etiketis wesebs aqcevs yuradRebas. mas sulac ar 
anaRvlebs is, rom igi yovelTvis igvianebs sasadiloSi, karebs magrad aja-
xunebs, iwvevs xmaurs, farfats da wkrials, roca sxvebi ukve Wamis proces-
Si arian. karebis mijaxuneba miuTiTebs am qalis mbrZaneblur rolze. Tavi-
si uyuradRebobiTa da sxvebis upativcemlobiT, is Tavis dominantobas us-
vams xazs. Seubraleblad iSorebs Tavidan yvelafers, rac gzaze gadaeRo-
beba. amorZalebic xom ise laxaven yvela cxovrebiseul dabrkolebas, ro-
gorc qalbatoni SoSa ajaxunebs karebs. 

miuxedavad imisa, rom „jadosnuri mTa“ germanuli romania, teqstSi 
germanelebi TiTqmis ar gvxvdebian. is ufro metad internacionaluri na-
warmoebia, Zalian bevri ucxoeliT. scenebSi SexvdebiT: italiels, holan-
diels, ebraels, avstriels, meqsikels, inglisels, amsterdamels, berZens, 
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frangs, egviptels, polonels, belgiels, Cexs, Sotlandiels, espanels, 
bulgarels, Cinels, ungrels, daniels. magram yvelaze meti raodenobiT 
„jadosnur mTaSi“ rusebi arian warmodgenilni. „Keine andere Nationalität so die 
Szene des Zauberbergs beherrscht wie die russische“ (4, 46). „arc erTi erovneba ar av-
sebs ise „jadosnuri mTis“ scenas, rogorc rusi erovnebis personaJebi“, _ 
vkiTxulobT rudolf volfTan.  

rusebi iseTi raodenobiT arian warmodgenilni, rom mani maT jgufeba-
dac ki yofs: „kargi rusebis magida“ da „mdare rusebis magida“. sufris wev-
rebs Soris yvelaze gamorCeuli madam SoSaa. igi idumali, erotiuli qali 
figuraa. is rusia, Tavisi franguli gvaris miuxedavad, da swored es rusi 
qalbatoni dgas romanis centrSi. 

aseTi gansakuTrebuli pozicia personaJisa, gvaZlevs saSualebas gav-
ceT pasuxi kiTxvas, Tu ratom mianiWa manma romanSi mTavari gmiri qalis 
roli maincdamainc rus qals. kavkasiis Temis wamoweva xom ar aris manis 
mxridan erTgvari miniSneba imisa, rom mwerals ganzraxuli aqvs amorZale-
bis TemiT daintereseba da maTze Txrobis dawyeba? kidev erTxel Cndeba 
kiTxva: ratom maincdamainc daRestnidanaa warmoSobiT madam SoSa. daRes-
tnidan, romelic kavkasiaSi mdebareobs da sadac amorZalebis kvali mecnie-
ruladaa dadasturebuli? 

„aq upirveles yovlisa, aziuri suli trialebs. es guluxvoba, es bar-
barosuli xelgaSliloba dro-Jamis xarjvaSi aziuri stili gaxlavT“ (ma-
ni) _ ase axasiaTebs romanis yovlismcodne gmiri, filosofosi setebrini 
Soreul kavkasias. 

rusuli ganasaxierebs aziur komponentebs. amis magaliTia qalbatoni 
SoSa, Tavisi ori yirgizuli TvaliT. da swored klavdias aziuri kompo-
nentebi, rogoricaa gaumWvirvaloba, ukompleqsoba da arc ise unaklo sxeu-
lis aRnagoba, xiblaven hans kastrops. 

qalbatoni SoSa aris rusi da aqedan gamomdinare, saSiSi, veluri da 
barbarosi qali, radgan rusebi kvlevebSi am TvisebebiT arian daxasiaTe-
bulni. romanSi setembrini akeTebs daskvnas, rom yvela rusi barbarosi 
azielia. amitom axsenebs igi „moskovitur mongoleTs“, „TaTrul saxe-
ebs“ da „Cingiz-xans“, roca rusebze saubrobs. 

farTo yvrimalebisa da viwro Tvalebis motivi romanSi mniSvnelovan 
rols asrulebs da aRniSvnis Rirsia. 

„Sesavlis mixedviT (moler van den bruki, dostoevskis upiratesobani, 
gv. XII) „winwamoweuli yvrimalebi“ slavuris farglebSi miuTiTeben aziur 
tipze“, _ xsnis m. noimani. 

aRsaniSnavia, rom es motivi teqstSi arc erT sxva slavur figurasTan 
ar gvxdeba. da swored am motiviT axerxebs Cveni rusi qalbatoni kastor-
pis mojadoebas. hans ar SeuZlia gaeqces am aziur momajadoebel Zalas. es 
aris is, rac mas ase aRafrTovanebs. 

rogorc vxedavT, rusuli xSirad negatiur atributebTanaa dakavSire-
buli. Tumca, es sworad mxolod maSin SeiZleba iqnes gagebuli, Tu amas 
empiriulad ki ar avxsniT, aramed davsvamT kiTxvas literaturis funqciis 
Sesaxeb. es ganpirobebulia imiT, rom aziuri principiT adamianis msof-
lmxedvelobaa aRniSnuli. kargi iqneba aq im fragmentis moyvana, sadac se-
tembrini aziur princips xsnis. misi TqmiT, „samyaroSi ori principi ebrZvis 
erTmaneTs“. SeiZleba pirvels daerqvas „aziuri principi“, meores ki – ev-
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ropuli. aziuri principi moicavs „uZraobas, umoqmedo simSvides“. es er-
Tgvari „uiniciativo, monuri principia“ (mani). es aris pasiuri, instiqturi, 
erTferovani adamianis principi. amis sapirispirodaa daxasiaTebuli e. w. 
„evropuli principi“. „kastorpis istoriaSi aziis motivi moqmedebs ro-
gorc erotiul-seqsualuri Jini, rogorc gamabruebeli qaosis Zala, fsiqo-
logiurad danaxuli is, rac gonebis principsa da mSvid wesrigSi iWre-
ba“ _ aseT daskvnas akeTebs aratee kaevsumriti Tavis sadoqtoro naSromSi, 
sadac is „jadosnur mTaSi“ aziuri motivis sakiTxs ikvlevs. 

qalbatoni SoSa slavur rasas miekuTvneba. kritikaSi am xalxis jguf-
ze savsebiT gansxvavebuli mosazrebebi arsebobs. m. noimani wers: „am rus 
qals ukve pirvel koncepciaSi hqonda farTo yvrimalebi da viwro Tvalebi. 
moeleris Tanaxmad slavurSi Zvelad Sereuli iyo aziuri da ariul-germa-
nuli tipi. magram ufro TviTSegnebuli, ufro xalisiani nawili moSorda 
da ase darCa sabolood mxolod Seugnebeli, uZravi, gulgrili, momTmeni 
ujredebi. maTi SeerTeba iyo slavizmi. win wamoweuli yvrimalebi aCveneben 
aziur tips, romelSic yvelaze ufro sustadaa mocemuli survilis, inicia-
tivis, energiis sulieri saqmianoba“ (2, 343). 

rus qalze gansxvavebuli mosazrebisaa nadia sraseri. misi azriT, rusi 
qali emansipirebulia da sakuTari pozicia gaaCnia patriarqalur daqvemde-
barebaSi. 

„rusi qalis cxovrebis sfero, gansakuTrebiT ki ganaTlebuli qalisa, 
mamakacis cxovrebis sferosgan gansxvavdeba imiT, rom igi fiziologiurad 
aris ganpirobebuli. yvelaferSi, sadac ara sqesobrivi iRebs gadawyvetile-
bas, misi saqcieli da survili mamakacurisgan TiTqmis ar gansxvavdeba. aqe-
dan gamomdinare, rusi qali xSirad ver iTavsebs mdedrobiTi sqesisTvis 
damaxasiaTebel niSnebs. misi Tvisebebi da midrekilebebi ar aris specifi-
kuri mdedrobiTi Tvisebebi da midrekilebebi. amaSia is gansakuTrebuloba, 
rac maT qalis gansxvavebuli tipis daRs asvams. da es xsnis aseve imas, Tu 
ratom ganisjeba rusi qali, ratom uwodeben mas ucxo qals. misi qaluri 
bunebis Cawvdomis gareSe, miakuTvneben mas mamrobiTi sqesis fiqrebsa da 
grZnobebs. amis Sedegia mamakacisa da qalis urTierTobaSi uCveulo Tavi-
sufleba da sazogadoebrivi konvenciebis mimarT didi damoukidebloba“ (3, 
212). 

es mosazrebebi (gansakuTrebiT, bolo) saSualebas gvaZlevs vamtkicoT 
qalbatoni SoSas msgavseba amorZal qalebTan. naTelia, rom amorZalebs qa-
luri Zalian cota ram gaaCniaT da ufro metad mamakacur Tvisebebs flo-
ben. ase, magaliTad: mebrZoli xasiaTi, siZliere, kargi Seguebis unari, gam-
Zleoba, damoukidebloba, wamyvani pozicia, sxva qalebisgan gamorCeuli, 
ucxo da uCveulo cxovrebis stili. isini Tavad Rebuloben gadawyvetile-
bebs, sxvisi azrisa da sazogadoebis mier aRiarebuli wesebis gauTvaliswi-
neblad. amorZalebs maT mierve damkvidrebuli cxovrebis wesebi aqvT, rom-
lebic xSirad garemomcveli garemosTvis saSiSi SeiZleba iyos. am movle-
nas vawydebiT hans kastropTan. qalbaton SoSasTan urTierTobisas man ua-
ri Tqva Tavis samoqalaqo konvenciebze. „valpurgis Rames“, swored qalba-
ton SoSas aqvs aRebuli xelSi marTvis saTaveebi. igi akvirdeba kastorps 
Tavidan bolomde. miva Tu ara axalgazrda kaci masTan, misTvis savsebiT 
sulerTia. qali patiJebs mas ubralo motiviT, daubrunos fanqari. amorZa-
li qalisTvis damaxasiaTebel mniSvnelovan moments amJRavnebs SoSa, roca 
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surs, sakuTari survilis mixedviT amoirCios mamakacebi da daiqvemdebaros 
isini. kidev sxva, udavod, aRsaniSnavi komponenti iCens aq Tavs. igi dgas 
romanis moqmedebis centrSi. amorZalebi ucxo mamakacebTan atareben mxo-
lod erT sasiyvarulo Rames. maT ar aqvT da arc WirdebaT sapirispiro 
sqesis warmomadgenlebTan xangrZlivi urTierToba. mamakacebs amorZalebi 
mxolod sasiyvarulo Ramisa da gansakuTrebiT, ganayofierebisTvis iyeneb-
dnen. normalur, adamianur urTierTobaze arc ki SeiZleba iyos saubari. 
amiT maTi cxovreba TavgadasavlebiTaa savse. vin icis, vin iqneba Semdegi. 
amorZalebTan konvenciis sakiTxi ki, saerTod ar ganixileba. zogierT wya-
roSi isic aris gadmocemuli, rom amorZalebi Zalian cudad eqceodnen im 
mamakacebs, visTanac sasiyvarulo Rames atarebdnen. zogjer mebrZoli qa-
lebi maT klavdenen kidec. yovel SemTxvevaSi, am mamakacebis momavali bun-
dovani iyo, rogorc es kastorpis SemTxvevaSia. 

madam SoSa aris amorZali qali da gaaCnia Tvisebebi, romlebic mas ga-
nasxvaveben sxva qalebisgan. Tumca, ara mxolod damoukidebloba, Tavisuf-
leba, ganumeorebloba, gaumWvirvaloba da msgavsi Tvisebebi aqceven mas 
amorZalad. aq gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsi `farTo yvrimalebi da viw-
ro Tvalebia“ (mani). 

swored, amorZali qalis es Tvisebebi ainteresebs hans kastorps. imTa-
viTve, roca igi qalbaton SoSas pirvelad xedavs, raRac amoucnobi emarTe-
ba. kastorpi qals mTeli Tavisi mravalferovnebiT Rebulobs. erTi mxriv, 
ajadoebs garegnoba, aziuri tipi. meore mxriv, igi qalis qcevebis gamo 
Tavs uxerxulad grZnobs. es aris karebis jaxunisa da dagvianebebis arabi-
urgeruli manerebi. 

madam SoSas amorZalobaze metyvelebs is faqtic, rom kritikosebi mas 
xSirad adareben bevr sxvadasxva miTologiur-poetur figuras. igi xan ve-
neraa, xan geniusi, sikvdilis qalRmerTi, an kidev persefone. roca setem-
brini saubrobs klavdias erotiul xiblze, is avlebs paralelebs lili-
tasTan, kirkesTan, gansakuTrebuli ironiiT ki, beatriCesTan. yvela zemoT 
CamoTvlili saxeli, qalRmerTebis saxelebia sxvadasxva miTologiidan. aq 
TvalSisacemi is faqtia, rom yvela es saxeli dakavSirebulia sikvdilTan, 
macdunebel ZalasTan, qvesknelTan, saSinelebasa Tu jadoqrobasTan. am 
faqtiTac eWvsgareSea is, rom saqme gvaqvs amorZal qalebTan gavlebul pa-
ralelebTan. maT Sorisac arsebobda erTi amorZali, romelic jgufSi de-
dofalad, qalRmerTad iyo aRiarebuli. amis magaliTad pentezilias dasa-
xelebac sakmarisia. TumcaRa Cven sxva amorZal qalRmerTebsac vicnobT: hi-
polite, antiope, talestrisi, marpesia, lampeta. 

amrigad, SeiZleba iTqvas, rom ucxo, veluri, barbarosi, ukompleqso da 
damoukidebeli madam SoSa amorZalia, „jadosnuri mTis“ yvela qali perso-
naJisgan gansxvavebuli.  

warmoSobis qveyana (amorZalebis erT-erTi samyofeli daRestani), maSin-
deli sazogadoebisTvis ucxo etiketis wesebi _ karebis mijaxuneba da xma-
uriT mixvra-moxvra, aziuri motivis amsaxveli farTo yvrimalebi da viwro 
Tvalebi, erTdroulad ramdenime mamakacTan sasiyvarulo urTierToba, 
gulgriloba sakuTari qmrisa da ojaxis mimarT, mouvleli TiTebi, sxvisi 
azris upativcemloba, kargi Seguebis unari, mebrZoli xasiaTi, Tavisi sit-
yvis gatana, wamyvani poziciis morgeba _ is analogiebi Tu paralelebia, 
romlebic Cvens gmir qals amorZalebTan aaxlovebs. 
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daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom „jadosnuri mTis“ yvelaze uCveu-
lo da misi araqalurobiT gamorCeuli madam SoSa, mTeli Tavisi garegnu-
li Tu Sinagani TvisebebiT amorZali qalia.  
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Maia Dumbadze 

Mme Chauchat- an Amazon 
(According to “The Magic Mountain” by Thomas Mann) 

Summary 
 

The main goal of the paper is to prove that Mme Chauchat, the protagonist of a famous 
German writer Thomas Mann’s novel “The Magic Mountain”, is an Amazon. It should be noted 
that there are number of literary works studying the personality of this extremely mysterious 
woman, although, it has never been analyzed from the given angle. A thorough and accurate 
analysis of Mme Chauchat’s physical features and her inner world enables us to draw particular 
parallels between her and Amazons. As the result, an interesting question arises – why is she from 
Dagestan, from the place where the trace of living Amazons is scientifically proved and 
acknowledged? Why is she always there on the foreground with her unfeminine, courageous and 
imperious character? She is a dangerous, wild and barbarian woman. Her narrow eyes and wide 
shaped face are frightening and attractive at the same time. Mme Chauchat, the woman excessively 
loving freedom, assertiveness and leadership in the society, is a significantly different character 
from other women protagonists. These qualities and her other resembling features with amazons 
give us the clue to see her as one of them, perhaps with only slight transformed character.  

 
Майя Думбадзе 

Госпожа Шоша – женщина амазонка 
(По произведению Томаса Манна «Волшебная гора») 

Резюме 
 
Основной целью работы является доказать, что в знаменитой работе Томаса Манна, 

«Волшебная гора», главная героиня госпожа Шоша - женщина амазонка. Следует отметить, 
что существует много литературных произведений изучающих личность этой таинственной 
личности, но она никогда не обсуждалась в таком контексте. Глубокое исследование 
физических знаков и духовного мира госпожи Шоши, а так же точный анализ позволяет нам 
проводить параллели с женщинами амазонками. Почему госпожа Шоша родом из Дагестана, 
где след амазонок был доказана. Почему она всегда на переднем плане своим боевым и 
властным характером. Она опасна и дика. Её узкие глаза и широкие, выступающие вперёд 
линии лица одновременно привлекательны и пугающи. Госпожа Шоша любительница 
свободы, доминирующего положения в обществе и осуществляющая свои собственные 
желания, отличается от всех других женщин. Это, и многое другое общее с амазонками дает 
нам повод увидеть в этой женщине немного измененную женщину амазонку. 
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Butiurca Doina 
(Romania) 

 
TRANSPARENCY AND TRANSLATABILITY REGARDING THE 

TERMINOLOGY OF PROFESSIONAL PNEUMOPATHIES 
 
1. Theoretical background 
The theoretical studies in terminology developed on the basis of sociolinguistic approach 

from two points of view and in two different cultural contexts: in France through the research of 
Louis Ghillbert and in Quebec under the influence of linguists such as Pierre Auger, Claude 
Boulanger, J. C. Corbeil. 

Jacques Maurice, the promoter of Hispanic Studies in France, introduces in the ‘80 the 
diachronic dimension to the study of terminology - a change considered untouchable from the 
perspective of the Wüsterian studies. The present-day theoretical studies show a growing interest in 
expanding the field of research from the synchronic analysis to the diachronic approach. For 
François Gaudin (5, 80-92) the object of study of socio-terminology is the movement of terms in 
the synchronic and diachronic dimension (“...les variations langagières...peuvent alors être reliées a 
des variables qui peuvent être sociales, historiques, géographiques.” 2005, p.88). 

Under the descriptive aspect, the diachronic approach proposes the establishment of the 
origin, of the formation of terms, of the socio-cultural and historical details, of semantic mobility, 
etc. 

The importance of the diachronic vision in terminology also lies in the fact that it allows a 
comparative study of two or more languages. The contrastive study highlights the evolution of 
knowledge that cannot be limited to a certain language. And last but not least the diachronic 
analysis calls for a common, archaic conceptual background. 

Synchrony today is a mobile concept (Eugenio Coșeriu called it actual diachrony), and as a 
result the scholarly literature stresses the importance of diachrony, even in the case of the issues of 
semantic neology. François Gaudin, Pascaline Dury (4) addresses the concepts of semantic 
variation, of semantic transfer from one language to another from a diachronic perspective.  

 
Types of terminological variation in the “synchronic diachrony” 

 (Eugenio Coșeriu): 
 
In studying synchronic diachrony in the Vocabularul panlatin de pneumopatii profesionale 

[The Pan-Latin vocabulary of professional pneumopathies] (Quebec 2012) we consider two 
aspects: corpus linguistics and sociolinguistics.  

From the sociolinguistic perspective, the corpus of analyzed terms is, with the required 
exceptions, heterogeneous. It is a type of heterogeneity claimed/imposed by several factors, starting 
from the specialized discourse and continuing with the socio-cultural, geographical, historical 
factors which motivate terminological variations.  

Fields of scientific study borrow concepts from one another, thus terms circulate. Medical 
sciences provide interesting features of study, especially since medicine is not a recent science and 
shows an impressive diachronic dynamic. In the medical terminology there is an intra-domain 
variation, on the level of subdomains, branches of medicine, as well as an inter-domain mobility, 
manifested between the medical field and its related fields (biology, anatomy, chemistry, etc.).  
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I.1. Intra-domain mobility 
Fr. maladie / Ro. boală / En. disease 
The Romanian terminology provides numerous examples of synchronic diachrony. The term 

boală [‘illness’] of a Slavic origin, mentioned as an element of the basic vocabulary of the 
Romanian language as back as the sixteenth century (6, 80) shows that present-day specialized 
meanings have gone through successive stages of semantic variation. There is a first stage of 
conceptual-semantic mobility marked by the transition from the common lexicon - where it 
designated any alteration of health translated, usually, subjectively by the sensation of pain, 
anxiety, etc. - to the specialized lexicon, where it designates an collection of abnormal phenomena, 
physical or mental, resulting in a subject by one or more endogenous or exogenous causes which 
may be accompanied by pathological modifications (Valeriu Rusu 2007:432). The medical 
language of the 18th century (2, 224) included many concepts designated by circumlocutions, 
including: the diseases of the stomach, the diseases of the chest, etc. For the archaic form of lung 
diseases the Pan-Latin vocabulary of professional pneumopathies uses the term pneumopathies. 
Used in the current medical terminology in over 900 linguistic calques, the term boală [‘disease’] is 
characterized by a high denotative mobility, similar to its equivalents in the French and English 
terminology: Fr. maladie En. disease. The lexicographical and terminological dictionaries of the 
English language retain many synonymous terms to designate the concept of disease, such as: 
1.illness; 2.complaint (liver complaint; 3. ailment, trouble. (Irina Panovf, Dicţionar român-englez, 
englez-român, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucharest: 120); disease; sickness 
(Macmillan English Dictionary, Oxford 2006: 1324). Disease has however acquired a special 
dynamic in the English medical language use. 

 Presently the syntagms formed with the Rom. boală/ Fr.maladie/ En. disease know at least 
three directions of development in the evolution of new knowledge in the field, moving toward a 
universal conceptual-semantic dynamic:  

1. syntagms that designate diseases with a common name: Ro. boala cronică de altitudine (cf. 
Fr. maladie cronique d`altitude; En. altitude disease ), Ro. boala cultivatorilor de in (Fr. maladie 
des travailleurs du lin; En. flax dresser`s disease), Ro. boala fabricanţilor de detergenţi (Fr. 
maladie des ouvriers des usines de détergents; En. enzyme detergent respiratory disease), etc. 

2. - polilexical metaphors: Ro. boala acoperişului de stuf (Fr. maladie du toit de roseau; En. 
thatched roof disease); Ro. boala copiilor roşii (Fr. maladie des enfants rouges; En. red boys 
disease); boala lanţurilor grele (Fr. maladie de chaînes lourdes; En. heavy chain disease), etc. 

3. - syntagms with proper names: Ron. boală Hunter; Ro. boală Kobi, Ro. boală Mari, etc. 
The syntagms with proper names do not use equivalents of the same linguistic structure in 

every language: unlike the Romanian and Spanish corpus where we find expressions such as Ro. 
boală Rivalta / syn. actinomicoză, Sp. actinomicosis / Sp. enfermedad de Rivalta (based on the 
French model: Fr. actinomycose (f.n.); Fr. maladie de Rivalta), the English language does not 
express the concept by a syntagm with a proper name: En. actinomycosis / syn. ray-fungus disease. 

 
I.2.Inter-domain mobility 
I.2.1. Semantic transfer 
 he lexicon of professional pneumopathies is no exception from the point of view of inter-

domain mobility: it takes over - through semantic transfer - terms from domains relatively close to 
the medical field, giving them the acception of occupational disease: the term morvă (f.n.) calqued 
in the Spanish (Sp. muermo, m.n.), the Galician (mormo, m.n.), the Italian (morva, f.n.), in the 
continental Portuguese (morvo, m.n.) and in the Romanian (morvă, f.n.) terminology, based on the 
French model (Fr. morve) is one of the many examples of inter-domain mobility. In Latin morbus, i 
(m.n.) designated concepts of physiological diseases, illnesses of the soul as well as the notion of 
Morbi (pl.) used in Roman mythology to name deities of the Underworld (Gheorghe Guţu, 
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Dicţionar latin-român, Humanitas 2003: 839). Although it has been stated that the Latin morbus 
does not have any continuation in the Romance languages, there is one successor in the veterinary 
terminology, the term morvă. Emile Littré in Le Dictionnaire de la langue française reports for the 
first time, with reference to the veterinary terminology, the specialized meaning the French 
language confers the Neo-Latin variant of morve [“maladie infectieuse des chevaux transmissible à 
l'homme” (http://littre.reverso.net/dictionnaire-francais/] 

Pascaline Dury (Pascaline Dury, Les variations sémantiques en terminologie: étude 
diachronique et comparative appliquée à l`écologie, în Semantique des termes specialises, coord. 
Valérie Delavigne şi Myriam Bouveret, 1999, Universitatea Rouen, Paris) shows the fact that 
semantic transfer from one domain to another certifies the polysemy of terms (v. supra Fr. morve; En. 
glanders / farcy). The equivalents Fr. mal (m.n.) / Ro. rău (n.s.)/ En. sickness are other examples. 

 
Fr. mal (m.n.)/ Ro. rău (n.s.)/ En. sickness; 
In the French common language mal, e (adjective) was used with the semi-specialized 

meaning of pain, suffering (in Fr. maux de tête - ‘headache’). Analyzing the specialized language in 
the field of professional pneumopathies, we observe that by moving from the class of adjectives to 
that of nouns, mal (m.n.) has acquired through terminologization a high level of intradomenial 
semantic mobility: mal des montagnes (m.n.); mal d`altitude (n.n.). Following this model, the 
Western Neo-Latin languages create (by preserving the etymon malus, a, um) several semantic 
calques to designate decompression sickness / mountain sickness, etc. The migration of the term 
mal in the 18th century into the field of Romantic aesthetics, in the phrase mal du siècle - has a 
double relevance: it attests the polysemy of the term, on the one hand, and on the other it illustrates 
the diachronic character of the external polysemy of the term. 

In the vocabulary of the Romanian language the adjective rău (cf. lat. reus, i) develops a 
quasi-identical grammatical and semantic route: it has, on the one hand, the meanings of ‘lacking 
quality’ / ‘disobedient’ / ‘who upsets, who offends’ / ‘anxious, burdensome’ in the general lexicon, 
and on the other hand, under the at least partial influence of the French model (mal adj. / subst.), 
the specialized meaning of ‘disease’ (becoming a noun). In the terminology of professional 
pneumopathies the term rău is used in semantic calques following the French pattern: med. rău 
acut de munte [‘acute mountain sickness’]; rău de altitudine [‘height sickness’]. In the English 
terminology, med. sickness requires the same disambiguation of the specialized meanings: acute 
mountain sickness, decompression sickness, height sickness, motion sickness, sea sickness, etc. The 
polysemy of the term is a semantic characteristic mentioned, among others, in the Macmillan 
English Dictionary (“a particular illness: climbers who suffer badly from altitude sickness”: 1324). 

 
Fr. intoxication/ Ro. intoxicaţie/ En. poisoning/ 
The English term poisoning is another example for polysemy, a phenomenon present in the 

paradigmatic relations of English medical terminology. The term is used in two types of contexts: 
as a semantic equivalent of the French intoxication, as it can be seen in the following examples: 

En. arsine poisoning (Fr. intoxication par l hydrogène arsénié (f.n.) 
En. cadmium poisoning (Fr. intoxication par le cadmium (f.n.). 
From the socio-terminological point of view, poisoning shows besides its contextual 

disambiguation capability a high capacity of transparency of conceptualization: the syntagms 
created in the English language double the scholarly term, advancing the Greek-Latin origin term 
in use:  

En. antimony poisoning together with En. hydrargyrism [cf. Fr. antimoniose (f.n.)] 
En. arsenic poisoning together with En. arsenicism [(Fr. arsenicisme (m.n.)] 
En. mercury poisoning [(Fr. hydrargisme (m.n.)] 
En. antimony poisoning together with En. hydrargyrism [cf. Fr. antimoniose (f.n.)] 
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I.2.2. Metaphor through interaction 
The metaphor through interaction is the fusion between two distinct areas of knowledge that 

allow the birth of a new concept. According to this theoretical framework, the terminological 
metaphor is an atypical creation as it is not founded - in its own principles - on a similarity. It is the 
result of the interaction between two concepts associated with the same syntagms / terminological 
structures, as well as between the concept of the related field and a new concept, used by the 
receiving field.  

The vocabulary of professional pneumopathies employs a large number of terms coming from 
related fields. 1. from geology: argint (‘silver’), bauxită (‘bauxite’), cărbune (‘coal’), caolin 
(‘caolin’), cobalt (‘cobalt’), grafit (‘graphite’), pământ (‘earth’), plumb (‘lead’); 2. from chemistry: 
arsenic (‘arsenic’), azot (‘nitrogen’), monoxid de carbon (‘carbon monoxide’), talc (‘talcum’); 3. 
from natural sciences: bumbac (‘cotton’), câmp (‘field’), cânepă (‘hemp’), ciupercă (‘mushroom’), 
munte (‘mountain’); food: cafea (‘coffee’), ceai (‘tea’) , brânză (‘cheese’), malţ (‘malt’); 4. from 
the domain of professions: blănar (‘furrier’), coafeză (‘hairdresser’), cultivator de in (‘flax 
grower’), degustător (‘taster’), fabricanţi de detergenţi (‘detergent manufacturers’), fermier 
(‘farmer’), lustruitor de argint (‘silver polisher’), ţesător (‘weaver’); from zoology arici 
(‘hedgehog’), pasăre (‘bird’), canar (‘canary’), etc. There are domains which seem not to have any 
a priori scientific or logical connection with the hard core of traditional medical knowledge. The 
new branches of medicine, however, impose an impressive number of new concepts through 
interaction, moved semantically and linguistically into its own application domain. Out of the 161 
terms, 42% conceptualize elements of knowledge in the field of pneumopathies through metaphors 
formed on the bases of logical relations of interaction: 

Fr. aluminose; En. aluminosis, Ro. aluminoză (cf. Lat. alumen, inis (n.n.) ‘alum’);  
Fr. actinomycose (f.n.); En. actinomycosis; Ro. actinomicoză (cf. Gr. άκτíς, - íνος s.f. ‘ray of 

light, glow, heat’+ Gr. μύκης, -ητος (-ον) m.n. ‘mushroom’);  
Fr. anthracose (f.n.), En. anthracosis, Ro. antracoză (f.n.) [cf. Gr. anthrax, -akos, ‘coal’]; 
Fr. argyrie (f.n.), En. argyria, Ro. argiroză (f.n.) [cf. Gr.άργύριον, -ου n.n. ‘silver, money’]; 
Fr.barytose (f.n.), En. baritosis, Ro. baritoză (f.n.) [cf. Gr. Вάρος, -εως n.n. ‘weight, gravity, 

load, disgrace’]; 
Fr. échinococcose (f.n.), En. echinococcosis, Ro. echinococoză (f.n.) [cf. Gr. έχϊνος, -ου 

‘hedgehog with thorns’]; 
Fr. géotrichose (f.n.), En. geotrichosis; Ro. geotricoză (f.n.) [cf. Gr. γή, γής ‘earth’]; 
Fr. hydatidose (f.n.), En. hidatidosis; Ro. hidatidoză (f.n.) [cf. Gr. ΰδωρΰδατος n.n. ‘water, 

rain, sweat, canal’]; 
Fr. mycose (f.n.), En. mycosis, Rron. micoză (f.n.) [cf. Gr. μύκης, -ητος (-ου) m.n. 

‘mushroom’]. 
As it can be observed in the given etymologies, the analysis of metaphors of interaction 

reveals an archaic conceptual basis of a Greek-Latin origin. 
Few terms use other types of conceptual foundations. Among such terms we can mention: Ro. 

cobaltoză (cf. Fr. cobaltose (f.n.), En.cobaltosis) sends to the German conceptual foundation [cf. 
Germ. Kobalt, var. of Kobolt - goblin of the mines], Ro. boala legionarilor (cf. Fr. légionellose; 
En. legionnaires`disease/ legionellosis ) is of a French origin, etc. The term légionellose was 
created based on the concept of Legionella dating back to 1976, when a first description of the 
Legionnaires’ disease was presented at a congress held in Philadelphia by American Legion. 

In corpus linguistics, a practice in the terminographic studies created under Realiter is using 
the metaphor of interaction as a label-term, highlighting the common archaic conceptual 
foundation of the medical terminology. For example Fr. saturnisme (m.n.) [cf. Lat. Saturnus, i 
(s.m.) “old Italic god; Saturn; god of the Sun at the Phoenecians”] used as a label-term has a double 
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quality both from the methodological and functional point of view: maintaining the conceptual 
monoreferentiality of the corpus on the one hand, and emphasizing the archaic conceptual 
foundation on the other, even if the socio-teminological analysis shows the fact that use imposes to 
different extents several terminological variants: Fr. intoxication par le plomb (f.n.); Sp. 
envenamiento por plomo (m.n.) [MX]; It. avvelenamento da piombo (m.n.), En. lead poisoning, etc. 
The English language uses the term plubism. It is a model based on which the Galician language 
uses the equivalent plubismo (m.n.), similar to Brazilian Portuguese [plumbismo (s.m) [BR].  

Psittacose (f.n.) En. psittacosis; Ro. psitacoză (f.n.) [cf. Gr.φιττακός,-οΰ m.n. “parrot, 
magpie”] is another metaphor of interaction, used as a label-term. The French and English language 
creates specific terminological syntagms such as Fr. fièvre des perroquets (f.n.) / maladie des 
perroquets (f.n.), En. parrot disease / parrot fever. We find several variations in use, such as It. 
psittaco-ornitosi polmonare (f.n.), Pt. pulmão dos criadores de pάssaros (m.n.) [BR].  

  
I.3. The mobility of the terminological variants; 
We discuss an accentuated mobility of terminological variants, especially in Brazilian 

Portuguese, in Mexican Spanish and/or in American English. This type of linguistic mobility of the 
corpus indicates evolutions and differences in structure, and it needs to be correlated with the 
geographical variable of the linguistic space. So for example for the French alvéolite allergique 
extrinsèque (f.n.), the Anglo-Saxon terminology uses the syntagm extrinsic allergic alveolitis [GB] 
and the acronym EAA[GB], while in the case of American English the syntagms hypersensitivity 
pneumonitis/ hypersensitivity pneumonia [US] have been introduced. The phenomenon of geo-
linguistic differences is general in the Neo-Latin linguistic corpus as well: for the concept known in 
French as ornithose (En. ornithosis), Continental Portuguese uses a semantic calque based on the 
French model (ornitose f.n.), but also a specific terminological variant psitacose (s.f.). Instead, 
Brazilian Portuguese uses the syntagm doença dos de tratadores de aves, as well as the term 
clamidiose (f.n.), unique in the Neo-Latin vocabulary of professional pneumopathies. It is not the 
only example. In Brazilian Portuguese there are other terms specific to the linguistic area that 
cannot be found in neither of the Neo-Latin languages: Pt. (BR) zigomicoze (s.f.) [unlike Catalan, 
Spanish, Galician, Romanian which have applied the French model [Fr. phycomycose (f.n.)], Pt. 
(BR) lamparão, m.n. [equivalent of Fr. morve (f.n.)], etc.  

The use of terminological variants has at least two reasons: on the one hand it reflects a geo-
linguistic characteristic; on the other it confers a conceptual-semantic transparency to the used term 
- with the help of their own linguistic instruments. So, for example, Brazilian Portuguese uses the 
syntagm ebre de San Joaquin/ febre de São Joaquim/ febre do vale characterized by high 
transparency of meaning, given by the geographical name San Joaquin (the fungal infection is 
predominant in the San Joaquin Valley in California, USA). The continental Neo-Latin languages, 
Mexican Spanish and partially English uses for the term febre de San Joaquin semantic calques 
based on the French model coccidioїdomycose secondaire (f.n.)/ coccidioїdomycose progressive. 

The geo-linguistic variable in making the meanings transparent is present in both English 
terminology and the Neo-Latin terminology: En. North American Blastomycosis, En. Brazilian 
blastomycosis, but also: Ca. malaltia de Chicago, Sp. efermedad de Chicago, Ro. blastomicoză 
nord-americană, Ro. blastomicoză braziliană, etc.  

In its broad sense, the terminology of professional pneumopathies was formed through 
semantic calque, based on the French model - on the horizontal axis, as an extension of the 
specialized language from different Indo-European languages. In a narrow sense - on the vertical 
axis (regarding the relationship of the common lexicon - CL - and specialized lexicons - SL - of 
every target language) - the mechanisms and strategies of semantic transfer are variable, depending 
on the etymological source / on image / on the type of semantic representation / on typology 
(inflected/agglutinating) of the languages, even if the designated referent retains its mono-
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referential character. Disambiguation is achieved in the context.  
There are numerous situations in which Neo-Latin languages create terminological variants in 

their own linguistic fields (preserving Greek and Latin lexical elements) to name certain 
professional diseased without the French and/or English model: in the Mexican Spanish 
terminology and in Brazilian Portuguese we signal the highest number of cases: Sp. 
adiaspiromicosis pulmonar (f.n.) [MX]; Pt. adiaspiromicose humana/adiaspiromicose pulmonar 
(f.n.) [[BR ], compared to Fr. adiaspiromycose (f.n.) and En. adiaspiromycosis and / or En. 
adiaspirosis.  

In other situations terms are created through semantic calque, based on the English model. 
The phenomenon is frequent both in continental and Mexican Spanish terminology, in European 
and Brazilian Portuguese, in Italian, etc. 

We believe that the diachronic study of present-day terminology is especially important under 
two aspects: that of polysemy and of the specialized metaphor - both relevant in the heuristics of 
terminological creation. 
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butirka doina 
profesiuli pnevmopatiis gamWvirvaloba da Targmanunarianoba 

reziume 
 

statiaSi mocemulia terminologiis diaqronuli kontrastuli kvleva 
`profesiuli pnevmopatiis~ sferoSi 160 cnebis safuZvelze. kvlevis amocana 
iyo saerTo enasa da specializirebuli dargis terminologias, berZnul-
laTinur, neo-laTinur da inglisur enebs Soris kavSiris Seswavla. kvle-
vis sagans warmoadgenda erTi enidan meoreze Targmnisas terminebis mniS-
vnelobis SenarCunebis gzebi, ekvivalenturobis Sablonebi, terminologiu-
ri metaforebis roli. semasiologiur kvlevasTan erTad visargebleT Se-
darebiTi, aRweriTi, enobrivi analizis meTodebiT. 

kvlevis Sedegad cxadi gaxda, rom samedicino terminologiis ekviva-
lenturobis/Targmnis modelebi sxvadasxva enaSi gansxvavdebian ramdenime 
(semasiologiuri, enobrivi, kulturuli, etimologiuri da a.S.) kriteriu-
mis mixedviT. 

 
 
 
 

Бутирка Дойна 
Прозрачность и переводимость терминологии профессиональной пневмопатии 

Резюме 
 

В статье рассматривается диахроническое сравнительное исследование (применяемое в 
английском языке и нео-латинских языках) терминологии в области «профессиональных 
пневмопатий» на примере 160 понятий. Связь между общим языком и терминологией 
специализированной области исследования, между греко-латинскими, нео-латинскими 
языками, и английским языками, а также типы междисциплинарности представляют 
некоторые из задач нашего исследования. Другими вопросами настоящего анализа являются 
пути сохранения однозначного характера терминов с одного языка на другой, шаблоны 
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эквивалентности, роль терминологической метафоры в сохранении прозрачности специа-
лизированных языков. Сопоставительный, описательный лингвистический анализ, а также 
семасиологическое исследование предаставляют два из применяемых метода исследования. 

Один из выводов нашего исследования является то, что модели эквивалентности/ пере-
вода медицинской терминологии отличаюся в разных языках в соответствии с несколькими 
(семасиологическими, языковыми, культурными, этимологическими, и т.д.) критериями.  
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Медея Имнадзе 
(Грузия) 

 
ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ  

МОРСКОЙ КОММУНИКАЦИИ 
 
В современных условиях активизации международного общения, когда в едином 

политико-экономическом пространстве живут и трудятся народы разных культур и тради-
ций, важнейшие стороны человеческой деятельности осуществляются многонациональными 
профессиональными коллективами, классическим примером которых являются экипажи 
судов и огромная армия профессионалов, включенных в морскую коммуникацию.  

Успешная совместная деятельность невозможна без эффективной коммуникации, а в 
данном случае речь идет о двух, весьма осложняющих коммуникацию, факторах:  

1) специфика морской коммуникации, которая отличается от других разновидностей 
профессионального общения; 

2) сложности общения, вызванные разным уровнем владения |международным/языком 
моряков (английским) и трудностями переводав поликультурном коллективе. 

Морскую коммуникацию на суше (в порту) и в море (на судне) можно условно разде-
лить на профессиональную коммуникацию и бытовую. В условиях работы многонацио-
нальных коллективов работников портов и экипажей судов проблемы межкультурного 
общения, вызванные незнанием инокультурных традиций, низким уровнем владения 
английским языком, отсутствием навыков перевода –всплывают как в профессиональной, 
так и в бытовой морской коммуникации. Но в бытовой сфере эти проблемы менее значимы 
и легко разрешимы, хотя и приводят порой к вспышкам агрессии, к дракам, к 
недопониманию. Тем не менее урегулировать их намного легче и последствия подобных 
коммуникативных неудач легче ликвидировать, нежели недопонимание в сфере 
профессиональной коммуникации. 

Как и для всякой профессиональной коммуникации, одной из проблем перевода в 
морской коммуникации является специфическая терминологическая система (швартов, 
клюз,румб, травить, оверштаг, фордевинд и пр.), которая позволяет максимально 
компрессировать профессиональные команды и ответы подчиненных членов экипажа. 
Хорошее знание терминов и четкое их употребление в соответствующих типовых ситуациях 
является непременным условием успешной профессиональной коммуникации. Более того, 
по мнению M.В.Арошидзе, владение терминологической лексикой и фразеологией, знание и 
практические навыки употребления в речи морских клишированных фраз, в имплицитной 
форме содержащих большой объем специальной информации, то есть, так называемая 
коммуникативная компетенция, является необходимой составляющей профессиональной 
компетенции, в данном случае – моряков (1, 113).  

Прежде всего, необходимо принимать во внимание тот факт, что в морских 
терминологических системах при совпадении абсолютного большинства единиц, 
встречаются и особенностями, обусловленные национальной спецификой систем. Так 
например, в грузинских системах морской терминологии наблюдается несколько 
лексических пластов: англоязычная терминология, русскоязычная терминология и 
небольшой пласт грузинской терминологии. Большую роль в освоении этой сложной 
трехступенчатой системы играет профессиональное образование и практические навыки 
общения в поликультурном коллективе моряков. 

Профессиональная коммуникация моряков характеризуется особо высокой степенью 
конденсированности смысла. Моряки в экстремальной ситуации должны действовать 
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оперативно, от слаженных действия всего экипажа зависит борьба со стихией, поэтому в 
часто возникающих в деятельности моряков экстремальных ситуациях нет места недо-
пониманию, исключены разночтения, ибо коммуникативные неудачи в профессиональной 
деятельности моряков автоматически переходят в аварийные ситуации. Владение морским 
фразарием должно быть сформировано на уровне автоматического навыка.  

В результате компрессии первоначальная фраза -Продолжайте следовать тем же 
курсом! - превращается в клишированный вариант – Курс тот же. 

Отдать носовой швартов!– употребляемый вариант – Отдать носовой! 
При учете всех вышеуказанных сложностей профессиональной морской коммуникации, 

главной проблемой все же остается межкультурная коммуникация представителей разных 
стран и культур, собранных в один интернациональный экипаж, функционирующий в 
условиях замкнутого пространства. 

В качестве иллюстрации сложностей перевода, обусловленных спецификой морской 
коммуникации, можно рассмотреть перевод морских команд, которые используются в рубке 
мотористов. Сравним клишированные фразы, с помощью которых капитан отдает приказы 
главному механику:  

Стоп машина. и Машина больше не нужна. 
При кажущейся близости этих фраз необходимо правильно их воспринимать и 

переводить, так как первая фраза – Стоп машина - употребляется в ситуации, когда механик 
не побрасывает топливо в машинное отделение, чтобы судно стало на месте, когда лоцман 
должен провести судно через опасные рифы. А вторая фраза – Машина больше не нужна - 
употребляется при нахождении судна в порту и означает полную остановку всех систем 
машинного отделения при длительной стоянке судна рейде.  

Профессиональная коммуникация (схожее образование, общая ситуация общения) 
минимизирует культурологические характеристики коммуникантов, но не отменяет их 
полностью. В процессе общения возникают ситуации недопонимания, вызванные 
принадлежностью коммуникантов к разным культурам, но основную сложность при 
переводе морских текстов и морского фразария представляют экстралингвистические 
факторы, обусловленные спецификой профессионально-трудовой деятельности моряков, 
которая характеризуется ситуациями подготовленного общения. От спонтанного общения 
оно отличается обработанной речью клишированного типа. используется как 
монологическая, так и диалогическая речь. Очень важным фактором является положение 
коммуникантов в иерархической лестнице состава экипажа (капитан, первый помощник, 
второй помощник, боцман, старший механик, механик, матрос и пр.). 
Экстралингвистические факторы, значимые в других сферах общения (возраст, пол, степень 
знакомства и пр.), теряют свое значение в морской коммуникации, так, например, младший 
по возрасту капитан корабля отдает приказ старшему по возрасту, но младшему по 
должности помощнику капитана. 

В силу вышеуказанных причин перевод в сфере морской коммуникации также 
характеризуется целым рядом особенностей. Прежде всего, переводчик должен владеть 
фоновыми знаниями по теме, когда приступает к специализированному переводу, в 
противном случае процесс восприятия оригинального текста будет неадекватным замыслу 
автора. При выборе переводческих трансформаций необходимо учитывать высокую степень 
клишированности морских фраз и частично эксплицировать их по мере надобности.  

Что касается перевода команд и выражений, то подобно фразеологизмам и другим 
клишированным конструкциям, нельзя переводить составляющие их единицы, необходимо 
сопоставлять терминологические системы, принятые в языке оригинала и языке перевода и 
искать функциональные соответствия. Так, например, морские команды, отдаваемые на 
английском языке чаще всего более длинные, а их эквиваленты на русском языке более 
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лаконичные. Частично это объясняется спецификой грамматических систем этих языков, так 
например, английские артикли, без которых невозможно построить фразу, или 
аналитический строй английского языка, способствующий употреблению вспомогательных 
форм. В русском же языке им противопоставлены отсутствие артиклей и синтетический 
строй языка, большое количество побудительных конструкций и широкое употребление 
инфинитивных форм в виде категорического приказа.  

 
Сравним:  

Стоптравить …! A fast (stop) slacking …! 

Задерживать …! Check, keep the …! 

Выбрать слабину …! Haul in the slack …! 

Стоп выбирать …! A fast hauling …. hold on ! 

Приготовить кранцы! Have/get the fenders ready! 
 
Являясь, по определению Н.К.Гарбовского, сложным процессом межъязыковой 

трансформации, перевод подразумевает «перевыражение» смысла, при этом истинным 
предметом трансформации является система смыслов, заключенная в формах исходного 
текста и осознанная переводчиком (2, 363). 

Таким образом, выбор переводческих трансформаций в профессиональной 
межкультурной коммуникации моряков характеризуется специфическими особенностями, 
которые прагматически обусловлены и требуют очень внимательного отношения 
переводчика, специализирующего в сфере профессионального перевода.  
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medea imnaZe 
Targmanis transformacia sazRvao profesiul komunikaciaSi 

reziume 
 

gaaqtiurebuli erovnebaTaSorisi komunikaciis fonze, politikurma da 
ekonomikurma sivrcem SesaZloa sacxovrebeli da samuSao adgilis funqcia 
Seasrulos im erebisaTvis, romlebic sxvadasxva kulturisa da tradicie-
bis matareblebi arian. msgavs situaciebSi cxovrebis yvelaze mniSvnelova-
ni aspeqtebis ganawileba xdeba mravalerovnul profesiul gaerTianebebs 
Soris komunikaciis meSveobiT. amis klasikur magaliTad SeiZleba dasaxel-
des sazRvao xomaldebi da im profesionalebis didi raodenoba, romlebic 
CarTulebi arian sazRvao komunikaciaSi. 

winamdebare statiaSi ganxilulia is faqtorebi, romlebic mniSvnelov-
nad arTuleben komunikacias: 
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1. sazRvao komunikaciis Taviseburebani, romlebic gansxvavdeba sxva ti-
pis profesiuli komunikaciisagan. 

2. komunikaciis sirTule, romelic gamowveulia `mezRvauris~ enis (in-
glisuri) kompetenciiT da mravalerovan gaerTianebaSi arsebuli Targmanis 
problemebiT. 

 
 
 

Medea Imnadze 
Translation transformations in professional marine communication 

Summary 
 
Nowadays, in the light of the activated cross-national communication, a single political and 

economic space might serve as a place of living and working for nations belonging to different 
cultures and traditions. In such situations, most crucial aspects of living are shared through 
communication among the multinational professional communities. A classic example would be 
sea vessels and a huge army of professionals involved in maritime communication. 

Successful common communication is impossible without effective communication, and this 
paper tackles the factors that complicate the communication significantly: 

1. Peculiarities of the marine communication, which is different from other types of 
professional communication; 

2. Difficulty of communication, caused by different levels of ‘sailors’ language competence 
(English) and the problems of translation in the multicultural community. 
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МЕЖДУНАРОДНЫЕ И РЕГИОНАЛЬНЫЕ ПРОЕКТЫ 

НА КАВКАЗЕ НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ 
 
 

На протяжении всего XX века нефть играла роль основного энергоресурса. Продо-
лжается это и сегодня. Влияние нефтяных интересов на международные отношения в целом 
объясняется глубокой взаимосвязью геополитической проблематики с энергетической 
безопасностью развитых индустриальных стран. Постоянно растущее значение 
энергоресурсов в мировой политике вызывает новое обострение как скрытого, так и 
открытого противоборства между ведущими державами за контроль над ними. И в эти 
международные «игры» ныне активно вовлекаются страны - как обладатели энергоресурсов, 
так и транзитеры. 

Особую стратегическую привлекательность представляет геополитическое положение 
стран Кавказа (2). Уже в силу одного только этого стремление США и других западных 
стран экономически закрепиться в богатой энергоресурсами зоне приобретает характер 
геостратегического проникновения в сферу, затрагивающую национальную безопасность 
России. Вся постсоветская история свидетельствует о том, что ведущие страны Запада, 
прежде всего США, стремятся вытеснить Россию из региона. В свою очередь Россия 
заинтересована в сохранении своего влияния на Южном Кавказе. 

Для Азербайджана, Казахстана и Туркмении залежи нефти и газа едва ли не 
единственный реальный источник средств для выживания, преодоления социально-
экономических проблем (4, 58). Не имея достаточных возможностей для освоения 
месторождений собственными силами, они взяли курс на сотрудничество с западными 
компаниями. В свою очередь, Грузия активно использовала то обстоятельство, что ее 
территория - кратчайший путь по доставке углеводородов Каспия на рынки Западной 
Европы через Турцию в обход России. Руководство молодых государств региона решило 
разыграть «нефтяную карту», чтобы привлечь внимание Запада (в первую очередь США) и, 
заручившись его поддержкой, избавиться от опеки Москвы. 

Вокруг Азербайджана, ставшего в последние годы объектом активной региональной и 
глобальной политики, сложилась новая геополитическая ситуация, в условиях которой 
реанимируются традиционные и появляются новые формы угрожающей интересам России 
конкуренции на Южном Кавказе и в целом в Черноморско-Каспийском регионе (4, 54). 

Говоря о нефтегазовом потенциале региона, мы в первую очередь будем иметь в виду 
Азербайджан - единственное государство Южного Кавказа, обладающее значительными 
запасами углеводородов. Экспертные оценки о размере запасов нефти и газа Азербайджана 
варьируются в широких пределах - от 1 до 6 млрд. тонн нефти и от 0,5 до 4 трлн. куб. м газа. 
По данным компании ВР, доказанные запасы нефти в Азербайджане на конец 2007 года 
составили 1 млрд. баррелей, запасы газа - 1,28 трлн. куб. м (5, 67). 

Переломным в развитии страны стал 1994 год, когда был подписан первый контракт 
«Соглашение о разделе продукции» (СРП )на разработку открытых еще в 1980-ые годы 
месторождений Азери, Чираг и глубоководной части Гюнешли (проект АЧГ) в 
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азербайджанском секторе Каспийского моря с участием 12 ведущих нефтяных компаний 
мира из 8 стран. Первый контракт был подписан в Баку во дворце «Гюлистан» 20 сентября 
1994 года, он был назван «контрактом века» (17, 446). За 1996-2007 гг. в Азербайджане было 
заключено 26 международных контрактов с участием около 40 компаний - от ведущих 
корпораций мирового значения, в том числе ВР, ЕххоnМоBil, Сhevron, ConocoPhillips, Shell, 
Тоtа1, Agip, Statoil и др., до средних и мелких фирм с различных континентов (6, 61). 
Азербайджанская нефть, добываемая в Каспийском море, стала не только источником 
доходов государства, но и политическим фактором, определяющим ситуацию в регионе. 

К середине 1996 года должна была начаться добыча и, соответственно, 
транспортировка «ранней» нефти. А потому решить, как ее перебросить к 
средиземноморским портам, было необходимо не позднее осени 1995 года. 

Проблемы транспортировки немедленно приобрели характер международной 
политической и стратегической конфронтации. Многочисленные варианты маршрута 
будущего нефтепровода стали активно обсуждаться, начиная с 1993 года Основными 
конкурирующими маршрутами на самых ранних стадиях освоения месторождений 
«контракта века» (АЧГ) выступали, по существу, двагеографических направления - 
«северное» и «западное». «Северное» направление предусматривало использовать 
существующий нефтепровод из Баку в российский порт Новороссийск через столицу Чечни 
город Грозный. «Северный» вариант активно лоббировала российская сторона, надеясь, 
естественно, не только на материальные, но и на политические дивиденды. Помимо всего 
прочего, в Москве могли, например, рассчитывать, что в этом случае на Западе с большим 
«пониманием» отнесутся к российской политике в Чечне и на Кавказе в целом. Второй, 
«западный» вариант предполагал несколько подвариантов, замыкающихся, как правило, на 
Турцию. Предусматривалась прокладка нефтепровода для транспортировки «ранней» нефти 
от Баку в Турцию или в черноморские порты Грузии с последующей транспортировкой 
танкерами в черноморские порты той же Турции или через проливы Босфор и Дарданеллы в 
Европу (7, 136). 

Чтобы снизить шансы российского проекта и придать больший вес собственным 
аргументам, Турция предприняла уже в августе 1993 года попытку ввести ограничения на 
свободный проход нефтетанкеров через проливы, контролирующие выход из Черного моря. 
Новые правила прохода супертанкеров через проливы Босфор и Дарданеллы серьезно 
затруднили крупномасштабные перевозки нефти из Новороссийска в Европу. Все это 
заставило Россию вводить в игру дополнительных участников и разрабатывать проекты 
сооружения трубопроводов в обход проливов, через Болгарию и Грецию (4, 79). 
Азербайджан с самого начала больше склонялся в пользу турецкого маршрута. Турецкая 
позиция находила также понимание и у правительства США. Последующие события, 
закончившиеся подписанием осенью 1999 года в Стамбуле пакета соглашений по 
Основному экспортномутрубопроводу (ОЭТ) по маршруту Баку-Тбилиси-Джейхан (БТД), 
подтвердили, что решение о проекте отражало продуманную политику с далеко идущими 
геополитическими последствиями не только регионального, но и глобального масштаба. 

Первым серьезным шагом в направлении поисков альтернативных маршрутов 
транспортировки углеводородов стало строительство нефтепровода Баку-Супса под эгидой 
Азербайджанской международной операционной компании(АМОК). Официальное открытие 
маршрута Баку-Супса произошло 17 апреля 1999 года в присутствии глав целого ряда 
государств, а также весьма знаковой фигуры - вице-президента США А. Гора (4, 446). 
Первая нефть АЧГ пришла в Супсу 8 апреля 1999 года. 

Что же касается транспортировки «большой» нефти, то вопрос о ней оставался 
открытым. Следует отметить, что силы, заинтересованные в ослаблении позиций России на 
Кавказе, использовали «чеченскую карту» в «нефтетранспортной» борьбе. Тут надо 
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отметить, что весь предшествующий период, примерно с 1993 года до самого конца века, 
Россия проявляла удивительное благодушие, и иногда казалось, что она не придает значение 
активной работе лоббистов Баку-Джейхана. В один из моментов тогдашний премьер 
Черномырдин заявил, что, дескать, Азербайджан волен выбирать любой маршрут 
транспортировки своей нефти - «хоть через Марс», но без участия России в этом 
международном проекте не обойтись (4, 81). Позже самостоятельность, проявленную 
«ЛУКОЙЛом», российская дипломатия признала полезной и своевременной. Так что, 
помимо всего прочего, в Москве еще долго многие ответственные лица не чувствовали 
новизны складывающейся ситуации. И это было серьезной причиной, мешавшей Москве 
правильно сориентироваться в большой коммуникационной игре. При этом обострение 
конфликта на Северном Кавказе в августе 1999 года, последующее развитие событий в этом 
регионе осенью-зимой 1999 и в течение 2000-2001 гг., связанное с проведением Москвой 
антитеррористической операции в Чечне, если и не ускорило окончательное принятие 
решения по основному экспортному нефтепроводу Баку-Джейхан, то, во всяком случае, 
сыграло на руку его сторонникам. Нестабильность в Чечне дала не только весомые 
аргументы для сторонников маршрута Баку-Джейхан, но и привела к смещению акцентов в 
транспортировке нефти, добываемой на месторождении Тенгиз в Казахстане и на 
азербайджанском шельфе Каспийского моря, в сторону других альтернативных вариантов, в 
обход России (1, 2, 3). Было ясно и то, что именно реализация «турецкого» варианта 
транспортировки углеводородного сырья Каспия к Джейхану представляет наибольшую 
угрозу интересам России. Если «большая» каспийская нефть пойдет по турецкой территории, 
влияние Москвы на Кавказе и в Центральной Азии - исторических зонах российского 
влияния - автоматически пойдет на убыль. Однако среди стран-конкурентов, 
активизирующих свою деятельность в Каспийском регионе, России принадлежит особое 
место. Южный Кавказ и Каспий жизненно важны для нее по совокупности всех факторов - 
экономических, политических, военно-стратегических, социальных и др. Однако ситуация с 
самого начала сложилась не в ее пользу. Позитивное отношение Баку именно к «турецкому» 
маршруту определялось не в последнюю очередь тем, что по результатам 1997 года Турция 
лидировала по объемам инвестиций в республику, опережая США, в то время как Россия 
занимала по этому показателю лишь 6-ое место (8, 432). Невзирая на очевидные 
неблагоприятные для России последствия, политика российского руководства в отношении 
Каспийского региона долгое время была непоследовательной, пассивной, противоречивой 
во многих своих аспектах, слабо учитывающей складывающиеся реалии. Непонятно откуда 
взявшееся и утвердившееся мнение о том, что бывшие советские республики никуда не 
денутся, обернулось крупными неудачами на Кавказе и, частично, в Центральной Азии (9, 
98). 

В целом Россия имела неплохие шансы в борьбе за влияние на Каспии. Предложенный 
маршрут транспортировки нефти из Баку в Новороссийск, о котором уже говорилось выше, 
был коротким и экономичным, а казахстанскую нефть можно было с относительно 
небольшими затратами на строительство перемычек и расширение мощностей направить в 
систему «Транснефти». Однако Москва проиграла почти по всем направлениям. 6 мая 1997 
года в Анкаре Г.Алиев и С.Демирель подписали декларацию о развитии стратегического 
партнерства, в котором джейханскому маршруту было отдано предпочтение. В июле того же 
года С.Демирель и Э.Шеварнадзе также подписали декларацию в пользу БТД (8, 432). 
Реализация проекта БТД и подключение к нему Казахстана зафиксировали поражение 
России в «войне маршрутов»: азербайджанскую нефть и частично западноказахстанские 
нефть и газ решено было транспортировать по трубопроводу через Турцию. 

Формирование нового энерготранспортного коридора значительно изменило 
расстановку сил в Каспийском регионе. И если российские эксперты комментировали запуск 
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БТД довольно сдержанно, заявляя, что этот проект на 100% политический и поэтому не 
окажет влияние на российские нефтетранспортные маршруты, то комментарии западных 
аналитиков выглядят значительно резче. Так, по мнению авторитетного немецкого 
еженедельника «Die Tageszeitung», новый трубопровод «уменьшает влияние России на 
государства бассейна Каспийского моря». По мнению издания, «со стратегической точки 
зрения Соединенные Штаты одним ударом убивают сразу несколько «мух». Во-первых, они 
помогают соседним государствам бассейна Каспийского моря избавиться от зависимости от 
России. Во-вторых, сборы за транзит нефти пойдут на пользу союзникам США: 
Азербайджану, Грузии и Турции». БТД и основного газопровода Баку-Тбилиси-Эрзурум 
(БТЭ) не только отрезают Россию и Иран от основных потоков углеводородов, но и 
угрожают функционированию уже действующих маршрутов транспортировки 
углеводородов Каспия через территорию России. Один из них - Баку- Новороссийск, 
использовавшийся до последнего времени для транзита азербайджанской нефти - теперь под 
вопросом. Здесь следует отметить преимущества БТД. Во-первых, Джейхан имеет 
современный нефтетерминал, пропускная возможность которого в 4 раза превышает 
возможности новороссийского. Во-вторых, в случае его реализации маршрут Баку-Супса 
мог стать веткой Баку-Джейхана. Предполагалось также, что БТД будет иметь ответвление 
до морских терминалов Израиля (8, 433). Одним из весомых аргументов в пользу БТД 
являлось то, что его реализация облегчило проблему Босфора. Благодаря новым 
трубопроводным маршрутам США получают возможность уменьшить влияние России в 
регионе и усилить позиции своего союзника - Турции; Европа - диверсифицировать 
маршруты поставки энергоносителей; Азербайджан и Грузия - ослабить свою зависимость 
от России и максимизировать доходы от транзита. Таким образом, к концу 1990-х гг. 
состоялся фактический выход России из Каспийского региона, как в политическом, так и в 
экономическом плане (10, 29). 

Между тем, 2006 год был отмечен завершением строительства нефтепровода Баку-
Тбилиси-Джейхан. Еще 25 мая 2005 года на Сангачальском нефтяном терминале под Баку 
состоялась официальная церемония ввода в эксплуатацию азербайджанской части 
экспортного трубопровода Баку- Тбилиси-Джейхан. Выступивший на церемонии президент 
Азербайджана Ильхам Алиев сказал, что БТД, являющийся «самым крупным 
энергетическим проектом в мире, принесет большую выгоду Азербайджану и соседним 
странам-друзьям, обеспечит безопасность, мир и стабильность в регионе». По его словам, 
«сдача в эксплуатацию Баку-Тбилиси-Джейхан сыграет большую роль в региональном 
сотрудничестве» (11). И.Алиев на церемонии заполнения нефтепровода БТД также заявил: 
«Некоторые сомневаются в реализации этого проекта, некоторые пытались помешать, но не 
смогли этого сделать. Союзничество Азербайджана, Турции и Грузии, поддержка США всем 
региональным энергетическим проектам, деятельность ВР и других компаний дала 
возможность, чтобы мы эту легенду сделали реальностью». Президент также считает, что 
«двери для участия российских компаний в БТД остаются открытыми, ведь это 
коммерческий проект, хотя некоторые и пытались придать ему политический характер» (12). 

Весной 2006 года из средиземноморского порта вышел первый танкер с 
азербайджанской нефтью. Увеличение экспорта энергоресурсов имеет для Баку большое 
значение, способствуя быстрому росту внутреннего валового продукта и оборонного 
потенциала. Не случайно президент Азербайджана И.Алиев выступил с обращением к 
своему народу по случаю достижения азербайджанской нефти терминала в Джейхане. Он 
назвал ввод в строй экспортного нефтепровода Баку-Тбилиси-Джейхан, носящего имя его 
отца Гейдара Алиева, историческим событием мирового значения. «С одной стороны, это 
принесет нам большую экономическую прибыль, а с другой - огромный политический 
капитал, - отметил И. Алиев. - С Азербайджаном считаются, с Азербайджаном советуются. 
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Наши позиции в мире и Европе укрепляются» (13). 
В Каспийском регионе, обладающем большими запасами природного газа, тесное 

переплетение нефте и газодобычи и транспортировки нефтегазовых ресурсов проявляется 
особенно наглядно. Ситуация вокруг маршрутов транспортировки газа из Каспийского 
региона на мировые газовые рынки складывается непростая. Она особенно обострилась 
после открытия в Азербайджане значительных запасов газа (Шах-Дениз), что выводит 
Азербайджан в ряды основных конкурентов-поставщиков газа в ЕС, к которым относятся 
Россия, Туркменистан и Иран. Таким образом, страны Южного Кавказа оказались в центре 
масштабной конкурентной борьбы за перспективы выхода каспийского и центрально-
азиатского газа на рынки Европы. 

Международный консорциум в составе Statoil, BP, ГНКАР и ряда других компаний по 
освоению газоконденсатного месторождения Шах-Дениз в Азербайджане реализовал проект 
доставки природного газа по экспортному газопроводу Баку-Тбилиси-Эрзерум (БТЭ). 
Строительство газопровода было санкционировано в феврале 2003 года и началось в мае 
2004 года. К осени 2006года строительство газопровода было завершено. В июле 2007 года 
начались поставки газа в Турцию (4, 105-106). 

Новый газопровод становится альтернативным источником природного газа для ряда 
нынешних и потенциальных покупателей «Газпрома». Таким образом, на постсоветском 
пространстве, где монополию на экспортприродного газа удерживала Россия, началось 
формирование «клуба независимых экспортеров». Первыми покупателями стали 
Азербайджан, Грузия и Турция. В перспективе БТЭ нацелен на рынки Италии, Греции, 
Болгарии, Израиля и, возможно, некоторых других европейских стран. В большинстве этих 
стран азербайджанский газ вступит в конкуренцию с газом российским. При этом 
азербайджанский газ имеет одно неоспоримое конкурентное преимущество перед 
российским - он будет дешевле. В связи с этим все более настойчивой становится тема 
транзита импортного газа, в том числе азербайджанского, в Европу - перспектива, которая 
активно поддерживается ЕС и США. 

Еще одним не менее важным проектом является так называемый Транскаспийский 
газопровод. Его история начинается с 1997 года. Проект, рассчитанный на переброску газа 
из Туркменистана в Турцию, предусматривал строительство газопровода протяженностью 2 
тыс. км по дну Каспия (на глубине 200-300 м) до Баку, далее через Азербайджан и Грузию 
до Эрзерума (Турция). В том числе по территории Туркмении - 715 км, по дну Каспия - 300 
км, по Азербайджану - 408 км, Грузии - 200 км, Турции - 320 км. Ежегодно по нему 
планировалось экспортировать 16 млрд. куб. м газа в Турцию и 14 млрд. куб. м на 
европейские рынки. В ноябре 1999 года президентами Туркменистана, Турции, 
Азербайджана и Грузии было подписано межгосударственное четырехстороннее 
соглашение о строительстве Транскаспийского газопровода (12, 100). С участием таких 
известных компаний, как GeneralElectric. Bechtel и Shell, создается консорциум РSG. 
Завершить строительство газопровода планировалось в 2002 году. 

Заинтересованность Азербайджана в Транскаспийском проекте понятна: если 
территория Азербайджана будет использована как транзитная, то это может принести стране 
определенную прибыль. Республика могла бы на многие годы вперед не только обеспечить 
себя голубым топливом, но и в случае нехватки собственного газа использовать транзитный. 
Туркменистан все годы независимости пытается вырваться со своими энергоресурсами на 
европейский континент. Грузия, зависящая от поставок российского газа, стремится уйти от 
такой ориентации. У России двойные притязания: она рассчитывает расширить как 
собственный экспорт природного газа на те же рынки, так и транзит энергоносителей из 
стран региона через свою территорию. Создание обходящего Россию маршрута экспорта 
газа приведет к тому, что ей придется платить более высокую цену за среднеазиатские 
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энергоносители. Поэтому Москва будет прилагать все усилия для того, чтобы не допустить 
перехода Транскаспийского трубопровода из стадии проекта в стадию практического 
осуществления и самой доминировать в этом регионе. 

Проект газопровода «Набукко» (Nabucco), частью которого и является 
Транскаспийский трубопровод, пользуется особой поддержкой со стороны ЕС. Он получил 
статус «приоритетного» в Трансевропейской инфраструктурной программе Евросоюза, 
ставящей своей целью интеграцию транспортных потоков на континенте. Его цель - 
создание прямого транспортного коридора для энергоресурсов из региона Каспийского моря, 
Центральной Азии и Ближнего Востока (15, 85). Пять европейских стран 29 июня 2005 года 
подписали окончательное соглашение по проекту строительства газопровода Nabucco. 
Nabucco считается конкурентом проектируемого газопровода SouthStream («Южный поток»), 
соинвесторами которого выступают «Газпром» и итальянская Еni. Проект планируется 
запустить в 2015 году. Россия вела активные переговоры с Турцией, стараясь отговорить ее 
от участия в Nabucco и предлагая альтернативные проекты вроде второй нитки трубы 
«Голобой поток». Однако турецкий премьер Реджеп Эрдоган преподнес России сюрприз, 
«выразив надежду на то, что однажды и российский газ будет транспортироваться в Европу 
по Nabucco». Важным плюсом Nabucco является то, что у этого проекта, как утверждает 
управляющий директор компании Nabucco Gas Pipeline International Рейнхард Митшек, уже 
есть деньги, отмечает издание. В мае 2009 года Европейский инвестиционный банк (ЕIВ) 
заявил о готовности вложить в проект до 25% его стоимости, то есть примерно 2 млрд. евро. 
По словам Митшека, несмотря на кризис, эти планы не будут пересмотрены (16). «Южный 
поток» является более дорогостоящим проектом (от 19 млрд. до 24 млрд. евро против 7,9 
млрд. евро у Nabucco), и пока что денег на его реализацию европейские банки не обещали. 
Операторы Nabucco продвинулись и в поиске источников заполнения трубы. 
Потенциальные поставщики - Азербайджан, Туркмения, Ирак и Иран. В преддверии 
подписания соглашения в Анкаре о готовности участвовать в проекте официально объявили 
президент Туркмении Гурбангулы Бердымухамедов и премьер-министр Ирака Нури аль-
Малики, заявивший, что его страна готова дать Nabucco 15 млрд кубометров газа в год - это 
почти половина проектной мощности этой трубы. В поддержку проекта высказался и 
президент государственной нефтяной компании Азербайджана Ровнаг Абдуллаев (13). 
Новые предложения Азербайджана находят поддержку в Европе - тем более, что сейчас 
между ЕС и Россией усиливаются противоречия в формировании стратегии энергетической 
безопасности. Все это усиливает намерение европейцев найти новые источники поставок и 
маршруты в обход России. 

Начало 2007 года было ознаменовано резким ухудшением энергетического диалога 
между Азербайджаном и РФ. Состоявшаяся в начале декабря 2006 года встреча глав 
правительств РФ и Азербайджана по времени совпала с охлаждением отношений между 
двумя странами, которые во многом определяются их политикой относительно Грузии. 
Москве невыгодно тесное сотрудничество Баку и Тбилиси. Если до сих пор отношения 
Алиева и Саакашвили в целом устраивали Москву (Азербайджан придерживался 
подчеркнуто сдержанного отношения к Грузии), то события 2006 года, когда Баку 
поддержал Тбилиси в противостоянии с «Газпромом», пообещав сделать все возможное для 
обеспечения Грузии газом, вызвали раздражение Кремля. В качестве механизма влияния в 
очередной раз была использована сохраняющаяся энергетическая зависимость 
Азербайджана от России. Так, еще в середине ноября 2006 года РАО «ЕЭС» предупредило 
азербайджанскую сторону о том, что собирается сократить поставки электроэнергии - с 300 
МВтдо 60 МВ т. Кроме того, «Газпром» настаивал на повышении стоимости газа со 110 
долл. за 1 тыс. куб. м до 230 долл. в 2007 году (4, 67). 
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Ответ Баку не заставил себя ждать: в январе 2006 года республика объявила об отказе 
от закупок российского газа по «завышенной» цене. Кроме того, была приостановлена 
транспортировка нефти через трубопровод Баку- Новороссийск. Таким образом, нефтяники 
отреагировали на декабрьское заявление президента Азербайджана И. Алиева о 
необходимости введения жестких мер по защите энергобезопасности страны. Между тем 
жизнь вносит свои коррективы в планы Баку. Так, в связи с развернувшимися в августе 2008 
года боевыми действиями в Грузии Азербайджан фактически потерял возможность 
экспортировать углеводороды в обход России. Это уже привело к обсуждению 
возобновления поставок азербайджанской нефти через Новороссийск (15, 89). 

Как бы то ни было, Азербайджан стремится к энергетической независимости от России 
и уже в 2007 году впервые в XXI веке смог за счет собственных энергетических ресурсов - 
нефтепродуктов, природного и попутного нефтяного газа - удовлетворить все свои основные 
потребности в моторном топливе и энергоносителях. 

Само собой разумеется, что для России была бы выгодна неудача проектов БТД и 
Транскаспийского газопровода. Как говорилось, например, в докладе института стран СНГ, 
реализация этих проектов представляет наибольшую угрозу интересам России, «влияние 
Москвы на Кавказе... автоматически пойдет на убыль...» (8, 448). 

О дипломатической активизации Москвы в регионе свидетельствует объявленный на 
июнь визит в Баку главы МИД РФ Сергея Лаврова, а следом за ним и вице-премьера 
Дмитрия Рагозина, отвечающего в правительстве РФ за военно-промышленный комплекс. 
Им предшествовал визит министра экономики РФ Алексей Улюкаева, констатировавшего 
поступательное развитие российско-азербайджанских экономических связей. Нельзя не 
отметить подписание в ходе Экономического форума в Санкт-Петербурге соглашения о 
партнерстве между государственными нефтяными компаниями "Роснефть" и SOCAR при 
осуществлении проектов на территории России, Азербайджана и третьих стран. Очевидно, 
что материальные интересы в отношениях Москвы и Баку несопоставимы по своим 
масштабам с армяно-российскими (17, 19). 

Добавим, что еще в 2011 году SOCAR открыла в Баку новый завод по очистке и 
рекультивации загрязненных нефтью земель, построенный совместным предприятием 
SOCAR-Baghlan. Мощность переработки нового предприятия 540 кубометров земли в сутки, 
и это далеко не последний и не самый крупный проект компании в данной сфере. 

По словам вице-президента SOCAR по экологии Рафиги Гусейнзаде, наиболее важные 
экологические проекты осуществляются азербайджанской компанией совместно с самым 
крупным партнером по нефтегазовым проектам - компанией ВР. Так, британский нефтяной 
гигант вкладывает часть инвестиций в создание Центра по управлению нефтяными 
отходами в Гарадагском районе Баку, фундамент которого будет заложен в течение месяца. 
"Благодаря инвестициям ВР в центре будут установлены все необходимые очистные и 
перерабатывающие установки", - отметила Р.Гусейнзаде. Центр будет осуществлять 
утилизацию бурового шлама. В целом данный проект оценивается в 60-70 млн. манатов (18, 
35). 

Следующим же и наиболее объемным этапом сотрудничества двух компаний в 
экологической сфере станет реализация проекта по переработке пластовых вод. "Это 
большая проблема для всех стран, где добывается нефть, и далеко не везде ее удается 
решить на должном уровне. Поскольку SOCAR приводит свою деятельность в соответствие 
с международными стандартами, мы намерены совместно с ВР вплотную заняться решением 
данной проблемы в Азербайджане", - сказала вице-президент SOCAR. 

Р.Гусейнзаде сообщила, что очистка пластовых вод должна будет осуществляться на 
самом высоком уровне, и есть три варианта их последующего использования. К примеру, 
они могут применяться для орошения, в частности полива деревьев. "Специалисты также 
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предлагают направлять очищенные пластовые воды на "Нефтяные Камни" в целях 
дальнейшей закачки в пласты. Еще один вариант - после очистки пластовые воды будут 
сбрасываться в море. Все эти три вопроса находятся на повестке дня, они активно 
обсуждаются", - сказала она.  

Представитель SOCAR подчеркнула, что для решения всех этих вопросов отведены 2 
года. За этот период будет создана совместная с BP проектная группа. К проекту будут 
привлечены сейсмологи, экологи и другие специалисты, в том числе и те, которые 
непосредственно работают на блоке месторождений "Азери - Чираг - Гюнешли".  

Надо сказать, этот проект обещает стать крупнейшим и с инвестиционной точки зрения 
- на сегодня он оценивается почти в $4 млрд.  

Представитель компании ВР Фаиг Аскеров в свою очередь отметил, что после 
известной крупной аварии на месторождении в Мексиканском заливе британский нефтяной 
гигант усилил экологические требования по всем проектам, в которых принимает участие. 
"В Азербайджане у нас довольно благоприятная ситуация, до сих пор не было 
зарегистрировано ни одного серьезного случая нанесения вреда окружающей среде", - 
сказал Ф.Аскеров. По его словам, периодически проводятся соответствующие тесты и 
оценки экологической ситуации на добывающих площадях, осуществлена сертификация на 
основе стандарта ISO14001, применяются новейшие технологии по предотвращению угроз 
нанесения вреда окружающей среде.  

Тот факт, что крупный партнер Азербайджана по проектам по добыче углеводородов 
одновременно выступает и одним из инвесторов важнейших экологических проектов, 
конечно, вселяет надежду, что в процессе эксплуатации месторождений нефти и газа 
требования по охране окружающей среды будут держать высокую планку. Тем более что 
этот вопрос находится и под пристальным вниманием на самом высоком государственном 
уровне. Так, совсем недавно в одном из своих выступлений президент Ильхам Алиев 
отмечал, что за прошедшие несколько лет в экологической сфере была проведена большая 
работа. "В Азербайджане нефть добывают уже 200 лет, но раньше на экологическую 
ситуацию никто не обращал внимания. Например, еще недавно бухта Бибиэйбат была в 
катастрофическом состоянии, сейчас же вся ее территория полностью очищена. В скором 
времени здесь планируется посадка новых деревьев", - сообщил глава государства.  

То есть общими усилиями постепенно будут ликвидированы и "ошибки истории", и 
поддержана и улучшена экологическая ситуация на сегодняшних платформах на фоне все 
усложняющихся технологий извлечения и транспортировки углеводородов (18, 35). 

Пока ЕС долго думал о возможных путях поддержки проекта Nabucco (в итоге проект 
оказался на полке до лучших времен), Азербайджан инициировал проект газопровода 
(TANAP), который доставит газ с востока Турции на запад к греческой границе. А далее газ 
пойдет в Италию по Трансадриатическому трубопроводу (TAP) и по ответвлению в 
Болгарию (19). 

Проект транспортировки газопровода Nabucco из Туркменнии по 
Транскаспийскому проводу в Азербайджан, а затем в Грузию, Турцию, Европу. План 
Nabucco не был утвержден, а Азербайджан предложил проект NabuccoWest в 
меньшем объеме в основном добытого газа в Азербайджане. Проекты Nabucco и 
NabuccoWest, которые вылились в строительство Южного газового коридора, 
который включает два газопровода через Грузию, Турцию, которые утверждены и 
строительство Анатолийского и Адриатического газопроводов TANAP– в Болгарию, 
Грецию и далее в Европу, а TAP – в Италию и далее в Европу. 

20 лет - это миг в историческом плане. Наверняка никто в 1994 году не мог 
предполагать, что Азербайджан станет одним из основных поставщиков газа, 
обеспечивающих диверсификацию энергоресурсов для Европы. Но нынешние реалии 
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говорят о том, что страна останется главным игроком региона еще не одно столетие. 
Уже сейчас газовые запасы Азербайджана оцениваются в 3 трлн. кубометров, а есть 
еще несколько проектов, которые могут повысить газовый потенциал страны. И 
сегодняшние партнерские отношения, и проводимые работы сулят уникальные 
возможности для поставок газовых запасов Азербайджана также на новые рынки. 
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irada huseinova, ainur huseinova 
saerTaSoriso da regionaluri proeqtebi kavkasiaSi  

Tanamedrove etapze 
reziume 

 
statiaSi mocemulia evropaSi energoresursebis transportirebis kuT-

xiT azerbaijansa da ruseTs Soris arsebuli konkurenciis analizi. adre 
azerbaijanis navTobis transportireba xdeboda novosibirskis gavliT, 
rac ruseTma azerbaijanis politikaze zewolisaTvis gamoiyena. evrokavSi-
risa da aSS-is mxardaWeriT, azerbaijanma SeimuSava proeqti, romelic iT-
valiswinebs energoresursebis saqarTvelos gavliT transportirebas.  



 119

Irada Huseynova, Aynur Huseynov 
International and regional projects in Caucasus 

Summary 
 

This article deals with the analysis of the competition between Azerbaijan and Russia in the 
transportation of energy resources to Europe. Earlier, Azerbaijani oil was transported to Russia 
through Novorossiysk, which was used by Russia to put pressure on Azerbaijan's policy. With the 
support of the European Union and the United States, Azerbaijan has developed projects to 
transport energy resources through Georgia to Turkey. As a result, Azerbaijan has found real 
possibilities of transportation of oil and gas to Turkey. 
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА _ ВАЖНЕЙШИЙ ЭЛЕМЕНТ 
ПОЛИТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ 

 
 

Уровень развития политической культуры говорит о качественной действенности всей 
политической системы. Отражая политическую и юридическую осведомленность граждан, 
общественных и политических деятелей и их политическое поведение, политическая 
культура оказывает большое влияние на деятельность политических институтов, определяет 
характер взаимосвязи государства и гражданского общества. Франсис Факуяма пишет, что 
«многие политические институты в США приходят в упадок. Это не то же самое, что общее 
явление упадка общества и цивилизации, пусть эта тема и стала крайне политизированной в 
дискурсе об Америке. Политический упадок в данном случае просто означает, что некий 
конкретный политический процесс, а иногда некое отдельное государственное учреждение 
становится неработоспособным и не справляется со своими обязанностями. Это результат 
интеллектуальной косности и растущего влияния, закрепившихся на своих позициях 
политиков, препятствующих реформам и восстановлению равновесия» (5). 

Советские идеологи «забалтывали понятие культуры, которая по существу, оставалась 
целиком чуждой людям и практике повседневности. Марксистская идеологическая 
парадигма приучила понимать культуру как сферу и особое творческое занятие власть 
имущей и интеллектуально-художественной элит, как отделенную от повседневности 
духовную область «высоких» образцов «должной жизни» (3, 17-23). Это было связано с 
сокрытием от народа механизма господства над ним. Ибо, в действительности, социальное 
значение и роль политической культуры заключается в единстве и взаимодействии политики 
и культуры: и та, и другая действуют в качестве меры овладения, господства. «Культура 
служит средством господства людей над природой, их субъективным миром, политика 
выражает власть людей над общественными отношениями и другими людьми» (9). 

Политическая культура влияет на способы осуществления власти, а ее собственное 
развитие находится в зависимости от политических преобразований. Авторы «Основ 
политологии» А.Демидов и Ф.Федосеев тоже приводят пример из политики, проводимой в 
условиях тоталитарного, советского общества, где она в состоянии была серьезно 
деформировать содержание и функционирование всех сфер культуры» (4, 165).  

Советская политическая культура, как и культуры других стран, представляла собой 
сложное, многослойное, внутренне противоречивое образование, но, еще раз отметим, что 
доперестроечная отечественная литература не давала адекватного представления о ней. 
Опыт Германии и Италии, где также, как и в Советском Союзе, существовали тоталитарные 
режимы, убеждает нас в том, что потребуется не одно десятилетие, чтобы старая 
политическая культура сначала приобрела периферийный характер, а потом сошла на нет. 
Остаточное воздействие тоталитарной культуры, проявляющееся в некоторых кризисных 
ситуациях в форме ярких, хотя и локализованных вспышек, наблюдается в этих странах до 
сих пор (2, 32). Отметим, что неоднородность политической культуры допускает 
существование ряда субкультур и даже контркультур в рамках (или наряду) с 
господствующей политической культурой. Однородность категорически препятствует 
этому, служа основой для тоталитаризма. Однако следует иметь в виду: факт взаимосвязи 
политики и культуры не означает их тождества. «Они различаются по сферам действия: 
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смысл политики - в развитии и преобразовании власти, смысл культур - в развитии и 
преобразовании личности. Именно их единство и различия объединены понятием 
«политическая культура», которая, в свою очередь, является неотъемлемой составной 
частью общенациональной культуры» (4, 165).  

В трактовке политической культуры существует два основных направления. Одно 
ограничивает ее сферой психического, другие наряду с «образцами» политического 
сознания включают в нее и «образцы» политического поведения людей. Но проявления 
культуры в сфере политического этим не исчерпываются. Если на индивидуальном и 
групповом уровнях, политическая культура выступает как единое целое культуры, 
политического сознания и поведения индивидов и групп, то на уровне общественном, она 
должна быть дополнена еще одним элементом - культурой функционирования политической 
системы и образующих ее структур. Структуру политической культуры составляют три 
взаимосвязанных элемента, это - политический опыт, политическое сознание и 
политическое поведение (8). Они должны регулироваться нормами, являющимися 
правилами поведения и уважительно относиться к политическим и религиозным символам, 
принятым в данной политической общности. Политические, религиозные символы - это 
специфический для политики вид норм, способствующий сплочению больших масс людей и 
четкой ориентации их политического поведения. Это - условный образ политических 
ценностей, идеалов, средство их пропаганды. Ими являются: гербы государств, цвета 
национальных флагов, образы святых, эмблемы политических партий, ордена,… 
Несоблюдение указанных норм, надругательство над ценностным культом, может привести 
к серьёзным политическим конфликтам, мгновенно распространяющимися в условиях 
глобализации. Как это произошло после провокационной выходки французской газеты 
«Шарли Эбдо», являющейся проатлантистским органом, концентрирующимся на ярой 
критике и оскорблении традиционных национальных ценностей, ислама и мусульман, 
христианства и католиков (10), периодически задевавшей Пророка Мухаммеда…  

С учетом возможностей политической системы формируются такие компоненты 
политического сознания, как политические ориентации и установки граждан. К ним 
относятся установки на политические институты и структуры (например, государство может 
восприниматься либо как орган принуждения, доминирующий над обществом, либо как 
организующий и регулирующий институт), а также установки на законы и другие 
нормативные акты (например, уважительное отношение к закону или правовой нигилизм). 
Сюда входит также отношение к конкретным политическим деятелям (политические 
рейтинги) и отношение гражданина к себе как участнику политического процесса и т.д. В 
результате у человека формируется ориентация на определенные образцы политического 
поведения. Политическое поведение, формы политического участия обусловлены 
политическим сознанием, с одной стороны, и уровнем политического развития общества в 
целом (7, 232).  

Структура политической культуры на уровне политической системы включает в себя: 
методы принятия политических решений (кем, в какой форме, на основе закона или нет); 
формы и методы регулирования социально-политических конфликтов (например, 
использование силы); тип электорального процесса (выборов) и т.д. Политические процессы 
и институты, оказавшиеся под воздействием политической культуры: воспроизводят 
традиционные формы политической жизни, причем даже при условии изменения 
политического режима; порождают новые для общества формы политической жизни, 
которые затем комбинируют с традиционными.  

Роль и значение политической культуры в политической системе общества 
характеризуют также ее функции: познавательная - формирование у граждан необходимых 
знаний, взглядов, убеждений; интеграции - обеспечение возможности сосуществования 
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различных групп на базе общепринятых ценностей в рамках определенной политической 
системы и политического строя; коммуникации - обеспечение связи, взаимодействия всех 
участников политического процесса на основе использования общепринятых терминов, 
символов и других средств информации и языка общения; социализации - обретение 
человеком навыков и свойств, позволяющих ему реализовывать свои гражданские права и 
политические интересы; регулятивная - формирование и закрепление в общественном 
сознании необходимых политических установок, целей, мотивов, норм поведения (8). 

Следует также отметить, что политическая культура любой страны формируется под 
воздействием многочисленных и разнообразных факторов (в т.ч. исторических, 
географических, экономических), что, очевидно, и предопределяет многообразие типов 
политической культуры. Понятие «тип политической культуры» был введён для отражения 
специфики политической культуры определенной исторической общности и фиксации 
наиболее общих черт политического сознания и поведения людей, живущих в определенный 
момент истории и в одной исторической среде. 

В основании типологии политических культур могут лежать различные критерии. В 
современной политологии особую известность получила классификация политических 
культур, предложенная Г.Алмондом и С.Вербой в книге «Гражданская культура», в которой 
внимание было сосредоточено на ценностях, образцах поведения и способах организации 
власти. Авторы выделили три основных типа политической культуры: патриархальную 
(традиционная, приходская политическая культура), подданническую политическую 
культуру (культура подчинения), активистскую (партисипативную) политическую культуру 
(культура участия) (1, 665). 

Патриархальная политическая культура характерна для политически неразвитых 
обществ. Социальные роли в таких обществах еще не распределены между субъектами. 
Люди не имеют четких политических ориентаций. Ярче всего проявляются ориентации на 
местные ценности (клановые, родовые, племенные) – это местный патриотизм, 
семейственность, групповщина, коррупция. Представления о политической жизни смутны, 
отношение к ней – безразлично. От политики люди ничего не ожидают. Люди с 
традиционной ориентацией маловосприимчивы к ценностям мировой политической 
культуры. 

Подданическая политическая культура формируется в условиях феодализма, 
тоталитарного и авторитарного политических режимов. Для подданнической культуры 
характерна политическая пассивность граждан, их отстраненность от политики. Подданные 
знают о существовании специализированных политических институтов, способны оценивать 
их деятельность и ориентироваться в политике, но интерес проявляют лишь к практическим 
результатам правления политических вождей. Подданные всегда и во всем подчиняются 
власти из страха перед репрессиями и из тайного ожидания благ за своё «послушание». 

И, наконец, активистская (партисипативная) политическая культура соответствует 
модернизированному обществу с развитой и дифференцированной политической системой. 
Граждане проявляют высокую заинтересованность в политике, стремятся активно 
участвовать в ней, рационально направляя политический процесс в желательное русло при 
помощи законных средств и инструментов («рационально-активистский» тип отношения к 
политической системе). Члены общества ориентируются не только на господствующие, но и 
на альтернативные политические ценности – в этом проявляются плюрализм, толерантность 
и творческое отношение к политике (11).  

На практике эти типы политической культуры в чистом виде встречаются редко, но, 
взаимодействуя между собой, образуют смешанные формы с преобладанием тех или иных 
компонентов. Так, традиционные и подданнические ориентации одной части населения 
уравновешивают и сдерживают политическую активность другой части граждан, стабилизи-



 123

руя функционирование политической системы и общества в целом (11). Смешанный 
тип политической культуры Г. Алмонд и С. Верба назвали «культурой гражданственности», 
в которой преобладают, в которой преобладают черты культуры подданнического типа (1, 
665).  

Носители «культуры гражданственности» обладают несомненными десятью 
достоинствами, такими как: осознанным положительным восприятием деятельности своего 
правительства; высоким, стабильным интересом и хорошей осведомленностью о его 
деятельности; гордостью за политическую систему своей страны; надеждой на внимание к 
себе со стороны официальных лиц; готовностью публично или в кругу друзей к обсуждению 
политических вопросов; открытым и лояльным выражением оппозиционных настроений; 
готовностью к участию в различных политических мероприятиях (избирательных 
кампаниях и т.п.); способностью компетентно оценивать политику своего правительства и 
готовностью на нее как лично, так и совместно с другими лицами; компетентно 
использовать существующие правовые нормы для самозащиты от властного произвола; 
верой в необходимость и желательность демократии, как системы государственного 
управления (11). 

Однако ориентация общества на те, или иные регулятивные механизмы, в рамках 
политической системы, на первый план выдвигает рыночную и бюрократическую 
политические культуры. При рыночной культуре политика начинает восприниматься как 
разновидность бизнеса, как «товар», в результате реализации которого, принимаемые 
решения, выглядят как «торговая сделка». Это - культура индивидуализма, её высшая цель –
частные (или групповые) интересы, реализация которых осуществляется посредством 
государственных структур. Поэтому политическая культура становится этатической, т.е. 
государственнической (главенствующие функции принадлежат государственным 
институтам). 

Следует отметить, что использование культурных ценностей и традиций, модернизация 
накопленного опыта западных и восточных стран, позволяют вводить новые критерии и 
получать видоизмененные типы политических культур, адаптированных к конкретной 
политической системе. Так, в Азербайджане сложилась политическая культура, особенности 
которой обусловлены даже геополитическим положением; с учетом национального 
менталитета, историческими традициями и другими факторами. Государство в 
общественной жизни занимает доминирующее положение по отношению к обществу и 
индивиду, и, государственные интересы, как этого требует данный этап развития страны, 
превалируют над целями и интересами личности. Притом, что азербайджанцы веками 
ориентировались на нормы общинного коллективизма, каждый отдельный человек ощущал 
безусловную подчиненность своего «Я» групповым и коллективным интересам. 
Необходимо отметить, что в XX веке на характер политической культуры Азербайджана 
сильное влияние оказали уничтожение тоталитарным режимом целых социальных слоев и 
народностей, и произошёл «откат» от рыночных регуляторов экономики.  

В новом, суверенном Азербайджане в политической культуре, с учётом специфических 
особенностей нации, наличествуют нормы и ценности патриархального, традиционалист-
ского типа. Но, постоянная модернизация азербайджанского общества, вживание в него 
демократических ценностей в соответствии с общим мировым развитием, облагораживает 
политическую культуру. В последние годы произошла качественная реформация 
политических институтов, и появились новые, демократические традиции. 

В статье «Миропорядок двойных стандартов и современный Азербайджан» 
руководитель Администрации Президента Азербайджана Рамиз Мехтиев вспоминая свою 
беседу с одним известным западным масс-медийным боссом, отмечает, что ныне 
Азербайджан рассматривается на Западе «не как первоклассник демократии, а как 
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старшеклассник» (6). В подверждение этому приведу слова министра иностранных дел 
Финляндии Эркки Туомиоя: «За шесть лет в Азербайджане произошли изменения, равные 
двадцати годам. Ни в какой другой стране я не был свидетелем подобного развития в столь 
краткий срок» – тому наглядное подтверждение. Национальный демократический транзит 
стал не только результатом внутренних преобразований, но и глобального разворота в 
сторону редемократизации в мире (12).  

Политика властей направлена на утверждение правовых, цивилизованных отношений 
между гражданами и государством, реальное изменение гражданского статуса личности, 
создание механизмов, с помощью которых люди могли бы влиять на политику властей и 
сделать их подконтрольными народу, преодолеть безответственность политических лидеров, 
а государству стать защитником общих интересов. Таким образом, в Азербайджане в 
соответствии с модернизированной политической системой формируется новая 
политическая культура.  
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aida iusufzade 

politikuri kultura _ politikuri sistemis  
umniSvnelovanesi elementi 

reziume  
 
statiaSi ganxilulia politikuri sistemis umniSvnelovanesi elementi 

_ politikuri kultura. Tanamedrove cxovrebis praqtikam aCvena, rom Rire-
bulebebidan gadaxvevam sazogadoeba SeiZleba seriozul politikur kon-
fliqtamde miiyvanos.  
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Aida Iusufzade 
Political culture – an important element of political system 

Summary 
 
The level of political culture says the qualitative effectiveness of the entire political system. 

Reflecting the political and legal awareness of citizens, public and political figures and their 
political behavior, political culture has a great influence on political institutions, determines the 
nature of the relationship of the state and civil society. 
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saerTaSoriso urTierTobebi _ INTERNATIONAL 
RELATIONS _ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 
 

nestan jaWvliani, amza Cargazia 
(saqarTvelo) 

 
axlo aRmosavleTis konfesionalizmi – 

problemebi libanSi 
 

msoflios xangrZlivi istoriis manZilze axlo aRmosavleTi yovel-
Tvis gansakuTrebul rols asrulebda. is warmoadgenda civilizaciis Ca-
saxvis erT-erT keras (qristianobisa da islamis samSoblo), Tumca drois 
cvlilebasTan erTad aq problemebis ricxvi ufro da ufro imatebs. dapi-
rispireba mocemuli regionis qveynebs Soris ganpirobebulia ara mxolod 
religiuri faqtorebiT, aramed socialuri diferenciaciiT da gareSe, da-
interesebuli qveynebis gavleniT. adre sabWoTa kavSiri-amerikis, dRes ki 
ruseT-amerikis faruli Tu xiluli metoqeobis erT-erTi keraa zemoT aR-
niSnuli regioni, sadac arsebuli realobidan gamosavali jer kidev ar 
Cans. mocemul naSromSi ganxiluli iqneba axlo aRmosavleTis konfesiona-
lizmi _ rogorc problemebis gadawyvetisa da amave dros warmoSobis gza 
libanis, rogorc am regionis erT-erTi saukeTeso warmomadgenlis magali-
TiT. 

pirvel rigSi, saWiroa ganimartos cneba `konfesionalizmi~. enciklope-
dia `britanikas~ mixedviT, konsocionalizmi (konsocializmi) stabiluri 
demokratiis sistemaa iseTi tipis sazogadoebebSi, sadac SeiniSneba Zlieri 
dayofa sxvadasxva jgufs Soris. konsocionalizmi warmoadgens ZalTa ga-
danawilebis sistemas swored am mravali, gansxvavebuli sazogadoebis eli-
tis warmomadgenelTa mier. konsocionaluri qveynebia: niderlandebi, Svei-
caria, belgia, espaneTi, indoeTi, libani (7). libani konfesionaluri saxel-
mwifoa, konfesionalizmi ki, Tavis mxriv, warmoadgens konsocializmis 
iseT tips, sadac Zala gadanawilebulia religiuri dayofis safuZvelze. 
aq moqmedebs `konfesiuri parlamentarizmi~, romelic imiTaa sagulisxmo, 
rom is erTaderTi arabuli qveyanaa, sadac oficialurad aRiarebulia 18 
religiuri Temi. libanur sazogadoebaSi, iseve rogorc mTel axlo aRmo-
savleTSi, erovnul identobaze Zlieri konfesiuri identoba da naTesauri 
klanisadmi erTgulebaa. swored am mizezebiT, romlebsac safuZvlad poli-
tikuri sarCuli daedo, libanSi mimdinareobda samoqalaqo omi 1975-1989 
wlebSi. Aseve, regionSi, kerZod, siriaSi, cota xnis win mimdinareobda sa-
moqalaqo omi, Tumca gansxvavebiT siriisagan, mezobel libanSi ar arse-
bobs erTi romelime konfesia, romelic warmoadgenda mosaxleobis umrav-
lesobas. mosaxleobis religiuri Semadgenloba Semdegia: erT mesameds Se-
adgenen Siiti muslimebi, suniti muslimebi da qristianebi. qristianebi, Ta-
vis mxriv, fragmentirebulni arian sxvadasxva denominaciad, romelTagan 
yvelaze mravalricxovansa da gavlenians maronitebi warmoadgenen. maroni-
tebi romTan uniaSi myofi axlo aRmosavleTeli (orientali) qristianebi 



 127

arian da warsulSi libanis mosaxleobis umravlesobas Seadgendnen. swo-
red maronitebis interesebidan gamomdinare, frangulma koloniurma admi-
nistraciam, romelmac pirveli msoflio omis Semdeg libanisa da siriis 
marTvis mandati miiRo, libani siriisagan gamohyo da amiT mis damoukideb-
lobas Cauyara safuZveli. XX saukunis ganmavlobaSi libanSi demografiu-
li viTareba muslimebis sasargeblod Seicvala, rac qristianebis ufro in-
tensiuri emigraciiTa da Sobadobis dabali koeficientiT aixsneba (2). 

libanze saubrisas saWiroa, istoriulad mimovixiliT qveyanaSi arsebu-
li mdgomareoba. libanis istoriaSi, me-13 saukuneSi, osmaleTis imperiaSi 
da safrangeTis mandatis qveS yofnis dros, arsebobda sxvadasxva tipis 
konfesiur ZalTa gadanawilebis sistema, rac imas niSnavs, rom libanSi sa-
xelmwifos mowyobis konfesiuri modeli ar warmoadgens siaxles da am 
tradicias mravalwliani praqtika aqvs. seqtanturi dayofisa da konfesio-
nalizmis magaliTebs vawydebiT osmaleTis imperiis mxridan libanis mmar-
Tvelobis periodSi. 1843 wels osmaleTis imperiaSi miiRes "qa'im maqamiya"-s 
deklaracia, romlis safuZvelzec libanis mTiani nawili gaiyo or admi-
nistraciul regionad, romlebic qristianebisa da druzebis mier imarTe-
boda. druzebs regionis samxreTi nawilis marTva daevalaT, xolo qristia-
nebs _ CrdiloeT nawilis. am gadawyvetilebam didi ukmayofileba gamoiwvia 
aRniSnul religiur jgufebs Soris, razec sapasuxod, 1845 wels imperiis 
mxridan situaciis dasaregulireblad da ajanyebulTa gansaiaraReblad 
gaigzavna warmomadgeneli regionSi _ Seyib efendi, TumcaRa, warmomadgen-
lis mier miRebulma gadawyvetilebebma kidev ufro gaamZafra isedac daZa-
buli viTareba. miuxedavad amisa, aRsaniSnavia, rom 1861-1914 wlebSi libanSi 
SeiniSneboda damoukideblobis ideebis gavrceleba, nacionalizmis aRzeve-
ba da reformizmisken miswrafeba, Tumca es ideebi didi simZlavriTa da 
simwyobriT ar gamoirCeoda (8). 

`eri warmoadgens garantias konfesiebisTvis, magram konfesiebi ar war-
moadgenen garantias erisaTvis~ _ es sityvebi ekuTvnis miSel Cias, libanel 
bankirs, romelmac xazi gausva libanis saparlamento konfesiuri modelis 
kompleqsurobas. libani, miuxedavad mcire masStabebisa, warmoadgens mniS-
vnelovan qveyanas axlo aRmosavleTis regionisTvis, ara Tavisi bunebrivi 
resursiT, aramed politikuri, safinanso da strategiuli TvalsazrisiT. 
marTlac, rodesac safrangeTma pirveli msoflio omis Semdgom aiRo man-
dati libanze, strategiulad swored samomavlo perspeqtivebze (safinanso, 
politikur da savaWro) gaTvala masze proteqtorati. libanis strategiu-
li mdgomareobis miuxedavad, qveyanaSi 1974 wlidan moyolebuli metad da-
Zabuli mdgomareobaa, rac, upirveles yovlisa, ganpirobebulia qveynis Se-
igniT arsebuli seqtanturi dayofiTa da qveynis konfesionaluri mowyobis 
modeliT. aqve unda aRiniSnos, rom libanis mosaxleoba Seadgens 4 milion 
adamians, magram, mosaxleobis simciris miuxedavad, vxvdebiT axlo aRmosav-
leTisTvis damaxasiaTebel iseT problemebs, rogorebicaa: seqtanturi da-
yofa, nacionalizmi, religiuri fundamentalizmi, sekularizmisa da reli-
giis dapirispireba, religiuri TemebiT manipulireba gare Zalebis mier.  

rogorc zemoT aRiniSna, libani safrangeTis samandato teritoriad 
pirveli msoflio omis Semdeg, kerZod, 1920 wlidan gamocxadda da swored 
am periodidan Caeyara safuZveli libanis Tanamedrove konfesiur models. am 
periods ukavSirdeba aseve antagonizmi qristian da muslim mosaxleobas So-
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ris libanis teritoriaze, radganac swored safrangeTma, maroniti qristia-
nebis imediT, romlebic am periodisaTvis umravlesobas warmoadgendnen, Se-
moierTa Zvelad libanis daqvemdebarebaSi myofi zRvispira qalaqebi, romle-
bic qristianTa mier iyo aTvisebuli. am faqtma, Tavis mxriv, ukmayofileba 
gamoiwvia rogorc libanis muslimi mosaxleobis, ise sirielTa mxridan. 
ajanyebulTa moTxovnam _ daebrunebinaT zRvispira qalaqebi sirielebisTvis 
_ Sedegi ar gamoiRo, ramac gamoiwvia 15-wliani dapirispireba qveynis SigniT 
da mniSvnelovanwilad Seuwyo xeli qveynis destabilizacias da saTave dau-
do Semdeg konfliqtebs (4). mas Semdeg, rac qveyana datova safrangeTma 1943 
wels, religiurma jgufebma gadawyvites, mieRoT iseTi zomebi, rom erTi 
mxriv gaeqarwylebinaT muslimanebis SiSebi _ qristianebs ar moewviaT sxva 
qristianebi qveyanaSi, xolo analogiuri xasiaTis SiSebi qristianTa mxridan 
_ muslimTa mowvevis xarjze mniSvnelovnad ar gazrdiliyo qveyanaSi mus-
limTa raodenoba. 1943 welis zafxulSi, libanSi arsebuli didi religiuri 
jgufebis mier, rogorebicaa _ qristiani maronitebi, Siitebi, sunitebi _ mi-
Rebul iqna dauwereli erovnuli qartia, ris safuZvelzec libani gaxda 
multikonfesionaluri saxelmwifo. aRniSnuli qartiiT ganisazRvra, rom: 
qveynis prezidenti unda yofiliyo maroniti qristiani, premier-ministri _ 
suniti da parlamentis Tavmjdomare _ Siiti, xolo parlamentSi warmomad-
genloba ganisazRvra proporciiT 6:5 qristianebis sasargeblod (5, 912). 

erovnuli qartiiT aRniSnulma warmomadgenlobam metad gaamwvava li-
banSi arsebuli situacia 1975 wels da daiwyo 15-wliani samoqalaqo omi, 
romelmac 1989 wlamde gastana. swored 1989 wels saudis arabeTSi, taifSi 
moewera xeli SeTanxmebas, romelic unda yofiliyo garanti samomavlod 
arakonfesiuri saxelmwifos Seqmnisa. taifis SeTanxmebam gaauqma erovnuli 
qartiiT dadgenili 6:5 warmomadgenloba da miiRo warmomadgenlobis Tana-
bari sistema _ 1:1, riTac qveyanaSi arsebuli sami didi religiuri jgufi _ 
qristiani maronitebi, Siitebi da sunitebi _ erTmaneTs gauTanabra. aqve aR-
saniSnavia is garemoeba, rom taifis SeTanxmebam mxedvelobaSi ar miiRo Se-
darebiT mcire religiuri jgufebi (druzebi, alavitebi da sxv.). taifis Se-
Tanxmeba, marTlac, warmoadgenda win gadadgmul nabijs da mmarTvelobis 
ufro efeqtur formas, magram man mainc ver uzrunvelyo yvela religiuri 
jgufis sruli gaTanabreba (1, 14). 

taifis xelSekrulebidan 21 wlis Semdeg, libanis mosaxleoba gamoT-
qvams ukmayofilebas konfesionalizmTan dakavSirebiT. 2010 wels Catarebu-
li gamokiTxvis Sedegad, mosaxleobis 58% momxrea, gauqmdes konfesionalu-
ri parlamentarizmi qveyanaSi, muslimTa 75% konfesionalizmis gauqmebis 
momxrea, xolo qristianTa 35% mxars uWers konfesionalur parlamenta-
rizms (8). mocemuli kvlevis mixedviT, SegviZlia calsaxad aRvniSnoT, rom 
konfesionaluri parlamentarizmis libanurma modelma efeqti ver moaxdina 
religiurad Wreli qveynis stabilurobaze. swored konfesionalizmma gaaR-
viva warsulSi arsebuli dapirispireba da safuZveli daudo SuRls erT 
xalxs, magram sxvadasxva religiuri jgufis warmomadgenlebs Soris. am 
mdgomareobiT sargebloben da Tavisuflad manipulireben iseTi qveynebi, 
rogorebicaa: irani, israeli, siria, saudis arabeTi. kidev erTi didi prob-
lemaa palestinel ltolvilTa sakiTxi. bolo naxevari saukunis ganmavlo-
baSi, libanSi palestinel ltolvilTa raodenobam 400 000 miaRwia. Tu ga-
viTvaliswinebT libanis mcire teritorias da mosaxleobis reodenobas, ga-



 129

sakviri ar iqneba, rom am faqtma didi gavlena moaxdina libanis socialur 
da politikur viTarebaze: qveyanaSi palestineli devnilebis umetesoba iyo 
muslimi, rac aisaxeboda konfesiebs Soris balansze. aman warmoSva dapi-
rispireba muslimebsa da maronit qristianebs Soris. 

calke unda SevexoT libanur teroristul organizacia `hezbolas~, 
igive `hizbalahs~, romelic situaciis eskalaciaSi did rols TamaSobs. 
igi 1982 wels Camoyalibda israelis mier libanSi SeWris sapasuxod. misi 
wevrebi arian Siiti libanelebi, romelTac fuliTa da iaraRiT afinansebs 
irani. wesdebis mixedviT, hezbolas mizania libanis gawmenda gareSe Zale-
bis okupaciisa da gavlenisagan. hezbola ar erideba pirdapir konfronta-
cias israelTan, radgan mTavar mtrad swored israels xedaven. swored 
hezbolas ekosreba 2005 wels libanis premier-ministris, rafik hariris 
mkvleloba, 2013 wels libanel politikos, mohamed Sataze Tavdasxma da 
sxva mravali teroristuli aqti, romlebic mimarTuli iyo anti-siriuli 
orientaciis mqone politikosebisaken (2). 

libanis problemebze saubrisas, gvsurs, aRvniSnoT situaciis ganmux-
tvis SesaZlo gzebi. erTi ram calsaxaa _ konfesionalizmi problemebis 
eskalaciis umTavresi mizezia, am sistemis Secvlas ki arTulebs rogorc 
saSinao, ise sagareo mdgomareoba. rodesac Caatares gamokiTxva, iyvnen Tu 
ara konfesionalizmis gauqmebis momxre, 24%-ma ganacxada, rom maT arc ki 
icodnen, Tu ras niSnavda konfesionalizmis gauqmeba (3). libanis mdgomare-
obas sainteresod aRwers a. j. abramsi. is xazs usvams im faqts, rom reli-
giuri jgufebi qveynis SigniT moqmedeben ise, rogorc `mini erebi~ da am 
erebs Zalian cota aqvT saerTo, rac, faqtobrivad, SeuZlebels xdis liba-
nis erTian saxelmwifod konsolidacias. qveynis mowyobasTan dakavSirebiT 
1976 wels enver kourim gaaJRera versia libanSi komunaluri federaciuli 
sistemisa da kantonaluri mmarTvelobis Camoyalibebisa (6). vfiqrobT, Se-
saZloa es gaxdes gardamavali rgoli sekularizmsa da konfesionalizms 
Soris, Tumca am versiis validobas dro gviCvenebs. 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom libanis metad kompleqsuri rea-
lobidan gamomdinare, jer ar Cans calsaxa gamosavali, amis erT-erTi da 
umTavresi mizezia religiuri dayofis fonze erTiani samoqalaqo TviTSeg-
nebis ararseboba. yovelive amas emateba teroristuli organizacia `hezbo-
las~ mcdeloba, SenarCundes destabilizacia qveyanaSi, rasac isini warma-
tebiT axorcieleben. rafik hariri (libanis yofili premier-ministri), vi-
sam al-hasani (libanis uSiSroebis yofili ufrosi) da araerTi sxva ma-
RalCinosnis sicocxle Seiwira `hezbolam~ wlebis ganmavlobaSi. sabolo-
od, migvaCnia, rom Tu aseTi mdgomareoba gagrZeldeba libanSi da saerTa-
Soriso Zalebi ar mimarTaven humanitarul intervencias, axlo aRmosavle-
Tis teroristuli Zalebi izeimeben gamarjvebas libanze. 
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Nestan Jachvliani, Amza Chargazia 

Middle East Confessionalism - problems in Lebanon 
Summary 

 
Nowadays, the region of Middle East is one of the most "hot" regions, where the 

confrontation, except political reasons, is caused by religious basis. Especially, that situation is in 
Lebanon, where they have confessionalism as a possibility of regulating political condition. The 
situation in Lebanon is complicated by the religious controversy (between Sunnites, Shias and 
Maronite Christians) and by terrorist organization "Hezbollah", which is funded by Iran. 
"Hezbollah" has killed many politicians and even now it continues its way. Confessionalism, 
terrorist organization, the interests of some countries - this is the short list of problems which you 
can find in Lebanon. If international organizations do not react on time, it will become impossible 
for Lebanon to make its future better.  

 
 

Нестан Джачвлиани, Амза Чаргазия 
Конфессионализм на Ближнем Востоке – проблемы в Ливане 

Резюме 
 

В настоящее время Ближний Восток представляет один из самых "горячих" регионов, 
где, кроме различных политических причин, противостояние основано на религиозных 
причинах. Особенно это касается Ливана, где действует конфессионализм, как возможность 
регулирования политического положения. Состояние Ливана усложняет как противостояние 
между конфессиями (шииты, суниты, христиане, марониты и др.), также деятельность 
террористической организации "Хезболла". "Хезболла", которую финансирует Иран, 
отобрала жизнь многих политических фигур и продолжает свою деятельность. 
Конфессионализм, террористическая организация, интересы различних стран - это неполный 
перечень тех проблем, которые сегодня существуют в Ливане. Если международные 
организации не прореагируют вовремя, тогда решить судьбу Ливана будет невозможно. 
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Улькер Маммедзаде  
(Азербайджан) 

 
РОЛЬ ИЛЬХАМА АЛИЕВА В РАЗВИТИИ АЗЕРБАЙДЖАНО-РОССИЙСКИХ 

ОТНОШЕНИЙ 
 

После прихода к власти Г.А. Алиева летом 1993 года наметились тенденции к 
нормализации азербайджано-российских отношений. В своей речи после избрания 
председателем Верховного Совета 15 июня 1993 г. Г.А. Алиев особо подчеркивал, что 
«между Азербайджаном и Россией, бывшими союзными республиками издавна сложились 
тесные экономические, культурные и чисто человеческие отношения и их нельзя рвать по 
живому». В беседе с послом России в Баку, состоявшийся 16 июня 1993 г., Г.А. Алиев 
отмечал, что Азербайджан является сторонником расширения и углубления 
взаимовыгодных двусторонних политически, экономических и культурных связей со своим 
северным соседом. 

В ходе визита президенты двух стран – Гейдар Алиев и Владимир Путин дважды 
встретились и провели переговоры. Главной темой переговоров были армяно-
азербайджанский нагорно-карабахский конфликт, раздел дна Каспия, деятельность 
Габалинской РЛС. Президент Азербайджана Гейдар Алиев попросил Владимира Путина 
продемонстрировать более активную позицию России для мирного разрешения армяно-
азербайджанского нагорно-карабахского конфликта (11). 

Во время встречи президенты Азербайджана и России обсудили также другие 
вопросы – вопросы статуса азербайджанских граждан в России, международного терроризма. 
И хотя по статусу Каспия не было подписано конкретного документа, сообщается, что было 
достигнуто соглашение о разделе дна моря (12). 

На встрече президентов Азербайджана и России один на один, проведенной в Большом 
Кремлевском дворце, Гейдар Алиев заявил, что доволен позитивными сдвигами, 
произошедшими в азербайджано-российских отношениях: "Но это произошло, прежде всего, 
после того - я должен откровенно сказать, - как Вы были избраны президентом. 
Своевременно начался очень интенсивный процесс развития в наших отношениях, мы 
неоднократно встречались". Гейдар Алиев напомнил Президенту России Путину, что за 
короткий срок они провели 16 встреч, которые имели большую значимость (13). 

Преемственность во внешней политике Азербайджана по отношению к России нашло 
свое подтверждение и в период президентства И.Г. Алиева. В ходе визитов Президента 
Азербайджана в Москву И.Г. Алиев в своих переговорах с В.В. Путиным неоднократно 
подчеркивал, что Россия – стратегический партнер Азербайджана. В свою очередь, 
президент России, касаясь наиболее важной для Азербайджана проблемы – Карабахской, 
подчеркивал, что Россия готова выступить в качестве гаранта договоренностей, которые 
могут быть достигнуты между конфликтующими сторонами. Первая официальная встреча 
между В.В. Путиным и премьер-министром Азербайджанской Республики И.Г. Алиевым 
состоялась 18 сентября 2003 года в Ялте в ходе очередного саммита глав государств – 
членов СНГ и носил откровенно дружественный, доброжелательный характер. В ходе же 
рабочего визита Президента Азербайджана И.Г. Алиева в Москву, состоявшегося 6 февраля 
2004 года, в результате переговоров с российским президентом В.В. Путиным и министром 
обороны С. Ивановым были обсуждены проблемы борьбы с международным терроризмом, а 
также вопросы военного и военно-технического сотрудничества между обеими странами, 
ряд вопросов, связанных с проблемами Каспия (1). Добрые слова о великом человеке 
прозвучали и на совместной пресс-конференции президентов. “Особую роль (в развитии 
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российско-азербайджанских отношений) сыграл Гейдар Алиевич Алиев, и мы сохраним 
добрую память об этом выдающемся государственном деятеле, незаурядном человеке и 
искреннем друге России”, – говорил Владимир Владимирович. “Сегодня я передал Ильхаму 
Гейдаровичу для хранения орден апостола Андрея Первозванного. Эта награда – признание 
исключительного вклада Президента Азербайджана Гейдара Алиевича Алиева в укрепление 
дружбы и доверия между нашими народами. Сегодня мы провели с Президентом 
Азербайджана содержательные переговоры. По их итогам подписали, как вы видели, 
Московскую декларацию. Она не только подтверждает наше общее стремление развивать 
стратегическое партнерство, но и определяет основы сотрудничества на дальнейшую 
перспективу. В ходе встречи мы еще раз подтвердили, что у наших двух стран единые или 
схожие подходы к решению важнейших проблем современности. Так, мы одинаково 
смотрим на необходимость объединения усилий в борьбе с терроризмом. Реально видим и 
другие возможности для наращивания взаимодействия в региональных и международных 
делах, в противостоянии другим глобальным угрозам” (2). 

В ходе визита Президента АР И.Г. Алиева в Москву по случаю открытия Года 
Азербайджана в РФ, состоявшийся 16 февраля 2ОО5 года, и его переговоров с Президентом 
РФ В.В. Путиным было особо отмечено удовлетворительное развитие экономического 
сотрудничества двух стран .По словам В.В.Путина, за 2ОО4 год взаимный товарооборот 
увеличился на 5О %, превысив 800 миллионов долларов. «Я уверен, – отметил российский 
президент, что скоро мы достигнем миллиарда». В свою очередь азербайджанский 
президент выразил удовлетворение уровнем сотрудничества с Россией, которое, по его 
словам, носит характер стратегического партнерства. 

Знаковым в российско-азербайджанских отношениях стал и 2ОО5 год – год 
Азербайджана в России, открытие которого состоялось 16 февраля в ходе рабочего визита 
Президента Азербайджана И.Г. Алиева в Москву. В ходе переговоров глав обеих государств 
был особо отмечен существенных прогресс по всем спектрам взаимовыгодного 
сотрудничества, в том числе и в области культуры, образования и науки. Среди факторов, 
способствующих укреплению азербайджано-российских взаимоотношений в гуманитарной 
сфере, важным является и образование и деятельность как центральных, так и региональных 
организаций почти двухмиллионной азербайджанской диаспоры в России. Следует отметить 
тот 74 факт, что по численности азербайджанская диаспора в России является второй после 
украинской. Хотя точных цифр назвать сегодня никто не может, так как миграционные 
потоки на пространстве СНГ были столь интенсивны все последние годы, речь можно вести 
только о гипотетических цифрах. 

Динамичное развитие политических и экономических отношений между обеими 
государствами, неуклонный рост товарооборота, активизация контактов на уровне бизнес-
структур, успехи сотрудничества в энергетической сфере, дальнейшее развитие 
двусторонних гуманитарных связей являются яркими примерами стратегического 
партнерства между Азербайджанской Республикой и Российской Федерацией в 
наступившем столетии. Во многом это стало реальностью благодаря интенсивности 
взаимных контактов за последнее пятилетие на различных уровнях и по самым различным 
вопросам, причем их количество в конечном итоге и привело к новому качественному 
прорыву в азербайджано-российских отношениях, ставшими, по образному выражению 
Президента Азербайджана И.Г.Алиева, «образцово-добрососедскими» (1). 

Ильхам Алиев отметил, что важным фактором улучшения национального самочувствия 
азербайджанской диаспоры было участие российского президента Владимира Путина в 
работе второго съезда Всероссийского азербайджанского конгресса. Выступили оба 
президента – российский и азербайджанский. Владимира Путина пригласил Ильхам Алиев. 
Это было сильным политическим ходом. Путин тепло отозвался об Азербайджане и его 
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народе, дал высокую оценку азербайджанской диаспоре в России. Российское общество и 
особенно молодежь, и что важно – ее наиболее радикальные структуры, услышали из уст 
главы своего государства совсем иные оценки, в корне отличавшиеся от тех, которые 
звучали в экстремистских лозунгах и призывах. “Конечно же, такое активное политическое 
сотрудничество очень помогает”, – продолжал Ильхам Алиев. Поскольку связи между 
нашими странами растут, то растет и уровень контактов. Товарооборот вообще измеряется 
небывалыми цифрами, мы его удвоили, а теперь утраиваем…Действительно, в 2005 году 
торговый товарооборот между Азербайджаном и Россией составил 1003 миллиона долларов. 
Для сравнения: с Украиной – 262 миллиона, с Грузией – 253 миллиона, а с Молдовой – всего 
лишь около 4 миллионов долларов. То есть годовой торговый оборот Азербайджана со 
всеми странами ГУАМ вдвое меньше, чем с Россией. Конечно, это фактор, который 
способствует укреплению наших традиционно дружеских отношений с Россией. Но, как вы 
понимаете, не все зависит от нас. Это все-таки не наша территория. Это территория России. 
И самочувствие наших соотечественников зависит от общественного настроя в России”. 

Владимир Путин и Ильхам Алиев придали новое дыхание культурным связям между 
Россией и Азербайджаном. Они не прерывались и во времена Бориса Ельцина и Гейдара 
Алиева. Как бы ни развивались отношения между лидерами стран, какие бы трения ни 
возникали между политиками, а правы те, кто считает, что культурное пространство не 
имеет границ (3). 

Субъекты Российской Федерации развивают прямые связи с Азербайджанской 
Республикой. В Баку функционируют представительства Дагестана и Татарстана, ЗАО 
«Торговый дом Урал», ООО «Торговый дом Татарстан», представительства региональных 
авиакомпаний России («Башкирские авиалинии», «Пермские авиалинии», «Пулковские 
авиалинии», «Самарские авиалинии», «Уральские авиалинии» и др.). Рассматривается 
возможность учреждения Торгового дома Саратовской области и Торгового дома 
Республики Мордовия. Имеются соглашения о сотрудничестве с Азербайджаном Москвы и 
Московской области, Дагестана, Татарстана, Санкт-Петербурга, Астраханской, Саратовской, 
Свердловской областей и других регионов (6). 

Глава государства отметил, что важное значение в расширении двусторонних 
отношений между Азербайджанской Республикой и Российской Федерацией представляют 
связи нашей страны с отдельными субъектами Российской Федерации, в том числе 
Республикой Дагестан. Президент Ильхам Алиев выразил уверенность в том, что визит 
Президента Республики Дагестан Рамазана Абдулатипова в нашу страну послужит 
дальнейшему укреплению азербайджано-российских двусторонних отношений, а также 
дружеских связей с Республикой Дагестан, имеющих исторические и культурные корни. 
Президент Ильхам Алиев подчеркнул, что визит создает хорошую возможность также для 
обсуждения вопросов относительно сотрудничества в экономической сфере. 

Рамазан Абдулатипов отметил, что Президент Российской Федерации Владимир Путин 
придает значение активному продолжению отношений между Дагестаном и Азербайджаном. 
Глава государства, отметив, что работа, проводимая в Дагестане по увековечению памяти 
общенационального лидера нашего народа Гейдара Алиева, получила высокую оценку в 
нашей стране, сказал, что это расценивается, как уважение нашего народа к великому 
лидеру, которому принадлежат большие заслуги в деле еще большего укрепления наших 
связей, и олицетворение дружеских и братских связей между нашими народами (4). 

25-30 ноября 2011 года состоялся рабочий визит делегации правительственных и 
деловых кругов Азербайджана во главе с министром экономического развития 
Ш.Мустафаевым в субъекты СКФО. Ш.Мустафаев посетил Республику Дагестан, 
Чеченскую Республику, Республику Ингушетия, Республику Северная Осетия-Алания, 
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Кабардино-Балкарскую Республику, Карачаево-Черкесскую Республику и Ставропольский 
край. 

25 ноября 2011 года в Махачкале состоялся российско-азербайджанский бизнес-форум 
с участием главы Республики Дагестан М. Магомедова, представителей субъектов СКФО и 
45 крупных азербайджанских компаний. На форуме были представлены инвестиционные 
проекты для взаимодействия в сфере агропромышленного комплекса (выращивание, 
хранение и переработка плодовоовощной продукции, птицеводство, строительство 
тепличных комплексов), транспорта (создание таможенно-логистического центра на 
территории Дагестана в рамках международного транспортного коридора «Север-Юг»), 
энергетики (строительство малых ГЭС и возобновляемых источников электроэнергетики), 
промышленности (производство стеклотары, авианавигационного оборудования, гипса, 
цемента и т.д.), туризма, спорта и культуры. 

В марте 2011 года в Баку с рабочим визитом находился Президент Татарстана 
Р.Н.Минниханов. В ходе встреч и переговоров было отмечено, что взаимовыгодное 
сотрудничество Татарстана и Азербайджана может быть налажено в области нефтехимии и 
нефтепереработки. Республика Татарстан имеет значительный опыт в этих сферах: успешно 
реализуется третья программа развития нефтегазохимического комплекса, строится 
крупный нефтеперерабатывающий комплекс в г. Нижнекамске и готов поделиться своими 
наработками со своими партнерами в Азербайджане (7). 

23 января 2010 года Президент Азербайджанской Республики Ильхам Алиев принял 
руководителя Администрации Президента Российской Федерации Сергея Нарышкина. На 
встрече было подчеркнуто, что двусторонние связи между Азербайджаном и Россией 
успешно развиваются в различных областях, в том числе в гуманитарной сфере. Было 
отмечено значение проходящего в Баку первого Азербайджано-Российского форума по 
гуманитарному сотрудничеству, говорилось о том, что подобные мероприятия служат 
дальнейшему углублению взаимодействия между двумя странами. Отмечалось, что связи 
между двумя странами в гуманитарной сфере опираются на прочную основу и являются 
хорошим примером международного гуманитарного сотрудничества, а также отмечена 
целесообразность регулярного проведения форума со следующего года и расширения его 
формата. 

22 января первая леди Азербайджана, президент Фонда Гейдара Алиева, посол доброй 
воли ЮНЕСКО и ИСЕСКО, депутат Милли Меджлиса Мехрибан ханум Алиева встретилась 
с группой представителей секции «Деятели медицины» проходящего форума. На 
следующий день российская делегация посетила Фонд Гейдара Алиева и Бакинский филиал 
Московского государственного университета имени Ломоносова. На 
встрече Мехрибан ханум Алиева рассказала о деятельности руководимого ею Фонда. 
Сообщив, что Фонд реализует множество проектов в гуманитарной сфере, в частности, в 
области здравоохранения, первая леди Азербайджана подчеркнула, что в центре 
постоянного внимания находятся проблемы детей из семей беженцев и вынужденных 
переселенцев, детей, лишенных родительского попечения. Целью Фонда Гейдара Алиева с 
момента создания является только служение народу. Необходимо отметить, что с самого 
начала своей деятельности Фонд играет большую роль в жизни страны, что подтверждено 
успешной реализацией многочисленных проектов в социальной и гуманитарной сферах. 

На встрече говорилось о том, что делается для того, чтобы сфера здравоохранения в 
Азербайджане соответствовала самым высоким стандартам. Было подчеркнуто, что с этой 
целью особое внимание уделяется международному обмену кадрами, оснащению 
учреждений здравоохранения самым современным оборудованием. 
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Высоко оценив благородную деятельность Фонда Гейдара Алиева, гости выразили 
удовлетворение своей поездкой в Азербайджан, отметили, что увиденное здесь произвело на 
них хорошее впечатление. 

Участники Азербайджано-Российского форума подписали итоговое заявление. В этом 
документе они обратились к президентам Азербайджана и России с просьбой стать 
почетными председателями этого форума и способствовать дальнейшему развитию данного 
проекта, который по всем показателям может стать доброй традицией. По мнению 
участников первого Азербайджано-Российского форума, это мероприятие 
продемонстрировало необходимость обсуждения на двустороннем уровне актуальных и 
острых проблем. 

Как отметил на закрытии форума глава Администрации Президента 
Азербайджана Рамиз Мехтиев, межгосударственные отношения Азербайджана и России 
достигли к настоящему времени высокого уровня, и сторонам следует работать еще более 
эффективно для укрепления и развития связей. «Ильхам Алиев предложил проводить 
подобный форум в Баку и придать ему международный характер. Если мы будем проводить 
форум, то все наши обсуждения и контракты будут продолжены в разных сферах», — 
подчеркнул Рамиз Мехтиев. Большое значение в развитии азербайджано-российских 
отношений, по мнению главы Администрации Президента Азербайджана, сегодня имеет 
деятельность азербайджанской молодежной организации, которая также могла бы проводить 
подобные форумы. Он особо отметил необходимость создания программ сохранения для 
молодежи великих культур азербайджанского и российского народов. Обоим государствам 
нужно сотрудничать и на уровне НПО и групп дружбы. «Еще одна очень важная 
проблема — это реформирование журналистики и обмен опытом с российскими 
коллегами», — сказал глава Администрации Президента Азербайджана (8). 

О значении России для Азербайджана говорить излишне. В ходе двухвекового 
пребывания в рамках одного государства (Российской империи, а затем СССР) между 
нашими странами и народами сформировались тесные связи как на уровне государственных 
и общественных структур, предприятий и организаций, так и миллионов конкретных людей. 
Россия единственная из пятерки великих держав (постоянных членов Совбеза ООН), с 
которой наша страна непосредственно граничит. Русский язык, культура и наука широко 
представлены в Азербайджане. В обеих странах проживают многотысячные диаспоры. 
Россия – один из ведущих торгово-экономических партнеров Азербайджана. Двусторонний 
товарооборот между нашими странами, в отличие от некоторых других стран, в том числе и 
СНГ, имеет стабильную тенденцию к росту. По итогам 2012 года он увеличился на 11% - до 
$3,4 млрд., а в январе-мае текущего года вырос на 50%. 

В свою очередь Азербайджан является важным государством для России. Мы - 
растущий и, главное, платежеспособный рынок для российских производителей 
промышленной и сельскохозяйственной продукции. Только объем военно-технического 
сотрудничества между нашими странами, по словам президента Ильхама Алиева, достигает 
$4 млрд. Москва тесно сотрудничает с Баку в вопросах противодействия вооруженным 
джихадистам и религиозным экстремистам на Кавказе, по проблеме раздела Каспия. Очень 
хорошие перспективы у партнерства в энергетической сфере. Азербайджан является 
непостоянным членом Совбеза ООН, граничит с Ираном. Все это предопределяет 
необходимость взаимодействия РФ с Баку по широкому комплексу острых международных 
проблем, начиная с иранской ядерной программы и кончая ситуацией в Сирии и в целом на 
Ближнем Востоке. В круг интересов Азербайджана и России входят также проблемы 
конфликтов на Южном Кавказе, наиболее опасный из которых нагорно-карабахский.  

Как видим, Москве есть о чем говорить с Азербайджаном не только в силу его 
демографического, экономического потенциалов и выгодного геополитического 
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расположения, но и потому, что Баку, в отличие от многих других постсоветских стран, 
вырабатывает и проводит самостоятельный внешнеполитический курс. В соответствии с 
концепцией многовекторной политики Азербайджан соблюдает определенный баланс в 
отношениях по линии Восток – Запад, а также Север – Юг. Так, наша страна, войдя в 
Движение неприсоединения, продемонстрировала нежелание вступать в какие-либо военно-
политические блоки. Баку не только сторонится интеграционных инициатив Москвы 
(Таможенный союз, ОДКБ, Евразийский союз), но и не стремится бездумно форсировать 
интеграцию с Евросоюзом или НАТО.  

Наиболее перспективна в дополнение к традиционным формам сотрудничества в 
экономической, политической и гуманитарной сферах возможность кооперации в 
энергетическом секторе. Москва позитивно восприняла выбор газопровода ТАР в качестве 
основного маршрута для экспорта газа. У российских кампаний появилась возможность 
расширить сотрудничество с Азербайджаном. Особую активность и заинтересованность в 
этом проявляет крупнейшая государственная нефтегазовая компания «Роснефть». Учитывая, 
что ее стратегический акционер англо-американская компания ВР работает в этом бассейне 
преимущественно в азербайджанском секторе, то привлечение «Роснефти» к перспективным 
структурам заложило бы основу трехстороннего сотрудничества не только на Каспии, но и 
на третьих рынках (9). 

В любом случае Россия всерьез настроена на интенсификацию отношений с 
Азербайджаном по всем направлениям, в том числе в такой стратегической сфере, как 
военно-промышленный комплекс. В поддержку этого говорят и заявления, сделанные во 
время встречи президента Азербайджана Ильхама Алиева с вице-премьером РФ Дмитрием 
Рогозиным. «Мы довольны уровнем наших отношений, которые развиваются динамично, 
эффективно и охватывают практически все сферы сотрудничества. Это и политическое 
взаимодействие, так и в экономической сфере хорошие результаты, в гуманитарной сфере и, 
конечно, в сфере военно-технического сотрудничества мы видим хорошие результаты. 
Очень конструктивное сотрудничество, которое растет, и объем сотрудничества растет, и 
перспективы хорошие. Поэтому, думаю, что в предстоящие годы нам удастся в этом 
направлении очень серьезно продвинуться», - сказал И.Алиев. В свою очередь Д.Рогозин 
пообещал, что в качестве недавно назначенного сопредседателя двусторонней 
межправительственной комиссии он сделает все возможное для того, чтобы эти объемы 
«продолжали расти и дальше» (10). 

Подчеркнув, что двусторонние отношения между Азербайджанской Республикой и 
Российской Федерацией многогранны и охватывают все области, Президент Ильхам Алиев 
сказал, что взаимодействие в политической, экономической, торговой и других сферах 
успешно развивается. А сотрудничество между двумя странами в гуманитарной сфере глава 
государства расценил как пример для других стран. Отметив, что сотрудничество во всех 
сферах основано на партнерских и дружественных отношениях, Президент Ильхам Алиев 
сказал, что главы государств обеих стран неслучайно оценивают эти отношения как связи 
стратегического партнерства. Подчеркнув роль межпарламентских связей в расширении 
отношений, глава государства сказал, что Азербайджан активно сотрудничает в рамках СНГ. 
Он отметил, что это сотрудничество, прежде всего, открывает дополнительные возможности 
для дальнейшего расширения отношений между Азербайджаном и Россией (5). 
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ulker mamezade 
ilham alievis roli azerbaijanul-rusuli 

urTierTobebis ganviTarebaSi 
reziume 

 
statiaSi naCvenebia azerbaijanul-rusuli urTierTobebis ganviTareba-

Si ilaham alievis mier Setanili wvlili. bolo 5 wlis ganmavlobaSi or-
mxrivi kontaqtebis sxvadasxva safexurze gaZlierebam Tvisobrivi garRveva 
gamoiwvia azerbaijanul-rusul urTierTobebSi, rasac azerbaijanis prezi-
dentma ilham alievma `sanimuSo, kargi mezobluri urTierTobebi~ uwoda. 

 
 

Ulker Mammedzade 
The role of Ilham Aliev in the development Azerbaijani-Russian relations 

Summary 
 

The article discusses the importance of Ilham Aliev’s contribution into the development 
Azerbaijani-Russian relations. Intensity of mutual contacts over the last five years on different 
levels and on a variety of issues, and their number eventually led to a new qualitative breakthrough 
in the Azerbaijani-Russian relations, which in the figurative expression of the President Azerbaijan 
Ilham Aliyev became “exemplary good neighborly relations”. 
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nestan jaWvliani, irine TedoraZe 
(saqarTvelo) 

 
transnacionaluri korporaciebis gavlena mesame samyaros 

qveynebze: qeisi – singapuri 
 
transnacionaluri korporaciebi saerTaSoriso urTierTobebis erT-

erT yvelaze mniSvnelovan faqtors warmoadgens. XX saukunis meore naxev-
ridan Zalian swrafad izrdeba maTi ricxvi da gavlena mTel msoflioze. 
transnacionaluri korporaciebi sabaziso qveynis gareT qmnian filialebs 
da Svilobili kompaniebis qsels, romelic erTianobaSi warmoadgens 
mxsvil samewarmeo kompleqss. gansazRvravs ra adgilobriv doneze ekonomi-
kebs, qmnis globaluri ekonomikis jaWvs, rac gavlenas axdens mTlianad sa-
erTaSoriso urTierTobebze, radgan saxelmwifosTvis umniSvnlovanesia 
ekonomika da warmoeba, transnacionaluri korporaciebi ki sTavazoben maT 
TamaSis wesebs da maTi maRali standartebiT Sesrulebis saSualebebs. 
mniSvnelovania imis gansazRvra, Tu rogoria transnacionaluri korpora-
ciebis roli mesame samyaros qveynebSi (bolo ori saukunis ganmavlobaSi 
dekolonizebul qveynebi, Cveulebriv, susti da ekonomikurad naklebad gan-
viTarebuli saxelwifoebi). transnacionaluri korporaciebis saqmianoba 
mraval sirTulesa da azrTa sxvadasxvaobas warmoSobs. sxvadasxva Teoria 
sxvadasxvagvarad aRwera maT saqmianobasa da am saqmianobis Sedegebs. mecni-
erebs gansxvavebuli mosazrebebi gaaCniaT. aqedan gamomdinare, sakvlevi 
kiTxva mdgomareobs imaSi, Tu realurad rogori gavlena aqvs transnacio-
naluri korporaciebis saqmianobas ganviTarebad qveynebze. hipoTeza, anu sa-
varaudo pasuxi sakvlv kiTxvaze ki Semdegnairia: miuxedavad didi kritiki-
sa da uaryofiTi Sefasebisa, transnacionalur korporaciebs uaRresad di-
di roli akisriaT mesame samyaros qveynebis ganviTarebaSi. transnaciona-
luri korporaciebi axali teqnologiebis, menejmentis, progresuli forme-
bis, dasaqmebis, marketingis, gamocdilebis SetaniT xels uwyoben ekonomi-
kurad susti qveynebis aRmavlobas. amis dadasturebas ki SevecdebiT `aziu-
ri vefxvebidan~ erT-erTis – singapuris magaliTze dayrdnobiT.  

upirveles yovlisa, unda visaubroT amgvari korporaciebis uaryofiT 
gavlenaze mesame samyaros qveynebze. xSir SemTxvevaSi transnacionaluri 
korporaciebis mizania naxon didi mogeba, danaxarjebis minimumamde Semci-
rebiT. isini iyeneben adgilobriv muSaxels TavianTi produqciis sawarmo-
eblad, romelic isev da isev ganviTarebuli qveynebisTvis aris gankuTvni-
li. maSasadame, am mosazrebis Tanaxmad, tnk-ebi xels ki ar uwyoben mesame 
samyaros qveynebis winsvlas, aramed isini cdiloben maqsimalurad gamoiye-
non Raribi qveynebis potenciali, Seqmnan produqcia rac SeiZleba iafad da 
Semdeg ganviTarebul samyaroSi maTi realizacia moaxdinon Zalian didi 
mogebiT. transnacionaluri korporaciebis uaryofiTi gavlenis xazgasasme-
lad xSirad iyeneben arguments, romlis Tanaxmadac, multinacionaluri 
korporaciebis saqmianoba da Zalauflebis zrda asustebs erovnuli saxel-
mwifoebis damoukideblobas, rac iwvevs suverenitetis rRvevasa da ekonomi-
kuri politikis tradiciuli instrumentebis araefeqturobas (1, 13). amasTa-
nave, daqvemdebarebis Teoriis Tanaxmad, ganviTarebadi saxelmwifoebis baz-



 139

rebi Zlier arian damokidebuli CrdiloeTis qveynebis tevad bazrebze. isi-
ni Semosavals iReben nedleulisa da naxevarfabrikatebis eqsportiT, mag-
ram Tavad Tavs ver arTmeven samrewvelo produqciis saWiro raodenobiT 
imports, Sesabamisad, es iwvevs did xarjebs da ufro met damokidebulebas 
(2). 

zemoT Tqmulis sapirispirod, aucileblad unda aRvniSnoT is, rom 
transnacionaluri korporaciebis saqmianobas mesame samyaros qveynebSi 
uaRresad dadebiTi Sedegis motana SeuZlia. amgvari korporaciebi dadebi-
Ti gavlenis moxdenas sxvadasxva saSualebiT axerxeben. ucxouri investici-
ebi yvelaze mniSvnelovani resursia, romelic swored tnk-ebis meSveobiT 
xorcieldeba. isini xels uwyoben ganviTarebad qveynebSi samuSao adgile-
bis zrdasa da adamianis uflebebis dacvasa da gaumjobesebas, nergaven Ta-
namedrove teqnologiebs, es ki sasicocxlo mniSvnelobisaa ekonomikis fun-
qcionirebisTvis, infrastruqturis gaumjobesebisTvis. transnacionaluri 
korporaciebi mniSvnelovnad uwyoben xels mesame samyaros qveynebis win-
svlas. jeims beikeris azriT, yvelaze mniSvnelovani naklebad ganviTarebu-
li qveynebisTvis isaa, rom tnk-ebis investiciebi exmareba am qveynebs sawar-
moo bazis ganviTarebaSi. garda amisa, pirdapiri ucxouri investiciebi 
qmnian makontrolebel xarjebs da axdenen infrastruqturis gaumjobesebas. 
multierovnulma korporaciebma ganviTarebad qveynebSi Seitanes kapitali, 
dasaqmeba, axali teqnologiebi, menejmentis da marketingis gamocdileba, 
rac sakmaod uwyobs xels ekonomikurad susti qveynebis aRmavlobas (3, 63). 
qreig vilsoni da jorj loji, beikeris msgavsad, miiCneven, rom tnk-ebis 
kontribucia mesame samyaros qveynebis ekonomikaSi pozitiur efeqts iZleva. 
isini asaxeleben or mizezs, Tu ratomaa am korporaciebis CarTuloba me-
tad mniSvnelovani: 1) siRaribis Semcireba, ekonomikuri keTildReoba da in-
frsatruqturuli ganviTareba moiTxovs sistemur cvlilebebs, tnk ki yve-
laze mdgradi da efeqturi meqanizmia am TvalsazrisiT; 2) mcire saSinao 
biznesis zrda moiTxovs msofliosTan xelmisawvdomobas. udavoa, rom ne-
bismieri saxelmwifosTvis sasargebloa vaWroba sxva saxelmwifosTan, es ki 
martivadaa SesaZlebeli multierovnuli korporacebis arsebobiT am qveya-
naSi (4). aRsaniSnavia tnk-ebis dadebiTi gavlena mesame samyaros qveynebSi 
samuSao adgilebis zrdis TvalsazrisiT. martin rama amtkicebs, rom tran-
snacionalur korporaciebs moaqvs meti keTildReoba da dasaqmeba ganviTa-
rebadi qveynebis masStabiT. misi azriT, sanam biznes organizaciebi deben 
investiciebs ganviTarebad qveynebSi, isini ganizraxaven, rom miiRon rac Se-
iZleba meti sargebeli minimalur fasad, swored amitom iqmneba mravali sa-
muSao adgili (5).  

am konkretul SemTxvevaSi ganvixilavT samxreT-aRmosavleT aziaSi, ma-
lais kunZulebis samxreTiT mdebare saxelwifo – singapuris qeiss.Ees qve-
yana warmoadgens aSkara magaliTs imisa, Tu ramdenad didi wvlilis Setana 
SeuZliaT transnacionalur korporaciebs mesame samyaros qveynebis ekono-
mikur ganviTarebaSi. singapuri aris samxreT-aRmosavleT aziis maRalganvi-
Tarebul sabazro ekonomikaze orientirebuli qveyana. is mowinave adgils 
ikavebs msoflioSi korumpirebulobis dabali doniTa da biznesis keTebis 
maRali SesaZleblobiT, radgan aqvs dabali procenti gadasaxadebze. Tana-
medrove singapuris ekonomika ZiriTadad agebulia ucxouri investiciebis 
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safuZvelze, amas ki, Tavis mxriv, ganapirobebs mimzidveli sainvesticio 
klimati da stabiluri politikuri garemo.  

upirveles yovlisa, aucilebelia singapuris istoriis mokle mimoxil-
va, raTa ukeT davinaxoT is, Tu raoden didi roli iTamaSa tbk-ebis saqmia-
nobam am qveyanaSi. sxvadasxva periodSi singapurs ganagebdnen indoneziisa 
da malaiziis teritoriaTa mflobeli imperatorebi. me-19 saukunis dasawyi-
sisTvis qveyanas ukve britanelebi akontrolebdnen, romlebmac kontrolis 
SenarCuneba meore msoflio omamde moaxerxes. amis Semdgom ki qveyana iapo-
niis gavlenis qveS aRmoCnda. 1945 wlisTvis, rodesac britanelebma iapone-
lebi gandevnes da kvlav daibrunes kontroli singapurze, qalaqi TiTqmis 
sruliad ganadgurebuli iyo. sabolood, 1959 wels singapurma miiRo damo-
ukidebloba didi britaneTisgan. qveyana bunebrivi resursebis gareSe darCa, 
umuSevarTa done umaRles maCvenebels aRwevda. garda amisa, 1959-65 wlebSi 
krizisidan gamosvlis mizniT saxlmwifom `importis Canacvlebis politika 
gaatara~, ramac ufro daamZima qveyanaSi arsebuli situacia. mwvaved idga 
ekonomikuri problemebi. saWiro iyo ama Tu im reformis gatareba, qveynis 
progresisTvis xelis Sewyoba (6, 776).  

1966 wlidan singapurma airCia mkafiod gamoxatuli, Tavisufal bazar-
ze orientirebuli kursi, romelic, upirveles yovlisa, transnacionaluri 
korporaciebis meSveobiT ucxouri investiciebis mozidvisken iyo mimarTu-
li. qveyanam sagadasaxado SeRavaTebiT xeli Seuwyo ucxouri investiciebis 
mozidvas. sakuTrebis uflebaTa dacva da saerTod, kanonis uzenaesoba qve-
yanaSi erT-erTi umTavresi da mudmivi zrunvis sagani gaxda. gatarda sasa-
marTlos reforma, rac mimarTuli iyo imisken, rom investorebi daimedebu-
li yofiliyvnen singapurSi arsebuli maTi kuTvnili qonebis daculobaSi. 
im dros gabatonebuli SexedulebiT, did mravalerovnul korporaciebs 
dabalganviTarebuli qveynebis mimarT sakuTari egoisturi interesebi amoZ-
ravebdaT, rac adgilobrivi mSromelebis eqspluataciiTa da qveynis gaZar-
cviT sruldeboda. singapuris xelisuflebam male moiSora Tavidan amgvari 
dogmebi da gamosca `ekonomikis stimulirebis aqti~, romlis ZaliTac 5-dan 
10 wlamde vadiT kapitalis ukugebis, mogebisa da qonebis gadasaxadebisgan 
erTdroulad Tavisufldebodnen rogorc adgilobrivi start-up kompaniebi, 
ise ucxouri multinacionaluri korporaciebi. transnacionaluri korpo-
raciebis zrda singapurSi unda gamxdariyo adgilobrivi mosaxleobis da-
saqmebis garanti. axali teqnologiebis danergva, menejerul-administraciu-
li gamocdilebis SeZena grZelvadian perspeqtivaSi momgebiani unda yofi-
liyo ekonomikuri progresisTvis. singapuris xelisufleba transnaciona-
luri korporaciebis daxmarebiT ekonomikuri krizisis daZlevas da garkve-
uli periodis Semdeg ekonomikur ganviTarebasac imedovnebda. 

ama Tu im RonisZiebis gatarebis Semdeg mravalma tnk-m daiwyo saqmiano-
ba singapurSi. Hewlett-Packard, Texas Instruments, National Semiconductorda a.S. tnk-
ebis mozidva ganapirobebda dasaqmebis zrdas, aseve axali teqnologiebis 
danergvas da gamocdilebis SeZenas. 1970 wels General Electic-ma singapurSi 
erTbaSad 6 qarxana gaxsna. 1971 wels, roca dasrulda britanuli samxedro 
bazis likvidacia, singapurs TiTqmis aRar awuxebda umuSevrobis problema, 
radganma mozidulma didma investiciebma uzrunvelyo imaze meti samuSao 
adgilis Seqmna, vidre britanul samxedro bazaze dasaqmebuli adgilobri-
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vi macxovreblebi iyvnen. SedarebiT axali monacemebiT ki, 2000-dan 20008 
wlamde singapurSi samuSao adgilebis raodenoba gaormagda (7, 47). 2000 
wlis bolosTvis singapurSi dagrovili ucxouri pirdapiri investiciebis 
jamurma moculobam 114 miliardi aSS dolari Seadgina (8). investorTa da-
interesebaze da eqsportis ufro metad waxalisebaze gavlena iqonies Sem-
degma faqtorebma: dabali inflaciis uzunvelyofa, gadasaxadebis balansi-
reba da savaWro barierebis Semcireba. aseve mniSvnelovani roli iTamaSa 
ganaTlebis donis amaRlebam. Tavad singapuri wlebis ganmavlobaSi aqtiu-
rad uwyobda xels adgilobriv firmebs, gardaqmniliyvnen tnk-ebad da er-
Tgvari balansi yofiliyo daculi ucxouri tnk-ebis singapurSi warmomad-
genlobasa da misi tnk-ebis sazRvargareT warmomadgenlobas Soris. swored 
amitom singapuris tnk-ebma maRali reitingi moipoves ganviTarebadi qveyne-
bis udides tnk-ebs Soris.  

dResdReobiT singapurSi tnk-ebi dominireben iseT dargebSi, rogorebi-
caa: qimiuri mrewveloba, eleqtronika da samedicino saqoneli, optikuri 
warmoeba. aseve gemTmSeneblobis da finansuri momsaxurebis sfero. biosame-
dicino sferoSi singapurma arnaxul warmatebas miaRwia, am droisTvis iq 
100-ze meti globaluri biosamedicino kompania axorcielebs sxvadasxva sa-
xis biznes operacias. am kompaniebis ricxvSi Sedis: Abbott, Roche, Merck, 
Novartis, Siemens da a.S. transnacionaluri korporaciebi aseve xels uwyoben 
savaluto kursis simyaris SenarCunebas, gadasaxadebis dabalansebas. tnk-
ebs udidesi wvlili SeaqvT qveynis ekonomikur da socialur ganviTarebaSi 
(9, 201).  

singapurma ganicada STambeWdavi siswrafis ekonomikuri zrda da mo-
dernizaciis procesi. es `singapuros saswaulis~ saxeliTaa cnobili. Tavi-
si ganviTarebis gzaze singapurs ar Seucvlia Zireuli principebi: eqspor-
tis wamaxalisebeli strategia, Tavisufali vaWroba da politikuri mode-
li, romelic mimarTuli iyo multinacionaluri kompaniebis mozidvisa da 
biznesisTvis meti Tavisuflebis miniWebisken, ris Sedegadac dRes singapu-
ri miCneulia biznesis mimarT msoflioSi yvelaze keTilganwyobil qveynad. 
amasTan, mniSvnelovani iyo Tanamedrove momsaxurebis seqtoris Camoyalibe-
bac, ramac yvelaze meti samuSao adgili Seqmna qveyanaSi. am yovelives meS-
veobiT singapuri gaxda qveyana, sadac yvelas daubrkoleblad SeuZlia 
biznesis wamowyeba. qveyanam SeZlo moezida mravali msxvili sawarmo, safi-
nanso Tu teqnologiuri kompania. singapurSi dagrovda ucxouri inesticie-
bis didi moculoba, ris Sedegadac qveyanam didi sargebeli naxa. dRes uk-
ve samrewvelo produqciis gamoSvebisa da eqsportis 2/3 transnacionalur 
korporaciebze modis. singapuris amgvari warmatebis mizezad sxvadasxva 
faqtoris dasaxelebaa SesaZlebeli, Tumca uadavoa is faqti, rom transna-
cionaluri korporaciebis roli singapuris ekonomikur ganviTarebaSi erT-
erTi upirvelesia. es qveyana aSkara magaliTia imisa, Tu ramdenad didi da-
debiTi Sedegis motana SeuZlia multinacionalur korporaciebs qveynis-
Tvis, Tu qveyana gaxsnis bazrebs da amgvar kompaniebs Tavisuflad moqmede-
bis saSualebas miscems.  

aqedan gamomdinare, miuxedavad ama Tu im uaryofiTi aspeqtisa da mecni-
erTa garkveuli nawilis kritikisa, udavoa, rom transnacionaluri korpo-
raciebi dadebiT rols TamaSoben mesame samyaros qveynebis ekonomikis gan-
viTarebaSi, aZleven ra maT saSualebas Caeban saerTaSoriso vaWrobaSi da 
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miiRon sargebeli. kritikosebis damokidebulebaSic SeiniSneba is faqti, 
rom transnacionaluri korporaciebis arsebobis gareSe erovnul ekonomi-
kebs gacilebiT gauWirdebodaT ganviTareba an sulac arsebuli mdgomareo-
bis SenarCuneba. singapuris magaliTis ganxilviT, aSkara xdeba is, Tu rao-
den didi wvlilis Setana SeuZlia tnk-ebis saqmianobas ganviTarebadi qvey-
nebis ekonomikur winsvlaSi. dasaqmebis zrda, axali teqnologiebis daner-
gva, samrewvelo produqciis gamoSveba da eqsporti, gamocdilebis SeZena, 
mravali dargis ganviTareba, msoflio bazarze vaWroba da didi sargeblis 
miReba – es yovelive qveyanam, upirveles yovlisa, transnacionaluri kor-
poraciebis daxmarebiT SeZlo. singapuris qeisi gansakuTrebiT mniSvnelova-
nia, vinaidan man ganicada STambeWdavi siswrafis ekonomikuri zrda im 
dros, rodesac qveyana ukiduresi ekonomikuri krizisis winaSe idga. am kon-
kretuli qeisis ganzogadebiT, calsaxad SeiZleba iTqvas, ro mesame samya-
ros qveynebis swrafi tempiT ganviTarebisa da ekonomikuri stabiluro-
bis/aRmavlobis erT-erTi umniSvnelovanesi ganmapirobebeli faqtori swo-
red transnacionaluri korporaciebis saqmianobaa.  
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Nestan Jachvliani, Irine Tedoradze 
Transnational corporations’ influence on the third world countries 

(on the case of Singapore) 
Summary 

 
Nowadays transnational corporations play very important role in directing the international 

economics. There are different conceptions about how multinational corporations influence the 
third world countries. In spite of the fact that many scientists criticize these kinds of corporations 
and there exist many negative opinions about them, it is clear that transnational corporations 
significantly promote the development of the less-developed countries. In case of Singapore: 
overcoming the economic crisis, developing many fields on high level, increasing the working 
places, introduction of new technologies and actually firm economic progress obviously confirm 
this hypothesis.  

 
 

Нестан Джачвлиани, Иринэ Тедорадзе 
Влияние транснациональных корпораций на страны третьего 

 мира (на примере Сингапура) 
Резюме 

 
В настоящее время, транснациональные корпорации играют важную роль в 

международной экономике. Разногласия вызывают те вопросы, которые оказывают влияние 
на страны третьего мира. Несмотря на критику со стороны ученых и распространенное 
негативное мнение, очевидно, что транснациональные корпорации благоприятно влияют на 
прогресс стран третьего мира. Сингапур справился с кризисом, многие поля вышли на более 
высокий уровень развития - увеличение рабочих мест, введение новых технологий и в целом 
устойчивое экономическое развитие экономики подтверждает эту гипотезу. 
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ПРАЗДНИКИ КАК СОСТАВНАЯ ЧАСТЬ КОЛЛЕКТИВНОЙ ПАМЯТИ 
И ПРОБЛЕМЫ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ОБЩЕНИЯ 

 
В современном поликультурном и поликонфессиональном мире проблемы 

межкультурной коммуникации имеют интердисциплинарный характер и привлекают 
внимание филологов, этнологов, культурологов, историков, психологов и пр. Люди на 
протяжении многовековой истории человечества с переменным успехом учились жить в 
ладу с представителями других культур и конфессий. Исследование проблем 
межкультурной коммуникации приобретает особенное значение на рубеже века двадцатого 
с веком двадцать первым в условиях всеобщей глобализации, с одной стороны, и 
участившихся этноконфликтов, с другой. Профилактика болезни всегда эффективнее, чем ее 
лечение, поэтому в условиях формирования гражданского общества и вхождения Грузии в 
общеевропейское пространство очень важно изучение тех сторон жизни поликультурного и 
поликонфессионального общества, которые могут вызвать культурный шок и 
спровоцировать проблемы в сфере межкультурной коммуникации. Одной из таких сфер 
жизни многонационального государства, требующих интердисциплинарного исследования, 
нам представляются народные праздники, которые являются важной составной частью 
культуры каждого народа, каждой религиозной общности.  

По мнению авторов этнолингвистического экскурса «Болгария глазами грузин», 
праздник представляет собой многослойный социокультурный феномен, отражающий 
историю народа, его мировоззрение, религиозные пристрастия, этнографические 
особенности, метафорическую картину данного этноса. Если вы хотите понять народ – надо 
приобщиться к народным праздникам, и тогда перед вами предстанут историческое прошлое 
рука об руку с настоящим, национальный характер и народная мудрость. Каждая страна и 
каждая эпоха имеет свой неповторимый культурный облик, который проявляется в 
народных праздниках (1, 70). 

Как отмечает В.Н.Попова, празднику как феномену культуры, его теоретическому 
осмыслению и истории развития посвящено немало научных работ (Ю. М. Лотман, М. М. 
Бахтин, Ю. А. Арнаутова, К. Леви-Стросс, Х. Г. Гадамером, М. Элиаде и др.). Однако в 
современной культурологии отсутствуют исследования, целиком посвященные празднику 
как форме культурной памяти и прослеживающие его эволюцию с точки зрения изменения 
отношения к памяти о прошлом (4, 37).  

Праздники и отношение к ним разных слоев населения поликультурного и 
поликонфессионального государства. Праздники как маркеры культурной памяти. 
Праздники как совершенно уникальные онимы. Праздники как составная часть культурных 
концептов и важный пласт в языковой картине мира. Динамика официального 
«праздничного календаря» как отражение истории народа. Религиозные праздники и 
современность. Вот неполный перечень весьма важных с точки зрения межкультурной 
коммуникации проблем. 

Праздники бывают официальные и неофициальные, государственные и народные, 
религиозные и светские, молодежные, но все они отражают ту или иную сферу жизни 
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данного этноса, данной социальной группы. Некоторые праздники – прямая фиксация 
судьбоносных для данного этноса событий, такими являются: День независимости Грузии 
(26 мая), День памяти погибших (9 апреля). Обновление общественно-политической 
парадигмы приводит к изменениям в национальном праздничном календаре: на праздники, 
официально отмечающиеся ранее во всех государственных структурах, налагается запрет, их 
перестают отмечать, постепенно эти праздники уходят в небытие вместе с теми событиями и 
датами, порождением которых они были. В некоторых случаях, исходя из интересов 
правящей верхушки, праздники подвергаются трансформации, особенно, если они связаны 
со знаменательными историческими событиями или имеют религиозный характер.  

Каждый судьбоносный период в жизни социума, так или иначе, отражался на 
«праздничном календаре», но его особенно существенная трансформация была связана с 
советизацией Грузии, а затем с периодом постсоветского пути развития. В рамках нашей 
статьи нас интересовала взаимосвязь праздника и культурной памяти в контексте истории, 
особенности народного менталитета, проявляющиеся в праздничных обычаях, языковые 
маркеры национальной картины мира, сосуществование разных конфессиональных и 
культурных праздников в пределах одной государственности, а также методологический 
потенциал праздников при изучении иностранного языка и развитии навыков 
межкультурной коммуникации. 

Богатство и разнообразие грузинских праздников уходит корнями в далекое прошлое: 
поклонение идолам сменилось в четвертом веке православными ритуалами, когда 
христианство стало государственной религией. Часть горной Грузии продолжала сохранять 
остатки идолопоклонства, трехсотлетнее владычество Османской империи привело к 
исламизации Аджарии. В результате различных исторических процессов отдельные 
территории Грузии были заселены армянами-григорианцами, православными греками и пр. 
Так сложилось поликонфессиональное государство. Установление советской власти в 
Грузии, прежде всего, отразилось на судьбе религиозных праздников, как христианских, так 
и мусульманских, которые ушли в подполье. В 70-ые годы двадцатого века, по 
воспоминаниям очевидцев, на всех крупных предприятиях парткомы и профсоюзы 
организовывали рейды, участники которых во время религиозных праздников (например, 
Пасхи) патрулировали кладбище и фотографировали посетителей, с тем, чтобы вывесить их 
портреты на «досках позора». Не удивительно, что людям приходилось скрывать свою 
верность многовековым традициям: они по-прежнему красили яйца, ходили на красную 
горку, крестили детей. Известны многочисленные случаи наказаний (освобождение с 
занимаемой должности, партийные взыскания и пр.). Религиозные праздники оставались в 
подполье до периода перестройки, когда М. Горбачев изменил государственную политику 
по отношению к церкви. 90-ые годы двадцатого века стали для Грузии периодом 
возрождения христианской обрядности. Средства массовой информации стали 
транслировать празднование знаменательных религиозных событий, целые поколения 
выпускников советских школ, воспитанные атеистами, вновь «нашли дорогу к храму». 

И вновь очередное обновление общественно-политической парадигмы вызвало 
ревизию праздничных дат: в Грузии после развала Советского Союза, в первую очередь, из 
праздничного календаря был изъят день Великой Октябрьской социалистической 
революции – 7 ноября (в 2005 году этот день перестал быть официальным праздником и в 
Российской Федерации), затем международный праздник – День труда 1 Мая. Неприятие 
всего советского в правящих кругах постсоветской Грузии дошло до такой степени, что 
первый президент Грузии, Звиад Гамсахурдия, даже отменил празднование совместной 
победы советских войск над фашистской Германией. Это вызвало огромную волну протеста 
среди населения, чьи деды и прадеды сложили головы на фронтах Великой Отечественной 
войны. Праздник пришлось вернуть в состав официальных государственных праздников, но 
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уже под другим именем. Дело в том, что указом Президиума Верховного Совета СССР от 8 
мая 1945 года был установлен праздник День победы Советской армии и советского народа 
над нацистской Германией в Великой Отечественной войне (сокращенно – День Победы), в 
настоящее время в Грузии праздник называется День Победы над фашизмом, иногда в 
средствах массовой информации уточняют – День Победы над фашизмом во второй 
мировой войне. Такова сила слова, влияние языковых маркеров на коллективную память. 
Казалось бы – незначительное изменение в номинации, слегка переставлены акценты, но в 
памяти последующих поколений это событие уже будет фиксироваться иначе. 

Таким образом, можно сделать вывод, что ревизия «праздничного государственного 
календаря» является одним из средств манипулирования коллективной народной памятью. 
Часто в своем стремлении «стереть» неугодные им воспоминания, правящая элита не 
учитывает силу сложившейся традиции. Еще М.Фуко отмечал, что помимо памяти 
официальной есть память неофициальная, народная, которая подчас оказывается сильнее и 
долговечнее официальной (3, 78). Наглядным примером того, как традиция оказалась 
сильнее попыток манипулировать народной памятью является история Международного 
женского дня 8 Марта. Как известно, этот праздник имеет очень длинную историю, 
связанную с разными странами: в Америке и во многих европейских странах он отмечался 
как день борьбы за права женщин; предложение Клары Цеткин учредить международный 
день женщин было также связано с желанием привлечь внимание общественности к 
проблемам женщин. С 1975 года ООН начала отмечать 8 марта как Международный день 
борьбы за права женщин и международный мир. Но в СССР, праздник, исторически 
появившийся как день солидарности трудящихся женщин в борьбе за равенство прав 
и эмансипацию, очень скоро превратился в один из любимейших весенних праздников, в 
«женский день». В Грузии, с ее патриархальным уважением к женщине, этот праздник 
особенно любили. Когда правительство З. Гамсахурдия приняло решение отменить этот 
праздник, в качестве компенсации Верховный Совет Грузии принял в 1991 году решение 
учредить День Матери (3 марта). Третье марта стало официально выходным днем, а 8 
марта – рабочим, но традиция оказалась сильнее официальных указов – все продолжали 
отмечать Международный женский день. В настоящее время в Грузии оба праздника 
являются официальными.  

Языковое маркирование – очень важная сторона праздника, которая оказывает сильное 
влияние на членов социума, как это можно наблюдать на примере праздника – День Святого 
Валентина или День всех влюбленных (14 февраля). Праздник, имеющий изначально 
языческие корни, связан с именем святого Валентина, католического священника, который 
сочувствовал несчастным влюблённым и тайком освящал брак любящих мужчин и 
женщин. Отмечающие этот праздник дарят любимым и дорогим людям цветы, конфеты, 
воздуые шарики и особые открытки (часто в форме сердечка), со стихами, любовными 
признаниями или пожеланиями любви, так называемые валентинки. В Европе праздник 
очень популярен, полюбился он и грузинской молодежи. Доминантным маркером в 
наименовании праздника является слово – «влюбленные», а любовь, как известно, не 
признает границ и религий. Несмотря на то, что православные христиане не признают этого 
святого, несмотря на то, что сама римско-католическая церковь отказалась от этого 
праздника, праздник шагает по планете, и все больше и больше влюбленных шлют друг 
другу 14 февраля валентинки. В Грузии один из деятелей шоу-бизнеса Бесик Чубинидзе 
предложил ввести альтернативу этому западно-европейскому празднику и Парламент 
Грузии в конце двадцатого века провозгласил 15 апреля светским праздником Днем Любви 
(праздник не является выходным днем). Влюбленные в Грузии с энтузиазмом встретили 
новый праздник, но и старый отмечать не перестали. Интересно, что в Грузии есть еще один 
праздник, посвященный любви, но любви духовной – Гергетоба (День духовной любви), 
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отмечается 16 июля. Этот древний праздник был забыт во время тотального атеизма 
советского периода, но Католикос-Патриарх всея Грузии Илия II возродил его и сейчас 16 
июля отмечают не только в местечке Гергети, где он и зародился, а во всей Грузии. 

Помимо общегосударственных праздников большой интерес представляют праздники, 
характерные для разных уголков Грузии, отражающие местные обычаи и диалектные 
языковые особенности. Такими праздниками являются – Алавердоба, который отмечают 28 
сентября у монастыря Алаверди; Шуамтоба – популярный народный праздник в горных 
районах Аджарии, традиционно проходит в первую неделю августа, связан со 
скотоводством и празднуется в горах в середине периода пребывания (отсюда и название 
праздника); Ртвели – праздник виноградарей, который не имеет определенной даты, так как 
празднование приходится на день начала сбора урожая винограда, а для каждой области 
страны это индивидуальная дата. Но отмечают Ртвели везде одинаково – это сбор винограда, 
сопровождаемый шутками, смехом, пением, танцами, обильным угощением и грузинскими 
деликатесами, которые для многих культур представляют собой лакуны: чурчхела, тклапи, 
татара, пеламуши и пр.  

С 1979 года в Грузии существует традиция отмечать праздник города: Тбилисоба 
(последний четверг октября), Батумоба (1-2 сентября), Кутаисоба (2 мая). Эти праздники 
поражают богатыми ярмарками, красочными выставками, пышными шествиями, 
концертами, рок-фестивалями, разнообразными спортивными мероприятиями.  

Недаром говорят, что праздник — это лицо народа. В грузинских праздниках нашли 
отражение древние традиции и верования людей, неповторимая аура Южного Кавказа, в них 
отражается менталитет народа, основные концепты, являющиеся константами грузинской 
культуры. Но современная Грузия – поликонфессиональная страна, поэтому помимо 
государственных христианских праздников (Рождество, Пасха, Тамароба, Нинооба, 
Гиоргоба (День Святого Георгия), Мцхетоба-Светицховлоба и пр.) здесь празднуют и 
мусульманские праздники: Новруз Байрам, Рамадан Байрам, Курбан Байрам и др. Грузия - 
это страна, в которой чтут традиции, поэтому помимо официальных государственных 
праздников, инициированных властями, здесь отмечают и те события, которые все еще 
хранятся благодаря коммуникативной памяти (термин Я.Ассманна), передающейся от отца к 
сыну, от сына к внуку.  

Ярким примером приверженности старым традициям является праздник со странной 
синтагматикой лексем – Старый Новый Год. В грузинских семьях все еще чтят старый 
календарь и многие даты, особенно связанные с сельскохозяйственными работами (севом, 
прополкой и пр.), погодой, уточняют по старому стилю: есть грузинская легенда о том, как 
март попросил три дня у апреля (Насесхеби. что в переводе с грузинского означает 
Одолженные), и именно в эти дни особенно холодно и дует ветер, но приходятся они на 14-
16 апреля (1-3 апреля по старому стилю). Не удивительно, что любящие хорошее застолье 
грузины отмечают всеми любимый праздник Новый Год два раза – по новому и по старому 
стилю (отсюда и название – Старый Новый Год). 

Праздничный календарь Грузии включает в себя международные (например, 
Международный день защиты детей, который отмечается 1 июня с 1950 года) и 
национальные праздники, официальные и неофициальные, общегосударственные и местные, 
старые праздники и новые, религиозные и светские.  

При изучении любого иностранного языка, при знакомстве с культурой любого народа 
знакомство с национальными праздниками – одна из интереснейших и важнейших тем, 
обладающих большим лингвокультурологическим и дидактическим потенциалом. 
Перефразируя известное высказывание, можно сказать: хотите выучить язык народа, хотите 
общаться на этом языке – познакомьтесь с культурой и историей этого народа, заключенных 
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прежде всего в праздничных обрядах и традициях, проникнетесь духом этого народа, 
узнайте, чему он радуется и о чем скорбит.  

Знакомство с национальными праздниками – это возможность понять неповторимый 
культурный облик данного народа, его национальный характер и народную мудрость; это 
также возможность еще глубже постичь собственную культуру, проникнуться ее 
своеобразием; а вместе с тем – это знакомство с общечеловеческими ценностями, 
облаченными в национальные одежды.  
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indira Zagania, marina aroSiZe 
erovnuli dResaswaulebi rogorc koleqtiuri mexsierebis Semadgeneli da 

kulturaTaSorisi komunikaciis problema 
reziume 

 
erovnuli dResaswaulebi saSualebas gvaZlevs ukeT SevigrZnoT erov-

nuli kulturis saxe, adamianebis erovnuli maxasiaTeblebi da xalxuri 
sibrZne. es sakuTari kulturis siRrmiseulad gacnobisa da misi gansxvave-
bulobis ukeT danaxvis SesaZleblobaa.  

 
 

Indira Dzagania, Marina Aroshidze 
National holidays as a constituent of collective memory and  

intercultural communication problem 
Summary 

 
Getting acquainted with national holidays is an opportunity to feel the unique national cultural 

guise of people, their national character and national wisdom; it is an opportunity to conceive your 
culture deeper and enter into its distinctness; and, in the meantime, it is an exposure to universal 
human values dressed in national costumes. 
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ON THE QUESTION OF CULTURAL POLICY 

 
On the threshold of the third millennium spiritual culture has become the universal foundation 

and the complex power for the mankind social development. Using the power the modern 
civilization transforms from an industrialized society to an information society. A new ecological 
culture based on the interpersonal relations between people and nature replaces a technological 
civilization. The key role in the changes is played by so-called "human revolution". It is 
conditioned by the transformation in the understanding of man as the means of development to its 
purpose. 

One of the idiosyncratic features of the modern civilization is the world culture globalization 
process. It is founded on the common values such as the best forms, patterns of human activity, 
different ways of world perception, intellectual and material values, adopted by mankind for the 
past centuries. However, the development of the culture common to all mankind doesn't mean the 
unification of different cultures; on the contrary it implies the harmonic interaction, interinfluence 
and interdependency of regional and national cultures. Each culture has its own values, 
idiosyncratic and unique achievements. Meanwhile, according to the laws of dialectics, each 
national culture possesses antinomy (contradictoriness of development) which is the corner stone of 
any progress. Each national culture contains certain elements of egoism and altruism, elitism and 
ordinariness, individualism and collectivism, knowledge and ignorance. The problem is to 
transform from the authoritarian policy to the culture of interaction and interinfluence as the most 
important means of cultural development. Progressive national cultures adopt the world forms of 
development in a creative and typical way, contributing to the development of the world culture 
common to all. It provides cultural values exchange both regionally and globally, which leads to 
the globalization of the world culture. The idiosyncratic features of the globalization are human 
rights observation, humanism, creative development of individual, dissemination of scientific 
knowledge, advanced technologies, mutual enrichment of national cultures, ecology of man and 
nature and denial of confrontation ideas by people. The global socio-cultural revolution is 
associated with urbanization, changes in lifestyles and alterations in the activities of millions of 
people as well as fundamental changes in the cultural values and worldview. Hence it offers new 
opportunities for the mankind development.  

 At the same time the dialectics of the modern world culture development is also 
characterized by crisis, caused by wars, uncontrolled usage of natural resources and uneven cultural 
development. The mankind is confronting the necessity of solving many problems: such as averting 
war with the usage of mass destruction weapons; ecological crisis, as a result of human activity; 
famine; poverty and illiteracy; breakage of relations between rich and poor counties; exploration of 
new sources of raw materials; creation of opportunities for further economic development; 
prevention of the negative affects of the scientific and technological revolution.  

 The key to solving the above-mentioned problems (as well as many others) is the 
development of a high spiritual culture (1). Only it can provide new opportunities for a stabile 
mankind development, improvement of life quality and establishment of harmonic relations among 
people groups, nations and states. That is why the development of the high spiritual culture, which 
allows reaching "high cultural standards”, should be proclaimed to be the key strategic objective 
and foundation of the safety of the modern civilization. 

 Statistically the highest levels of human development are achieved in the countries that 
adopted the democratic culture. The high historical mission and social value of the democratic 
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culture bring to the attention of the post-soviet countries the objective of democratic standards 
establishment. It will lead to the development of personal, professional and political culture of an 
individual, formulation of human identity in the way of thinking, spiritual values, traditions and 
innovations, social ethics and lifestyles. The process of creating political, socio-psychological and 
legal conditions for the establishment of the democratic culture standards in the social and political 
realms must take place on all levels, penetrating all social classes, ethnic, confessional, professional, 
political and other elements of the post-soviet societies. However the process is complicated by 
existing contradictions between the new social system and the old social type of culture as well as 
by the inadmissible slow rate of the transformation from the socialist type of culture to democratic. 
Still persisting old soviet concept of culture and the corresponding structure of the culture, base on 
the wrong understanding of culture as of a secondary element of a society, contradict to the new 
type of society, which is built upon democratic principles. The above-mentioned factors slow down 
the socio-cultural development of the CIS countries. These factors can only be overcome by the 
denial of the traditional, outdated understanding of culture and through the establishment of a 
democratic culture. The solution of the strategic task demands the implementation of a new cultural 
policy; structural reformation of culture organization and management as well as world experience 
consideration. 

 As is generally known in the democratic countries the cultural policy is considered to be a 
policy of development and well being. This policy is called to provide development and rational 
use of the intellectual potential for the sake of the social development as well as the continual 
growth of the cultural level of a nation. According to the policy the financial capital should be 
rationally invested in the development of human and social capitals - the spiritual culture of a 
nation. The high level of the spiritual culture of an individual in its turn contributes to the "spiritual 
production", which leads to the growth of the well being of the whole nation. 

Hence the most important objective in the state construction for the post-soviet countries is a 
new culture implementation. It implies transformation from the soviet-type culture to the 
democratic culture, which is the ethical foundation for the establishment of democracy as a 
political system. Formulation of a new social type of culture based on the principles and values of 
democracy will provide solutions for the problems of the inner transformation of an individual, 
social development, state construction and international relations problems. The democratic 
cultural policy, focused on the priorities of intellectual development, freedom and ethical education, 
is called to bring in radical changes in the social dynamics of national cultures. It is also called to 
increase the creative potential of a nation and its utilization for the sake of personal, social and state 
development. 

The important factors in the policies of the post-soviet countries must be the formulation of 
new social cultural values and democratic standards, ideas, ethics, educational system; social and 
production norms; standards of living; rights; arts; material forms of culture, which serve as the 
ideological foundation of the cultural policy of a state. It will lead to the formulation of a new 
culture, the interaction of the old forms of culture with the new ones, interaction between traditions 
and innovations and will promote a new worldview and new aspects of progress. In this context the 
scientific discoveries of the wonderful American scientist Lutvi Zadeh in logic seem to gain a 
particular significance. His fussy logic revolutionized the common understanding of the world in 
the light of the classical "white and black" logic of Aristotle. In our opinion in his fussy logic and 
associated with it set theory and expression theory Lutvi Zadeh finds the culturalogical key to 
solving many global, regional, local and individual problems, as well as many other problems faced 
by the post-soviet countries on the difficult faze of their historical development. This approach 
provides new opportunities for the achievement of the harmony between the two types of cultural 
development: western type - based on the transformation of nature by people and eastern - based on 
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the organic saturation of individual in it (nature). It might favor progressive technological 
development while keeping humanistic values, concord the positions of scientism and antiscientism.  

Creative application of Lutvi Zadeh's fundamental theories consonant to the democratic 
principals will provide the grounds for the creation of a qualitatively new situation in the modern 
civilization and will open news opportunities for human development in a free and pluralistic 
setting. It will help formulate a new vision on the many-folded world and will help achieve mutual 
understanding among nations; it will also harmonize the common-to all culture with its national 
forms. 

As is generally known, one of the criteria of an effective cultural state policy is its influence 
on the following five subsystems of a society: biological reproduction; spiritual production; 
material production; organization and management; and social relations. Due to the fact, the 
coordination of the different social institutions of culture within the general progressive 
development of it is extremely important for rational culture management. 

Lastly, much importance should be attached to rational investment distribution in the different 
realms of culture, since it will favor the development and reproduction of the intellectual potential 
as the main compelling force of the socio-cultural and economic progress.  

Radical changes in the understanding and attitude to the spiritual culture of the post-soviet 
space, reflected in the new state policies of the CIS countries will provide the opportunity for more 
effective use of their natural resources for the sake of human development. These foundational 
changes will help solve the problems of poverty and unemployment as well as problems connected 
with medical and ecological protection. It will also allow improving the democratic social relations 
and the order of profit distribution. It will result in the cardinal improvement of the quality of life 
and the integration of the nations into a civilized world community. 

  Considering the question of cultural policy it seems necessary to define the three key 
objectives of the culture management: 

  
1. setting strategic objectives and priorities for the socio-cultural development; 

2. professional training and setting up of the necessary conditions for different activities;  
3. effective use of the professionals and the products of their activities for the purposes of 

socio-cultural and economic progress. 
Culture management process is regulated on the basis of the state cultural policy, which plays 

an important integrating role. Using legal, organizational and material means the state insures 
harmonic, interconditional development in all the realms of culture according to the interests and 
needs of individual and society. Meanwhile the transition to the democratic socio-political system 
demands movement from "beneath" starting from family and innovation pedagogic as well as 
movement from "above" at the level of state institutions. Based on the democratic countries 
experience non-governmental organizations with the support of international funds must develop 
and implement joint culturological projects, practical application of which could lead to qualitative 
changes in the socio-cultural life of an individual and the nation. 

The role played by science and scientific ideology in the formulation of new technologies, 
vital activity systems and lifestyle is constantly growing. Scientific ideology is the tool for the 
revision of the state of a culture and for the creation of new imperatives - ideals, values and moral, 
psychological and esthetic standards, which form the foundation of the ideology that satisfies the 
material and spiritual needs of a new social system. Based on that we come to the conclusion that 
in the foundation of the new cultural policy of the post-soviet countries aimed at the creation of a 
civil society should lay the following scheme: objective - concept - program - projects. The scheme 
proposes the three key principles:  
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1. creation of favorable conditions for free intellectual activities and creativity; which 
provides priorities for the development of science, education, high technologies and high social 
status of intellectuals as creators of science; 

2. organization of effective enlightening programs; which increases the adoptability of the 
new culture by masses; 

3. active cultural exchange with the democratic countries. 
  
Culture management also implies the necessity of social control over cultural imperatives 

observation and the correspondence of the course and rates of the country socio-cultural 
development with the interests of the nation and the objectives of the state. The control should be 
carried out by the state legal and political institutions as well as non-governmental public 
organizations. The important objective of the cultural policy of the post-soviet counties is the 
democratic culture formulation and development monitoring. It is to: 

1. analyze the coordinalities between still persisting old soviet culture system and the 
objectives and demands of the new democratic socio-political system; 

2. analyze the functional effectiveness of the shaping democratic culture, which allows to 
determine the most important parameters of its quality and development. 

 
Keeping in mind the above mentioned the most important objectives of the cultural policy for 

the post-soviet countries seem to be the following: 
1. critical revision on the scientific basis of the old views and solutions, customs and 

standards in the light of the cultural experience of mankind, which will lead to the formulation of a 
new worldview. 

2. implementation of the social and state life principles: such as highly productive labor, 
patriotism, humanistic social order, civil law, justice, priority of "high spiritual culture" - reason, 
knowledge and ethics. 

3. integration of the cultural heritage and traditional values of a nation with cultural 
innovations drawn from the innovational culture of Europe and the world on the whole. First of all 
it should be carried out in the realm of education, science, high technologies as well as in the social 
and ecological cultures. 

4. rational investment in the different realms of culture. It will provide all the necessary 
conditions for the development and reproduction of the state intellectual potential as the main 
compelling force of the social, cultural and economical progress. 

5. gradual formulation of "humanistic progress" in the society, based on the systematic 
consideration and implementation of the standards of culture. 

6. providing scientific support for the precise determination of the historical demands of the 
progressive social development and the transformation process of the post-soviet society into a 
democratic society; 

7.  focusing the state economic and social policies on human; making possible the approach 
to knowledge and communication for all the layers of society and creation of equal opportunities in 
the social and cultural development; 

8. uplifting of the social status, legal and social protection of intellectuals as the main 
compelling force of the socio-cultural development of the society and state; 

9. providing support for the elaboration of the common principles of the world cultural policy, 
which will help establish world culture, harmonize the processes of regional and global cultural and 
economic cooperation. It will expand democracy as the zone of peace, safety and stabile 
development of mankind. 
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The analyses of cultural development laws have revealed that the social setting and cultural 
exchange play much more important role in the cultural development of a nation than the 
geographical and genetic factors. That's why it is absolutely critical to expand the environment for 
the dynamic cultural development of different nations of the world as well as their cultural 
interaction and mutual enrichment. The syntheses of the best cultural traditions of one nation with 
the innovative achievements of another provides new opportunities for the development, wellbeing 
and harmonic relations among people groups, nations and states in the modern civilization. 

Using the historical and political heritage, as well as favorable geographic conditions of 
Eurasia, it is extremely vital for the CIS countries to establish a new social environment for their 
cultural development, while carrying out cultural exchange and innovative processes in their 
traditional cultures for the purpose of their progressive development. Establishing regional and 
epochal types of democracy, while preserving their national idiosyncrasies, the post-soviet 
countries must build their cultural policy on the basis of the positive future dynamics and mankind 
social experience. The cultural policy orientation on democratic principles in the social and 
political life, the establishment of freedom values, humanism and enlightenment multiplied by 
patriotism, social innovation and internal resources mobilization, should eventually bring the post-
soviet countries up to the modern civilization standards. 

Implementation of progressive cultural reforms as well as orientation on the new socio-
cultural development technology will help increase the rate of the integration of the post-soviet 
countries into the world community. The post-soviet Eurasian space as part of the integral 
interdependent world can and should become one of the most cultural regions of the world 
civilization. It will surely play its historical role in the promoting of democracy as the zone of 
peace, stability and development, satisfying the interests of the nations, living on its territory, and 
mankind on the whole. 

The key method of the research is a systematic approach, which allows to unveil the scientific, 
ideological and practical functions of culture as a social phenomena. It also allows to carry out a 
complex and interdisciplinary research of culture as an integral system on the basis of the six 
dialectically interdependent research methods: qualitative, quantitative, structural, genetic - 
historical, space and comparison analyses. 

The methodological basis for the approach consists of dialectics (including the philosophy of 
Hegel), principles of historicism, logic (including the logic of Lutvi Zadeh). Such approach allows 
to form objective scientific frame of reference, the integral view on human development, the 
development of society and state in time and space, free from class and party principles. 

Based on the above-described methodology, we have come to the definition of culture as a 
triad, consisting of the constructive process of comprehension and transformation of nature, man 
and society; its results - the whole complex of spiritual and material values and norms; technology, 
which implies the formulation, observation, use and transformation of values, standards and human 
experience.  

In accordance with the view, we have proposed the model of the modern society culture as an 
integrated, progressively developing social system, all the components of which are closely 
connected and interact with one another on the basis of certain objective regularities. It includes 
such social institutions and realms of human activities as education and upbringing, science; 
literature and art; economics; religion and ethics; media and press; law, organization and 
management; lifestyle and vital activities systems; ideology; internal policy and international 
relations. Meanwhile, the foundation for the development of culture as an integrated system is 
"spiritual production ", with intellectual activities and humanism as the compelling force. 
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lala axmedova 
kulturuli politikis sakiTxisaTvis 

reziume 
 

mesame aTaswleulis mijnaze adamianis socialuri ganviTarebisaTvis 
sulieri kultura universaluri fundamenti gaxda. statiaSi aRniSnulia, 
rom Tanamedrove civilizacia industriuli sazogadoebidan informaciul 
sazogadoebaze gadadis.Aaxali ekologiuri kultura, dafuZnebuli adamia-
nebisa da bunebis urTierTobaze, cvlis teqnikur civilizacias. sakvanZo 
rols am cvlilebebSi TamaSoben e. w. `adamianuri revoluciebi~.  

 
 

Лала Ахмедова 
По вопросу культурной политики 

Резюме 
 
На пороге третьего тысячелетия духовная культура стала универсальным фундаментом 

и комплексом питания для социального развития человечества. В статье отмечается, что 
современная цивилизация переходит из индустриального общества к информационному. 
Новая экологическая культура, основанная на межличностных отношениях между людьми и 
природой заменяет технологическую цивилизацию. Ключеваую роль в изменениях играют 
так называемые «человеческие революции». 
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Ирена Кудлиньска∗, Валенты Пилат∗∗ 
(Польша) 

 
КУЛЬТУРНЫЕ ПАРАЛЛЕЛИ И ПОЛЬСКО-РУССКИЕ АНТИНОМИИ В 

СВЕТЕ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ 
 
Выдающийся российский философ Николай Бердяев в своих многочисленных диссер-

тациях затрагивал важную, актуальную и сегодня (а может особенно сегодня?) проблему 
взаимных польско-русских отношений и связей. Он пытался, также, описать специфику так 
называемой русской и польской души. Он писал: 

«Много можно было бы указать черт противоположных в народной польской душе. Но 
можно открыть и черты общеславянские, изобличающие принадлежность к единой расе. Это 
общее и роднящее чувствуется на вершинах духовной жизни русского и польского народа, в 
мессианском сознании. И русское и польское мессианское сознание связывает себя с 
христианством, и одинаково полно оно апокалиптических предчувствий и ожиданий. Жажда 
царства Христова на земле, откровения Св. Духа - есть жажда славянская, русская и 
польская жажда». 

Конечно, эти слова ученый произнес несколько десятилетий назад, но помимо незна-
чительных утверждений, они остаются актуальными и сейчас. Прежде всего, следует 
отметить, что проблема польско-русских культурных связей очень обширная и имеет очень 
длинный список научно-критической литературы. Многое уже написано на тему польско-
русских литературных связей и отношений. Предметом исследований многих 
литературоведов были различные периоды в наших литературах. Несмотря на то, что после 
раздела Польши перестала существовать наша государственность, тем не менее, осталась 
наша польская культура, которая либо повлияла на русскую литературу, либо обогатилась 
всеми ценностями культуры наших ближайших соседей. Ярким примером этого является 
дружба Адама Мицкевича и Александра Пушкина, положительное отношение Александра 
Герцена к так называемому польскому «вопросу», заинтересованность Льва Толстого 
польской литературой или необычайная популярность драматургии Станислава 
Пшибышевского в России. 

Очевидно, что существует великое множество примеров межкультурных 
взаимоотношений, но в нашей статье мы обратим внимание только на отдельные проблемы. 

Польско-русские отношения зародились в далеком прошлом, как уже подчеркивалось 
выдающимся польским историком – Людвиком Базылевым (1) – уже в средние века 
польских принцесс (особенно после феодальной раздробленности) выдавали замуж за 
русских князей, независимо от желания знатных невест. Конечно, это было, скорее, для 
расширения политического влияния, но такое «объединение» княжеских семей 
способствовало взаимной передаче различных обычаев, традиций и т.д., одним словом, 
служило способом познавания культуры, тем более, что среди русских княжеств 
преобладала культура, перенятая вместе с христианством из Византии, в то время как мы, 
поляки, были с самого начала под влиянием западной культуры (Христианство было 
принято из Рима). Тем не менее, мы все славяне и при всех культурных различиях, несмотря 
на разные исторические события, различия в так называемом национальном характере, мы 
сохранили много общих традиций и обычаев. Если изучить, как это делают культурные 
антропологи, сходства и различия наших народов, то для начала необходимо обратиться к 
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фольклору. Поскольку там берут свое начало обычаи, национальные традиции, то и там 
начала формироваться так называемая душа наших народов, отношение к разным событиям, 
связанным с человеком, менталитет этого человека. 

Как известно, фольклор, или народное творчество на протяжении всей истории 
создавал множество форм повествования, содержащие в себе всю систему мышления о мире, 
давая толкование различным природным явлениям, человеческому поведению, отношению к 
миру, который иногда был непонятен для простого человека. Эти формы у всех славян были 
похожи, хотя следует подчеркнуть, что они немного другие были в районе Киевской Руси и 
на территории, населенной племенами, жившими между Вислой и Одером. Для примера 
добавим, что былины, которые являются настоящей сокровищницей знаний о мышлении и 
толковании действительности, были характерны для восточных славян. Именно в них, 
простые люди выражали свои суждения о таких основных моральных понятиях, как добро и 
зло, которые, символизировали, например, Илья Муромец, Садко, или Соловей-Разбойник 
(очевидный символ зла). Как упоминалось ранее, эта форма не встречалась в народном 
творчестве других славян, что не означает, что все их знания о мире не были выражены в 
других формах фольклора. Несомненно, одной из них была песня, используемая на 
протяжении веков среди людей. По словам источников, определяющих эту форму: 
«..народная песня один из древнейших жанров народного поэтического творчества... В 
зависимости от условий бытования народные песни делятся на обрядовые и необрядовые... 
Большинство традиционных лирических песен проникнуто грустью, вместе с тем шуточные 
и плясовые народные песни пронизаны неподдельным юмором и весельем». 

В польском словаре литературоведческих терминов (2, 353-356) мы находим 
аналогичное определение этой форме. Поэтому, мы должны сделать вывод, что в 
действительности, для славянства, песни выполняли подобную функцию и исполняли их 
при разных обстоятельствах. Соответственно, если рассмотрим поближе типы этих песен, 
мы увидим, что, например, так называемая Литургия часов, то есть религиозные песни, 
являющиеся частью серии молитв, посвященных отдельным этапам Страстей Христовых, во 
время православного поста не пелись. Также, как неотъемлемой частью фольклора 
восточных славян были частушки, которые исполнялись при разных жизненных ситуациях. 
В основном, это были песни веселой, игривой и даже непристойной формы. Аналогом 
частушек в фольклоре западных и южных славян можно считать припевы, но в них больше 
различий, чем сходств с частушками. Таким образом, можно сделать вывод, что народное 
творчество почти всех славян использует похожие образы и средства художественного 
выражения и вместе с тем фольклор стал не только источником знаний о той или иной 
нации, но, также, был своего рода моральным кодексом. Конечно, народное творчество 
существовало во многих других жанрах (сказки, пословицы и др.). Многие темы, 
используемые в фольклоре, были заимствованы, как из русской, так и из польской 
литературы. 

Близость польского и русского народов, с одной стороны, благоприятствовала 
взаимообмену культурными ценностями, а с другой стороны, способствовала рождению 
целого ряда стереотипов, которые часто не имели ничего общего с реальной 
действительностью. В истории польско-русских отношений, конечно, было много разного 
рода конфликтов. А именно – стоит отметить разделы Польши, в которых Россия принимала 
активное участие, и польско-большевистскую войну, и навязывание Польше 
коммунистической системы. Тем не менее, несмотря на часто трагические события в нашей 
истории, обе стороны всегда были заинтересованы в культурных связях. Если оглянуться 
назад, мы должны осознать еще раз некоторые факты. Как, позже, вполне справедливо 
отметил славист – Базыли Бялокозович: „Mimo niesprzyjających okoliczności natury 
politycznej w polsko-rosyjskich stosunkach kulturalnych i naukowych końca wieku XVIII i 
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pierwszego trzydziestolecia wieku XIX obserwujemy wyraźny wzrost obopólnego zainteresowania. 
Zdobycze naukowe z dziedziny archeologii, etnografii, folklorystyki, językoznawstwa, historii 
sprzyjały szerzeniu się idei słowiańskiej wspólnoty, czyli według ówczesnego określenia 
„pobratymstwa”, „rodactwa”.  

Базыли Бялокозович почти всю свою научную жизнь посвятил этим проблемам, 
написал множество диссертаций, исследований и анализов. XIX век стал объектом его 
особого интереса. Зная это, мы обратим наше внимание только на некоторые аспекты 
деятельности в девятнадцатом веке, а возможно и позже, на сравнение взаимоотношений и 
взаимное очарование известными россиянами польской культурой и выдающимися 
поляками русской. Девятнадцатый век был в этом отношении особенно богатый. Базыли 
Бялокозович посвятил много различных научных работ деятелям русской культуры, но 
особенно его интересовал Лев Толстой. 

Как мы уже упоминали выше, польско-русские отношения девятнадцатого века были не 
простые (часть территории нашей страны была аннексирована Россией). Два восстания 
(ноябрьское и январское) не способствовали какому-либу сотрудничеству. Но, несмотря на 
это, в интеллектуальных кругах был интерес к культуре, который отобразился в работах 
многих российских и польских авторов. 

Как писала Светлана Фалькович, «В творчестве Пушкина, Гоголя, Толстого, Достоев-
ского, Горького и многих других мы встречаем стереоскопическое изображение поляков, 
когда автор видит их как бы двойным зрением – глазами своих персонажей и собственным 
взглядом. Таким же характером отличалось музыкальное творчество, менее идеологизиро-
ванное, чем литературное. Об этом свидельствуют музыкальные характеристики поляков в 
операх Глинки, Мусоргского, Римского-Корсакова». 

Конечно, необязательно соглашаться с автором этих слов, так как в опере М. Глинки 
«Иван Сусанин» («Жизнь за царя») повествуется именно об официальном отношении 
царской власти к полякам, которое было не таким положительным, но это, конечно, не имеет 
значения. Более важным является то, что, например, польская музыка, особенно 
произведения Фредерика Шопена, с момента появления, начала влиять на сознание русского 
народа, и сегодня занимает значительное место в русской культуре (и не только в русской). 
Точно такое же, как и в новой польской культуре, занимает музыка Петра Чайковского, или 
так называемая «Могучая кучка». 

„Chopin zjawił się w historii muzyki – писал Юлий Кремлев – (w historii sztuki) jako jeden 
z największych twórców piękna. W Chopinie zawsze uderzało i nadal uderza zdumiewająco celne 
skojarzenie wzburzenia, patosu, silnych i szlachetnych namiętności ze zniewalającą harmonią, 
jasnością i melodyjnością artystycznych form. Dzieło Chopina należy do najpiękniejszych w sztuce 
na przestrzeni wielu lat jej istnienia”. 

Существует множество русскоязычных исследований, посвященных Ф. Шопену. Но, 
возможно, самым ценным является монография покойного Игоря Бэлза - выдающегося 
музыковеда и популяризатора музыки. Таким образом, несмотря на то, что царская власть 
крайне негативно относилась к Шопену, его имя вписано золотыми буквами в историю 
русской культуры. Нельзя не согласиться с высказыванием Гжегожа Вишневского, что 
„Rosja w światowej recepcji muzyki Chopina zajmuje miejsce zaiste wyjątkowe, a świadectw tego 
można przytoczyć bez liku. To przecież właśnie w Rosji – w 1861 r. w Petersburgu przez Fiodora 
Stiełłowskiego – zostało zapoczątkowane pierwsze w dziejach wydanie dzieł wszystkich polskiego 
kompozytora; to Rosjanin – Antoni Rubinstein – uważany za pianistę, który ostatecznie utrwalił 
zwyczaj recitalu chopinowskiego; to Rosjanom zawdzięcza Chopin najpiękniejszą i najsławniejszą 
baletową interpretacją swej muzyki – „Chopinianę” Michaiła Fokina, u nas i na Zachodzie znaną 
jako „Sylfidy”… Muzyka Chopina okazała też wielki wpływ na rosyjską twórczość 
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kompozytorską – poczynając od Michaiła Glinki, poprzez słynną „Potężną Gromadkę” z Milijem 
Bałakiriewem na czele, po Anatolija Ladowa, Aleksandra Skriabina czy Siergieja Rachmaninowa”. 

Нет никаких сомнений, что творчество Ф. Шопена может стать почти идеальным 
доказательством того, что культура не знает границ. 

Взаимное проявление интереса россиян к польской культуре и поляков к русской, 
конечно, было не только в девятнадцатом веке. Ярким тому примером может послужить 
польский художник – Юзеф Чапский (1896-1993). До 1917 года он учился в Санкт-
Петербурге. Там, под влиянием философии Льва Толстого – а именно, несопротивления злу 
насилием – проявил интерес к русской культуре и литературе. Активно участвовал в 
литературной жизни Санкт-Петербурга, также, дружил с Дмитрием Мережковским и 
Зинаидой Гиппиус и, впоследствии, значительно способствовал их эмиграции в Париж. 

Как пишет Б. Бялокозович, во время Второй мировой войны, Юзеф Чапский находился 
в Ташкенте, где занимался, в основном, поляками, которые в результате соглашения между 
Сталиным и генералом Сикорским, с разных мест ссылки попадали в польскую армию 
генерала Андерса. У Чапского на тот момент были тяжелые воспоминания, так как после 17 
сентября 1939 года, его вместе с несколькими тысячами польских офицеров арестовали 
советские власти и он был сослан в лагерь в Козельске. Как известно, офицеры были 
расстреляны в Катыни по приказу Сталина. Чапскому удалось избежать этой казни. И в 
качестве офицера, он попал в формирующуюся армию генерала Андерса. Будучи в 
Ташкенте, он получил от Алексея Толстого, находившегося там в то время, приглашение на 
встречу с Анной Ахматовой, которая собиралась переводить на русский язык стихи 
польских поэтов. В конечном итоге, встреча состоялась, и, как пишет Б. Бялокозович, А. 
Ахматова осталась под впечатлением от беседы с Ю. Чапским (2, 164-171). В результате 
чего родилось следующее стихотворение: 

 
В ту ночь мы сошли друг от друга с ума, 
Светила нам только зловещая тьма, 

Свое бормотали арыки, 
И Азией пахли гвоздики. 

 
И мы проходили сквозь город чужой, 

Сквозь дымную песнь и полуночный зной,— 
Одни под созвездием Змея, 

Взглянуть друг на друга не смея. 
 

То мог быть Стамбул или даже Багдад, 
Но, увы! не Варшава, не Ленинград, 

И горькое это несходство 
Душило, как воздух сиротства. 

 
И чудилось: рядом шагают века, 
И в бубен незримая била рука, 
И звуки, как тайные знаки, 

Пред нами кружились во мраке. 
 

Мы были с тобою в таинственной мгле, 
Как будто бы шли по ничейной земле, 

Но месяц алмазной фелукой 
Вдруг выплыл над встречей-разлукой... 
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И если вернется та ночь и к тебе 

В твоей для меня непонятной судьбе, 
Ты знай, что приснилась кому-то 

Священная эта минута. 
 

Перед этой встречей, Ю. Чапски был хорошо знаком с творчеством Анны Ахматовой, 
впрочем, как и со всей русской литературой, хотя и не питал никакой симпатии к 
большевистской системе. Чапский эмигрировал в Париж и жил там вплоть до своей смерти. 
Сам художник писал: „Moja osobista biografia, studia w Petersburgu, przyjaźnie rosyjskie, 
literatura rosyjska, Tołstoj i jego wpływ, potem Dostojewski, rewolucja rosyjska tam przeżyta, 
udział w walce 1920 roku z najazdem bolszewickim, a w wojnie ostatniej obozy w Rosji, udział w 
tworzącej się tam na nowo armii polskiej- wszystko to powiązało moje losy w złym i dobrym z 
Rosją. Może dlatego odczuwam świat rosyjski wcale nie tylko od strony polskich krzywd, ale i w 
całej złożonej, za skrajności utkanej, konkretnej rzeczywistości. Dlatego wszystkie totalne sądy o 
niej tak mi się wydają fałszywe i nawet zdrożne”. 

Жизнь и деятельность Юзефа Чапского – это красивая страница в истории польско-
русских культурных отношений. Несмотря на множество обид, полученных Чапским от 
большевиков, он никогда не терял уважения к русской культуре. 

Как уже упоминалось, тема взаимных связей, параллелей и антиномий польской 
культуры с русской необычайно обширная. Неоднократно, как польские, так и российские 
исследователи обращали внимание на их различные аспекты. По понятным причинам, мы не 
в состоянии осознать все это, поэтому в этой статье, есть определенные рамки. В 
заключение, мы хотели бы упомянуть еще одного польского автора – поэта и писателя – 
Ярослава Ивашкевича. Прежде всего, потому, что он в совершенстве знал русскую культуру 
(он родился и вырос в районе сегодняшней Украины) и всегда питал теплые чувства к этой 
земле. Эта область его деятельности также отмечена российскими исследователями 
культуры. 

У Ярослава Ивашкевича было положительное отношение к русской культуре, несмотря 
на то, что некоторые действия советской власти он воспринимал очень сдержанно. Он 
выразил это чувство как в своих дневниках (3), так и в красивых эссе, названных 
«Петербург». 

Сборник «Петербург» сразу был очень хорошо принят как в России, так и в Польше, 
как пишет автор: „Mówiono dużo o mojej twórczości.. Maja o „Petersburgu”, z którego niestety 
nic oprócz „Radiszczewa” nie może być drukowane tu, ale mówiła mniej więcej to, co Kazio 
Brandys (wybitny prozaik polski – przyp. W.P.) o obfitości myśli zawartych w tych esejach”. 

Действительно, Я. Ивашкевич включил в свои эссе (такие как «Радищев», «Мицкевич», 
«Пушкин», «Достоевский», «Блок», «Виткацы», «Ленинградские поэты»), много глубоких 
размышлений, не только на тему интересующих его российских писателей, но и сложных 
польско-русских отношений в девятнадцатом и двадцатом веках. Собственно, именно 
вследствие таких сложных исторических отношений, между нашими двумя странами, 
возникли кроме доброжелательного, взаимного интереса к культуре, различные фобии и 
антипатии. Кажется, что знание культуры соседей помогает преодолеть страхи, ссоры и 
недоверие, а в последние годы, после падения в наших странах тоталитарного режима, 
казалось, что культурные связи станут своего рода способом взаимопонимания. Тем не 
менее, это не совсем так. Вынуждены хотя бы частично согласиться с иронично 
насмешливым высказыванием Виктора Ерофеева: «Если бы я был поляком». Прозаик, автор 
многочисленных эссе и критик пришел к выводу, что: «Постепенно формируется не 
романтический образ поляка – «пшека» (с уменьшительно-обидным, немного 
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пренебрежительным суффиксом), которого в первую очередь интересуют «пустяки», а образ 
поляка, который по прежнему считает себя кем-то важным, надменным, снисходительным и 
делающим всем одолжения». 

Но будем надеяться, что господин Ерофеев ошибается. 
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kulturuli paralelebi da polonur-rusuli antinomebi  
samecniero kvlevebSi 

reziume 
 
polonur-rusuli kulturuli urTierTobebis problema Zalian far-

Toa da moicavs samecniero da kritikuli literaturis grZel sias. bevria 
dawerili polonur-rusul literaturul kavSirebze. mravali kvlevis sa-
gani iyo polonuri literaturis sxvadasxva periodi. miuxedavad imisa, rom 
poloneTis gayofis Semdeg misi saxelmwifoebrioba Sewyda, SenarCunda po-
lonuri kultura, romelmac gavlena iqonia rusul literaturaze da amas-
Tan, gaamdidra uaxloesi mezoblebis kulturebi. kulturaTaSoris urTi-
erTobebSi arsebobs mravali sakiTxi, Tumca mocemul statiaSi Cven yurad-
Rebas gavamaxvilebT mxolod ramdenimeze. 

 
 

Irena Kudlisnka, Valenti Pilat 
Cultural parallels and Polish-Russian antinomy in the light of scientific research 

Summary 
 

The problem of the Polish-Russian cultural relation is very extensive and covers long list of 
scientific and critical literature. Much has been written on the subject of Polish-Russian literary 
connections and relations. Different periods of our literature have been the research topic in many 
literary works. In spite of the fact, that after the partition of Poland our statehood ceased its 
existence, our Polish culture was preserved which either influenced Russian literature, or enriched 
the cultures of our closest neighbors by all its values. There are a great many examples of cross-
cultural relations, but the present article focuses mainly on individual problems. 
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ЯЗЫКОВЫЕ МАРКЕРЫ КУЛЬТУРНОЙ ПАМЯТИ 

 
Культурная память представляет собой передачу во времени значимых для социума 

сообщений и может быть понята как хранилище информации со «встроенными» 
механизмами трансляции. В устных культурах единственный возможный способ хранения и 
передачи культурной информации – это фольклорная традиция. Семантические элементы 
любых текстов сохраняются в течение длительного времени, как бы прорастая сквозь 
сменяющие друг друга языки и культуры. Возникновение и распространение письменности 
породило принципиально иные механизмы хранения и передачи культурной информации. 
Культурная память воплощается в объективированных фактах культуры (тексты, ритуалы, 
изображения, здания, памятники). Соответственно, традиционное старообрядческое жилище 
можно рассматривать как своего рода хранилище культурной памяти этой 
этноконфессиональной общности. 

В культуре конца XX – начала XXI в. произошел ряд изменений, повлекших за собой 
трансформацию и деформацию различных культурных явлений. 

Так, активная глобализация породила не только политическое и экономическое 
единство различных частей света, но и размывание национально-культурных границ, 
забывание традиционных ценностей, а также частичную или полную утрату национальной 
идентичности. Подобные ситуации грозят утерей культурного своеобразия отдельных 
обществ и нивелированием ряда характеристик, свойственных современной картине мира. 
Противодействию подобным явлениям во многом способствует укрепление и ретрансляция 
компонентов культурной памяти, механизмам чего отвечает, в том числе, и область 
искусства. 

Вслед за немецким египтологом Яном Ассманом, будем понимать культурную память 
как «одно из внешних измерений памяти», в которое при определенных условиях 
перемещаются три другие измерения памяти: миметическое (деятельное), предметное и 
коммуникативное. Главное в культурной памяти – это передача и воскрешение культурных 
смыслов посредством обрядов (действий) и предметов (памятников, мемориалов, храмов и 
т.д.), которые «эксплицируют имплицитный показатель времени и идентичности» (1, 19-21). 

Культурная память имеет дело с фиксированными и воссозданными воспоминаниями, 
она нормативна и сконструирована. В ней история превращается в миф посредством 
воспоминания. Ян Ассман отмечает, что культурным воспоминаниям присущ сакральный 
компонент и часто воскрешение их в памяти происходит посредством праздника и ритуалов. 
Его исследования сосредоточены на древних культурах, но это утверждение справедливо и 
для современного общества (2, 54). 

Культурная память основывается на опыте и знаниях, которые отделяются от живых 
носителей и переходят на материальные информационные носители. 

Символы являются носителями культурной памяти, «экстернализированным и 
развоплощенным опытом». Культурная память базируется на внешних медиаторах: текстах, 
изображениях, монументах, ритуалах. Пока зафиксированные материально и 
институционально знаки сохраняются, временной диапазон культурной памяти 
расширяется. Символы закрепляют воспоминания тем, что обеспечивают императивную 
общность воспоминаний для следующих поколений. Монументы и памятники, годовщины и 
ритуалы из поколения в поколение упрочивают коммеморацию за счет материальных знаков 
и периодичности повторений. Они дают возможность последующим поколениям, не 
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имеющим соответствующего собственного опыта, приобщиться к общественному. 
Функционирование культурной памяти обеспечивается социальной коммуникацией, в 

процессе которой она усваивается памятью отдельных индивидов,т.е. культурная память 
возвращается в коммуникативную или оперативную память общества. Если живое общение 
нарушается, исчезает и совместное воспоминание. Тогда материальные носители этой 
живой памяти (фото и письма) становятся «окаменелым следом утраченного прошлого, 
неспособным ожить благодаря спонтанному воспоминанию» (1, 25-32). 

Культурное воспоминание становится коммуницируемой информацией посредством 
репрезентации (символического кодирования, записи на материальные носители, 
ретрансляции и т.д.). Для того чтобы превратиться в знание, эта информация должна быть 
воспринята заинтересованным человеком и переработана им, в противном случае она будет 
отложена в культурной накопительной памяти (1, 227-228). 

Как отмечает Алейда Ассман, публичная мемориальная культура (сооружение 
памятников, музейные экспозиции, кинофильмы и другие формы) формируются обычно 
спустя 15–30 лет после событий травматичного характера (1, 9). Однако на примере Беслана 
можно констатировать более раннее начало этих процессов. 

Начавшись стихийно с первых часов после окончания штурма, мемориализация 
Бесланской трагедии получила институциализированную форму посредством создания 
официальных монументов и «вторичных» памятных знаков, как в самом Беслане, так и 
далеко за его пределами. Новая дата была внесена в календарь государственных памятных 
дат как День солидарности в борьбе с терроризмом. На руинах школы создан мемориальный 
комплекс, рядом с ним ведется строительство храма, «Матери Беслана» планируют открыть 
музей, посвященный памяти жертв, в частично отреставрированном здании школы. 

Коммеморации Бесланской трагедии носят регулярный и международный характер, 
инициатива их проведения исходит как от государственных комитетов, так и от частных 
лиц. На сегодняшний день можно говорить о том, что сложился определенный сценарий 
траурных мероприятий. Акции памяти вобрали в себя фабулу и все главные символы 
мемориальной практики, сложившейся первоначально в Беслане (4). К 2014 г. снято 
несколько документальных фильмов о Бесланской трагедии. В 2014 г. в Сахаровском центре 
в Москве прошла фотовыставка английского фотографа Джеймса Хилла «Беслан». В 
преддверии годовщины во многих СМИ появляются интервью с очевидцами тех событий, а 
также издано много сборников художественной литературы, посвященных памяти жертв. 
Воспоминания о Бесланской трагедии до сих пор находятся в коммуникативной памяти 
общества, но они уже конструируются и сохраняются на различные материальные носители 
для перехода в культурную память. 

В рамках исследования культурной памяти Я.Ассман рассматривает три 
взаимосвязанные темы: воспоминание—как обращение к прошлому; идентичность — как 
политическое воображение; культурная преемственность — как складывание традиции (2, 
15). Анализ политического воображения, таким образом, выступает как компонент анализа 
культурной памяти. Вырабатывая культуру памяти о прошлом, различные общества 
продуцируют собственные воображаемые образы совершенно по-разному. Центральной 
темой работы становится вопрос о том, как общества помнят себя и как общества через 
воспоминание «воображают себя» (2, 17). 

«Память слова» часто проявляется на уровне этимологии, поскольку смысловые 
компоненты, выделяемые при историко-этимологическом анализе, часто совпадают со 
словами, включенными в ассоциативно- коннотативный ряд слова-концепта, либо служат 
дополнительной мотивацией для такого включения. Современный лексикон лингвиста по-
полнился такими полутерминологическими словосочетаниями как: этимологическая 
память слова, культурная память, «скрытая память».  
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Словами, находящимися в отношении концептуального согласования с памятью и 
соответственно формирующие ассоциативно-коннотативные ряды, являются: 
Пространство, Время, Прошлое, Жизнь, Век, Вечность, Смерть, Забвение, Бессмертие, 
След, Небытие, Любовь, Разлука, Детство, Старость, Слава, Позор, Совесть, Травма, 
Мысль, Уи, Рассудок, Душа, Сознание, Творчество и др. 

Брагина изучает концепт память, его в парадигматике-синтагматике в взаимосвязи. 
Исследованием концепта занимается лингвистика. Очень интересный комплексный анализ 
памяти дает Брагина на языковом материале, мы опираемся на ее исследования.  

Мы считаем, что этот ассоциативно коннотативный ряд, в который Брагина ввела 
забвение, он должен представлен иначе. Память-Забвение настолько неотделимы друг от 
друга, что забвение нельзя считать коннотативно ассоциативным рядом Памяти. Память и 
забвение это две стороны одной медали.  

Мы разделяем точку зрения Брагиной, на то, что память связана с очень богатым 
ассоциативно-коннотативным рядом. Но мы считаем иначе. Память изучали как 
физиологическое свойство, психологическое свойство. Из области физиологии перекачивало 
в область социальных наук.  

Способность сохранять и воспроизводить впечатления социальной группы, это 
способность не человеческого организма, а способность социальной группы, сохранять и 
воспроизводить, именно в этом аспекте память является объединяющим началом и 
обязательным условием идентичности, об идентичности можно говорить только тогда, когда 
данная социальная группа имеет схожий эмоциональный опыт, схожие переживания, 
схожий травматический шок.  

Способность сохранять и воспроизводить события и эмоции человека это физиология, 
способность сохранять и воспроизводить события и эмоции целой группы, нации это 
социология, но если мы говорим о способности языка, это кумулятивная функция языка, и 
эмотивная функция языка. Способность сохранять и воспроизводить в памяти- всегда 
фиксировалась с помощью языковых маркеров. В языке сохраняются языковые маркеры, 
сохранили и представляют древнее представление человека о мире.  

Для примера о языковом маркере можно привести наглядный памятник-пример: о 
вечном огне в Грузии. В Грузии, г. Батуми - Вечного огня уже не было, он был удален, на 
месте Вечного огня выстроена новая канатная дорога. Жители только начали говорить 
«Сабагиростан» (у канатной дороги), но все таки, чаще было употребление - у вечного огня. 
Вечный огонь- языковой маркер концепта, который входит в группу концепта- Великая 
Отечественная Война. Так как в тот период было популярным отдавать дань памяти героям, 
в виде этого символического вечного огня. Создалось такое выражение. Пока существовал 
материальный памятник, эта фраза так или иначе всплывала. На механизме 
коммуникативной памяти держится культурная память.  

Степень детальности информации снижается при переходе от меньших территорий к 
большим. Так, на более высоком территориальном уровне не включаются в культурную 
информацию личности, образ территории становится более монолитным (исчезает 
этническая дифференциация), а отличия маркируются более общими категориями 
(например, выделение не Великой отечественной войны, а холодной войны, Второй мировой 
войны). 

Этимологический анализ проявляет родство памяти со словами, обозначающими 
интеллектуальную деятельность. П. Флоренский пишет: «Действительно, память  — это и 
есть мысль  по преимуществу, с ама  мысль в ее чистейшем и коренном значении». 

Таким образом, смысловые отношения, которые можно отнести к области 
концептуального согласования слов и которые практически не фиксируются современными 
словарями, эксплицитно представлены в текстах разных типов дискурса, устойчивой 
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метафорической сочетаемости, стереотипных высказываниях, культурных ритуалах и 
культурных практиках. Эти связи подтверждаются также историко-этимологическими 
параллелями. 
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elena xajiSvili 

kulturuli mexsierebis enobrivi markerebi 
reziume 

 
kulturuli mexsireba warmoadgens droSi sociumisTvis mniSvnelova-

ni Setyobinebebis gadacemas; is, SesaZloa, gagebul iqnes rogorc informa-
ciis sacavi `CaSenebuli~ translaciis meqanizmebiT. zepir kulturebSi 
kulturuli informaciis gadacemis erTaderTi SesaZlebeli gza folklo-
ruli tradiciaa.  
 

 
 

Elena Khadjishvili 
Language markers of cultural memory 

Summary 
 

Cultural memory is the transmission of meaningful messages in time to the society and can 
beunderstood as a repository of information with "built-in" mechanisms of transmission. In oral 
cultures, the only possible way to store and transmit cultural information is a folklore tradition.
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 marina devaZe 
(saqarTvelo) 

 
genderis roli komunikaciur strategiaSi 

 
Tanamedrove mecnierebaSi sqesi ganixileba ara rogorc biologiuri 

sawyisi, aramed rogorc mravalkomponentiani sociokulturuli fenomeni, 
romelic antropocentrizmis zogad tendenciebsa da humanitaruli mecnie-
rebis sxvadasxva sferoSi integraciisas iCens Tavs. termini `genderi~ dai-
nerga enaTmecnierebaSi, raTa yuradReba gaemaxvilebinaT sqesze, rogorc 
socialuri komponentis mqone konceptze, romelic fiqsirebulia ra kul-
turul tradiciebsa da stereotipebSi, Tavs iCens pirovnebis TviTidenti-
fikaciisas sxvadasxva moqmedebis sferoSi.  

  genderis enobrivi aspeqti, rogorc v. p. neroznaki aRniSnavs, gulis-
xmobs teqstis Taviseburebebis Seswavlas, romelic warmoqmnis `enobriv pi-
rovnebas genderSi~ (3, 70). `igi xazs usvams mxatvruli teqstebis parametre-
bis Seswavlis aucileblobas `genderul ganzomilebaSi~. am umTavresi 
problemis, genderuli kvlevis enobrivi pirovnebis Seswavla SeiZleba Ca-
iTvalos, rogorc genderuli `me~-s rekonstruqcia teqstSi~, aseve `gende-
ruli enobrivi pirovnebis sametyvelo portretis Seqmna~. sainteresoa aseve, 
i. i. xaleevois mosazreba, romelic ganixilavs genderis kategorias lin-
gvofilosofiur aspeqtSi. genderizmTan midgoma, rogorc realobasTan, Su-
amavlobiTi niSnebiT, simboloebiTa da teqstebiT saSualebas gvaZlevs gan-
vsazRvroT genderis roli, rogorc erTgvari interdisciplinaruli in-
triga. mravalferovani mecnieruli midgomebi adamianze urTierTdakavSire-
bulia, ara mxolod adamianis biologiuri aspeqtiT, aramed specifikidan 
gamomdinare; intrigaa, romelic gulisxmobs garemopirobebis erTobliobas, 
movlenebsa da qmedebebs, romelSic imyofeba adamiani, pirovneba.  

genderis cnebas, i. i. xaleevas azriT, ukavSirdeba diskursis cneba. 
stepanova Tavis formulirebaSi aRniSnavs, rom `diskursi - es aris ena ena-
Si~, Tumca igi warmodgenilia konkretul socialur sinamdvileSi~... `dis-
kursi arsebobs da gamoixateba teqstebSi, romlis miRmac dgas specialuri 
gramatika, leqsika, sintaqsis gamoyeneba, semantika, saerTo jamSi - gansa-
kuTrebuli samyaro~. am gziT, rogorc mecnieri xaleeva aRniSnavs, gende-
ris interdisciplinaruli paradigma SeiZleba ganisazRvros, rogorc er-
Tgvari saxis ganaTlebis tipi, an SedarebiT gansxvavebul ganzomilebaSi, 
genderuli diskusiis SedarebiTi tipologia, rogorc tradiciuli kultu-
ris mqone Tandayolili buneba (4, 11).  

zogadad genderuli kvlevebi lingvistikaSi moicavs problemaTa or 
jgufs: 1) ena da masSi gamoxatuli sqesis kategoria. aseTi midgoma xsnis 
da aRwers Tu rogor gamoixateba sxvadasxva sqesis adamianebis arseboba 
enaSi (pirvel rigSi, Seiswavleba nominaciuri sistema, leqsika, sintaqsi, 
sqesis kategoria da a.S), rogori niSnebiT xasiaTdeba qali da mamakaci da 
yvelaze naTlad romel semantikur sferoSi gamoixateba igi. 2) metyveleba 
da genderi mTel komunikaciur qcevaSi, sadac gamoikveTeba tipuri strate-
giebi da taqtika, genderul-specifikuri leqsikuri erTeulebis arCeva, war-
matebuli komunikaciis miRwevis saSualebebi, prevenciuli leqsikis SerCeva, 
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sintaqsuri konstruqciebi da a.S., romelic damaxasiaTebelia qalisa da ma-
makacis metyvelebis specifikisaTvis (2, 189).  

qalisa da mamakacis komunikaciuri strategiis Seswavlisas, pirvel 
rigSi, xdeba maTi gansxvavebuli sametyvelo stilis, ganaTlebisa da komu-
nikaciebis socialuri diferenciacia. Sesabamisad, fsiqologebis, socio-
logebis da lingvistebis umravlesobis mosazrebebiT, komunikaciur stra-
tegiebSi genderuli gansxvavebebi Tavs iCens jer kidev bavSvobaSi. mamaka-
cebi da qalebi Tavdapirvelad iZenen or gansxvavebul, biWebisa da gogone-
bis samyaros. asakis matebasTan erTad, isini asruleben sazogadoebis gar-
kveul moTxovnebs da gamoimuSaveben qalebisa da mamakacebisTvis damaxasia-
Tebel stereotipebsa da qcevis normebs. SeiZleba iTqvas, rom es saSuale-
bas aZlevs qals Tavisi reaqciis gamovlenisas iyos ufro pirdapiri, ris 
Sedegadac misi metyvelebisa da qcevisaTvis damaxasiaTebeli gaxda TavSeu-
kavebloba, emociuroba da sentimentaluroba. mamakacis metyvelebis qcevi-
saTvis damaxasiaTebelia TavSekaveba emociebisa da grZnobebis gamoxatvis-
gan, rac qmnis misi, rogorc Seuvalis portrets. qaluri metyveleba mamaka-
cis metyvelebasTan SedarebiT ufro emociuri da gazviadebulia. mamakacis 
metyvelebis mizania miaRwios da SeinarCunos damoukidebloba da maRali 
statusi. qalebi saubroben, xSir SemTxvevaSi, kontaqtis damyarebisTvis, ka-
cebi ki _ gamosavlis povnis mizniT.  

e. i. goroSko ganixilavs qalisa da mamakacis weriTi metyvelebis gan-
sxvavebas teqstebSi. Catarebuli kvlevis Tanaxmad, man aRmoaCina, rom qale-
bis mier dawerili teqstebi ufro grZelia, winadadebebSi gamoiyenebuli 
iyo sityvebis didi raodenoba, naklebad mravalferovani leqsikiT gamoir-
Ceoda, Warbobda zmnebi da nawilakebi, gamoirCeoda emociurobiT, martivi 
winadadebebiT, makavSireblebiT, konkretuli arsebiTi saxelebiT. mamakace-
bis weriTi metyveleba, piriqiT, aRmoCnda gramatikulad naklebad gamarTu-
li, realuri SefasebebiT gamorCeuli. isini iyeneben ufro met arsebiT sa-
xels, zedsarTav saxels, ricxviT saxels, rTul winadadebebs, makavSireb-
lebs da abstraqtul arsebiT saxelebs. rogorc e.i. goroSko askvnis, mama-
kacebi warmodgenili arian dadebiTi maxasiaTeblebiT (1, 54).  

debora teneni aRniSnavs, rom qalebi da mamakacebi enas sxvadasxva miz-
niT iyeneben. qali iyenebs enas, rogorc pirovnebaTSorisi urTierTobebis 
mniSvnelovan nawils. mamakacebi, piriqiT, iwyeben saubars, rom aCvenon Tu 
rogor akontroleben situacias. saubari exmareba mamakacs SeinarCunos da-
moukidebloba da gaamdidros Tavisi statusi. amis mizezi aixsneba komuni-
kaciuri stiliT. avtori gamohyobs or mniSvnelovan maxasiaTebels: CarTu-
lobas da damoukideblobas. mamakacebi arian damoukideblebi, xolo qale-
bi CarTulni arian komunikaciaSi (5, 129).  

amrigad, mamakacebis metyveleba gamoirCeva neologizmebiT da axali 
terminebiT, qalebis metyveleba ki ufro neitraluria da maT saubarSi xSi-
rad gamoiyeneba gacveTili sityvebi da frazebi. Tumca dResdReobiT arse-
bulma problemebma genderul komunikaciur strategiebSi cvlilebebi gani-
cada da Seicvala tradiciuli qalisa da mamakacis rolebis struqtura. 
Tanamedrove qali unda iyos Wkviani da damoukidebeli. aseTi qalebis mi-
marT mamakacebis pozitiuri damokidebuleba SeiZleba negatiuric aRmoC-
ndes, radgan es negativi SeiZleba iyos is sirTuleebi, romelT gadalax-
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vac mouwevs mamakacs Tanamedrove, socialurad warmatebul qalTan komuni-
kaciis damyarebisas.  
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Marina Devadze 
Gender role in the communication strategy 

Summary 
 

The development and formation of gender research is a current issue in the linguistics 
influenced by postmodern philosophy and related to the changes of humanitarian scientific 
paradigm. In XXI century the problem of gender arises in sociology and philosophy, as well as in 
other related disciplines. Social functioning of women and men has an influence on the variance of 
communicative strategies in gender studies. The influence of gender factors on communication is 
different in different cultures; existing stereotypes in language and culture play a great role. The 
new perceptions of reality, the revaluation of the values awakened the interest of human life. This 
lead to the development of the new theories related to the personal realization. Scientific principles 
were reviewed in order to study the ethnic, age and gender. It became necessary to use the new 
approach and terminology, more precisely, the relevant methodological research options. This was 
the reason of implementing new term "gender" in science, which is aimed at concentrating the 
character of the socially constructed gender nature. This approach, of course, encourages the study 
and formation of the mechanism of gender linguistic forms in language and communication. 

Thus, while studying men and women communication strategies, primarily different styles of 
speech are being discussed. The man and masculine origin are discussed as the primary, significant 
and dominant, whereas the woman and femininity are discussed as subordinates from a social point 
of view.  

  
 

Марина Девадзе 
Гендерная роль в коммуникационной стратегии 

Резюме 
 
Развитие и формирование гендерных исследований является текущей проблемой в 

лингвистике под влиянием постмодернистской философии и связанной с изменениями 
гуманитарной научной парадигмы. В XXI веке проблема гендера возникает в социологии, 
философии, а также других смежных дисциплинах. Социальное функционирование женщин 
и мужчин оказывает большое влияние на различия коммуникативных стратегий в гендере. В 
другой культуре влияние гендерных факторов на коммуникацию является разной; большую 
роль играют существующие стереотипы в языке и культуре. Новые представления о 
реальности, переоценка ценностей вызвали интерес человеческой жизни. Это вызвало 
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развитие новых теорий связанных с личной реализации. Научные принципы были 
пересмотрены с целью изучения этноса, возраста и пола. Появилась необходимость 
использования нового подхода и терминологии, точнее, соответствующих 
методологических вариантов исследования. Это стало причиной внедрения нового термина 
«гендер» в науке, который был направлен на концентрацию характера социально 
сконструированного гендера. Такой подход, конечно, поощряет изучение и формирование 
механизма гендерных языковых форм в языке и коммуникации. 

Таким образом, при изучении стратегий связи мужчин и женщин обсуждаются 
различные стили речи. Мужчина и мужское начало рассматривается в качестве основного, 
значимого и доминирующего, в то время как женщина и женское начало рассматриваются 
как подчиненные с социальной точки зрения.  
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nestan lomaia 
(saqarTvelo) 

 
kulturis zogierTi orientacia genderTan mimarTebaSi 

 
genderi socio-kulturuli analizis erT-erTi kriteriumia, iseve ro-

gorc rasa, erovneba, asaki, statusi da sxv. genderis cneba exeba qalTa da 
mamakacTa Tvisebebs, SesaZleblobebs, qalTa da mamakacTa Soris socio-
kulturul urTierTobebs. es Tvisebebi, SesaZleblobebi da urTierTobebi 
socialuradaa agebuli, Seesabameba garkveul konteqsts da cvalebadia. 

genderi aris kulturiT gansazRvruli gansxvavebani qalurobasa da ma-
makacurobas Soris, socialurad konstruirebuli sqesi, romelic warmoad-
gens kulturaSi Camoyalibebul TvisebaTa nakrebs, romelic miewereba qal-
sa da mamakacs. 

genderi da kultura mizezSedegobriv kavSirSia da misi gansazRvra 
ioli ar aris, radgan mizezebi, Sedegebi swrafad cvlian erTmaneTs da 
xSirad Sekrul wresac qmnian. Tu vityviT, rom mTavari faqtori patriarqa-
tia, qalebis socialur-ekonomikuri da politikuri marginalizacia patri-
arqaluri kulturis Sedegi gamodis. kultura CvenTvis raRac TavisTavadi, 
bunebrivad arsebuli movlenaa. is CvenTvis haeriviTaa, romelsac vsunTqavT. 
swored arsebuli kulturis nimuSebis daxmarebiT vswavlobT, vazrovnebT, 
vmoqmedebT, magram xSirad Tavadac vaxdenT kulturis modificirebas an 
sulac axlis Seqmnas viwyebT. amdenad kultura – socialuri aqtivobis 
produqtia. 

bolo periodSi, msoflio Tanamedrove mecnierebaSi, aRiniSneba inten-
siuri zrda individisa, sazogadoebis Tanacxovrebisa da kulturuli re-
gulaciis problemebisa. es dakavSirebulia, rogorc TanamedroveobaSi mim-
dinare socio-kulturul procesebTan, aseve mravalricxovan istoriul 
movlenebTan. maTgan aRsaniSnavia iseTi faqtorebi rogoricaa: adaptaciis 
saSualebebis Zieba teqnolo 

giur samyarosa da informaciul civilizaciaSi tradiciuli cxovre-
bis wesis safuZvelTa ngreva, samyaros tradiciuli xatis gaqroba, saerTa-
Soriso kulturul cxovrebaSi „mesame samyaros“ xalxebis CarTva, regiona-
luri socio–kulturuli procesebis globalurSi gadazrda, multikul-
turuli, postmodernuli 

civilizaciis Camoyalibeba: masobrvi kulturuli fenomenis gaCena – 
gavrceleba, msoflmxedvelobaSi arsebul filosofiur paradigmaTa ngreva 
axali filosofiuri koncefciis Camoyalibeba, romelic kulturas miiCnevs 
centralur sazriswarmoebul elementad da adamianuri yofierebis sazris-
mawarmoebel sawyisad, ganixilavs kulturas aRebuls dinamikaSi. amdenad, 
kulturis cnebam dRes yovlismomcveli mniSvneloba SeiZina. kultura – 
adamianuri arsebobis makoordinirebeli faqtori, kultura – adamianTa Se-
moqmedebis qcevisa da urTierTobebis istoriulad ganviTarebadi, zebio-
logiur programaTa sistema, romelic gvevlineba socialuri cxovrebis 
yvela ZiriTadi gamovlinebis pirobad. kulturis amgvari yovlismomcveli 
gagebidan gamomdinare, bunebrivia mecnierebaSi momxdari Zvrebi da cvli-
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lebebi, rac nebismieri sakiTxis ganxilvisa Tu Seswavlisas saazrovno pa-
radigmebis bazaze xdeba. 

genderul formirebas ganapirobebs socio-kulturuli foni. mamakacu-
robasa da qalurobaze warmodgenebi sxvadasxva kulturebSi gansxvavebu-
lia, swored socio-kulturuli viTareba aCnevs Tavis daRs komunikaciuri 
qcevis normebs, urTierTobebs qalsa da mamakacs Soris. ekonomikurad ma-
RalganviTarebad protestantul qveynebSi qalebi gamoirCevian ganaTlebis 
maRali doniT, rac ganapirobebs maT aqtiur CarTulobas sazogadoebriv 
saqmianobaSi. iseT qveyanaSi, rogoricaa mag., skandinavia, genderuli ideo-
logia qalsa da mamakacs Soris Tanasworobisaken ixreba. amis sawinaaRmde-
god tradiciul kulturebSi, gansakuTrebiT muslimanurSi (pakistani, in-
doeTi da sxva) qalis statusi dabalia da qalis qceva sazogadoebaSi 
mkveTrad aris reglamentirebuli imis mixedviT, Tu ra xasiaTisaa socio-
kulturuli viTareba da sazogadoebis saxe icvleba genderuli gansxvave-
bis mixedviT. sxvadasxva kulturis Sedareba cxadyofs mravalferovnebas, 
sxvadasxva kulturebi sxvadasxva normebs miiCneven qalisa da kacis maxasi-
aTeblebad. ar arsebobs kacurobis erTi gansazRvreba, magram yvela sazo-
gadoeba ansxvavebs qalursa da mamakacurs. istoriulad kacebi dominireb-
dnen, radgan fizikurad ufro Zlierebi iyvnen – es biologiuri gansxvave-
baa. rac ufro didxans grZeldeboda es dominanturi mdgomareoba, miT uf-
ro meti saSualeba hqonda kacs da ufro izrdeboda araTanabaruflebiano-
ba. kacebis dominanturoba socialuri struqturis Semadgeneli nawili 
gaxda, rasac kulturuli normebi da Rirebulebebic uwyobda xels iseve, 
rogorc fizikuri Zala da Zalaufleba. mxolod biologia rom gansaz-
Rvravdes genderul Tvisebebs, Zalian mcire iqneboda gansxvaveba genderul 
rolebSi sxvadasxva kulturis warmomadgenlebs Soris. Tumca aq Zalian 
didi gansxvavebebia. is, rasac adamianebi qalis an mamakacis saqmed miiCneven, 
gansxvavebulia sxvadasxva qveyanaSi. magaliTad, amerikelebi fiqroben, rom 
kacebi ufro mzad arian fizikurad mZime samuSaos Sesasruleblad. zogi-
erT sazogadoebaSi ki, piriqiT, mag., saharis afrikaSi qalebi asruleben 
yvelaze mZime samuSaos: gadaaqvT tvirTi bazarSi, Cexaven SeSas da aSeneben 
saxlebs. kacebi nadiroben da did dros atareben saubarSi. aRsaniSnavia, 
rom amerikaSi eqimebis umravlesoba kacia, ruseTSi ki piriqiT – qali. bevr 
qveyanaSi soflis meurneoba kacebis saqmed iTvleba, Tumca aris qveynebi, 
sadac qali da kaci Tanabrad Sromobs, miuxedavad imisa, arsebobs Tu ara 
Sinagani biologiuri gansxvavebebi, romelic socialur cxovrebaSi did 
mravalferovnebas gulisxmobs. 

anTropologi margarit midi (1935-1963 ww.) iyo pirveli, romelmac daiw-
yo sazogadoebis genderuli Seswavla. is werda: „bevri Tviseba, Tu yvela 
ara, romelsac qalurs an mamakacurs uwodeben, iseve naklebad aris dakav-
Sirebuli sqesTan, rogorc tansacmeli, manerebi an Tavsaburavi, rasac sa-
zogadoeba drois garkveul monakveTSi ama Tu im sqess miawers. genderul 
gansxvavebaTa sistema eqvemdebareba kulturul stereotipebs. igi garkveu-
lad dakavSirebulia miTologiur gansxvavebasTan, magram mxolod masze ar 
daiyvaneba“. 

cnobili faqtia, rom adamianis sasicocxlo ciklSi 4 mTavari faza ga-
moiyofa: bavSvoba, axalgazrdoba, mozrdiloba da xandazmuloba. TiToeu-
li fazisaTvis adamians gansxvavebuli miznebi, prioritetebi da SesaZleb-
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lobebi gaaCnia. miznebisa da prioritetebis gansazRvra xdeba rogorc bu-
nebrivi moTxovnilebebidan, ise kulturuli konteqstebidan gamomdinare. 
xSirad kulturuli konteqsti bunebrivi moTxovnilebebis sapirispiroa da 
maTi daTrgunvis xarjze xorcieldeba. kulturis civilizebulobis xaris-
xi damokidebulia swored imaze, ramdenad harmoniulad xelmisawvdomia 
adamianur moTxovnilebaTa dakmayofileba sazogadoebis TiToeuli wevri-
saTvis, maT Soris, bunebrivia, qalebisaTvisac. 

Tu gavaanalizebT dRevandel qarTul diskursebs socialuri cxovre-
bis sxvadasxva sferoSi, davinaxavT, rom genderuli kuTvnileba calsaxad 
wyalgamyofia maT Soris, visac aqvs adamianur moTxovnilebaTa dakmayofi-
lebis SesaZlebloba da visac is ara aqvs. mamakacebi gvevlinebian socia-
lur-politikuri arenis mTavar gmirebad, qalebi ki mravalfunqciur deko-
ratiul Camatebebad am arenaze. mTel rig SemTxvevebSi kultura qalebs 
ara Tu sakuTar adamianur moTxovnilebaTa dakmayofilebis saSualebas ar 
aZlevs, aramed saerTod klavs am SesaZleblobebs. TiTqos qals ar gaaCnia 
igive moTxovnilebebi da SesaZleblobebi, rac mamakacs. qali mTeli cxov-
rebis manZilze gvevlineba ara subieqtad, aramed sxvaTa damakmayofilebel 
obieqtad. Seqmnilia mTeli rigi socialuri sistemebi, romlebic uzrun-
velyofen qalis gaobieqtebas. Tan ginergaven, rom es damorCilebuli mdgo-
mareoba aRqmuli unda iyos, rogorc bunebrivi norma. 

es procesi iwyeba bavSvobidan. gogonas dabadebis SemTxveva, ara marto 
saqarTveloSi, aramed mTel musulmanur samyaroSi, arasasurveli faqtia, 
ratomRac biWis dabadebas ufro didi sixaruliTa da zar-zeimiT aRniSna-
ven. aqedan gamomdinare, gogonas dabadebis SemTxvevaSi umal iwyeba masze 
garemos mier Zaladoba, romlis saboloo mizanic aris gogonas sociali-
zireba patriarqaluri sazogadoebisaTvis damaxasiaTebeli stereotipebis 
mixedviT. gogonebs mSoblebi Tavidanve aCveven im azrs, rom sustebi, nazebi 
da mSiSarebi arian. arTmeven sakuTari sxeulis srulyofilad dauflebisa 
da survilisamebr marTvis nebas. arsebobs konkretuli wesebi, rogori moZ-
raoba SeiZleba da ra ar aris gogonasaTvis Sesaferisi saqcieli, rogor 
unda ijdes, rogor Wamos, ra saTamaSoebiT gaerTos da a.S. Tu gogona aq-
tiuria da mas moswons iseTi TamaSebi, rogorebicaa fexburTi, sirbili, 
jiriTi, maSin mas iseTi epiTetiT amkoben, rac miuTiTebs mis araqalur 
qcevaze. mag., „qalbiWa“ „mousvenari“, rac qarTul sinamdvileSi uaryofiT 
movlenad ganixileba, radgan aseTi qcevebi gogonasaTvis miCneulia socia-
lurad arasasurvel movlenad. msgavsi movlenis asacileblad dedebi go-
gonebs aCeCeben Tojinebs da aswavlian „qalur“ TamaSebs. mag: dedaSvilo-
bas da saxlobanas. deda Svils - gogonas aswavlis rom mSvidi, momTmeni 
da faqizi unda iyos, Cumad isaubros, nazad gaicinos. es aris qarTuli si-
namdvile da rac ar unda SevalamazoT, mainc darCeba realobad, romelic 
Cveni qarTuli patriarqaluri samyarosTvis aris damaxasiaTebeli. 

gardatexis asakidan moyolebuli, qarTul sinamdviles kargad aqvs aT-
visebuli ZiriTadi roluri stereotipebi da ukve iwyeba maTSi axalgaRvi-
Zebuli seqsualobis daTrgunva. cxovrebis am fazaSi gogonebis sxeulze 
kontroli grZeldeba maTi seqsualobis kontroliT. Cvens sazogadoebaSi 
amis kargi indikatoria qaliSvilobis institutad wodebuli tradicia, ro-
melic erovnul-religiurobis bundovani mantiiTaa Semosili da sinamdiv-
leSi sxva araferia, Tu ara qalis kontrolis saSualeba mamakacebis mier. 
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ormagi kulturuli standartebi, romlebic mamakacebs seqsualur Tavisuf-
lebas aniWebs, qalebSi marginalizebas ukeTebs seqsualobas im dausabuTe-
bel rwmenaze dayrdnobiT, rom qalebs seqsualuri moTxovnilebebi ar gaaC-
niaT da bunebiT ufro wminda, „amaRlebuli“ arsebebi arian da mowodebul-
ni arian Seasrulon dedobis wminda movaleoba. amgvarad, sazogadoebas qa-
lisTvis uzenaesi funqciis dedobis miniWebiT saSualeba eZleva qalze le-
gitimuri Zaladobisa. amis Semdeg ioli xdeba misi cxovrebis yvela sfe-
ros kontroli – profesiis arCevidan dawyebuli, misi sanacnobo wris kon-
troliTa Tu gareT gatarebuli drois maqsimumis dawesebiT damTavrebuli. 
partnioris „arCevis“ Semdeg ki qalze kontrolis ganxorcielebis am fun-
qcias qalis ojaxi mis meuRles gadascems. mamakacis msoflmxedvelobriv 
modelis konteqstSi, qali, pirvel rigSi, ganixileba rogorc arseba, rome-
lic ganizomeba mis mamakacTan mimarTebaSi, rogorc garkveuli „gansxvave-
buloba“, rogorc „sxvaoba“. es situacia erTdroulad qmnis rogorc qalis 
„gasagnebas“, misi Tavisuflebis dakargvis, aseve mamakacis garkveuli seqsu-
alur qceviseuli da kulturuli upiratesobis gaCenasac. qalis mdgomare-
oba sazogadoebaSi xarisxobrivad gansxvavdeba mTlianad kacobriobis 
mdgomareobisagan. radgan mamakacebis mier formirebul samyaroSi qali gan-
wirulia iTamaSos meore naxevris roli. aqedan gamomdinareobs, rom ara 
imdenad biologiurma sxvaobam, aramed tradiciulma qalurma emociurobam, 
misma TviTSefasebam gansazRvra da ganapiroba sazogadoebaSi socialur 
rolTa ganawilebis amgvari sqema.  

cxovrebis mesame fazaSi, mozrdili cxovrebis dros, Cvens sazogadoe-
baSi qalebis umetesoba dakavebulia saojaxo meurneobiTa da bavSvebis aR-
zrdiT, mravali qali dasaqmebulTa kerZo Tu saxelmwifo struqturebSi, 
magram qalisaTvis kariera xSirad meorexarisxovania, ramdenadac maT bav-
Svobidanve upirveles movaleobad dedobas unergavdnen. amitom qalebs arc 
TviTon ara aqvT karieruli cxovrebis ambicia da arc socialuri struq-
tura axalisebs maTSi am ambiciebis gaCenas, yovel SemTxvevaSi, im momentam-
de, sanam is cxovrobs sayvareli mamakacis gverdiT da uzrunvelyofilia. 
qalebic pasiurebi arian, radgan mamakacebTan SedarebiT maT karieruli wi-
nasvlis da maRali Tanamdebobis dakavebis sul cota 9-jer naklebi Sansi 
aqvT. qalebi TavianTi cxovrebis yvelaze aqtiur da nayofier fazaSi eko-
nomiurad araproduqtiulebi da savsebiT damokidebuli arian meuRleebze, 
im SemTxvevaSic ki, Tu isini muSaoben. ekonomikuri damokidebuleba ki pir-
dapir iwvevs dominirebul-damorCilebuli urTierTobebis Camoyalibebas 
cxovrebis sxvadasxva sferoSi. ase rom, qalebi mTel Tavis dros da ener-
gias xarjaven saojaxo saqmeebsa da Svilebis aRzrdaSi, ris sanacvlodac 
iReben Tavisuflebis dakargvas, sakuTari unarebis, piradi survilebis da 
miswrafebebis uaryofas da mTlianad damokidebulni xdebian mamakacebze. 

meoTxe fazaSi xandazmuloba iwyeba. Svilebi izrdebian da qali ufun-
qciod rCeba. mas yvelaze meti imedgacrueba elodeba. is yovelTvis iyo vi-
Racis qaliSvili, deda, da, coli, magram arasodes yofila „me“. axla ki, 
ganvlili wlebis sanacvlod, xelSi TiTqmis araferi uWiravs, ar hyavs ko-
legebi da arc ekonomiuri dovlaTi ar Seuqmnia. Svilebi mis mier gaRebul 
Sromas savaldebulod miiCneven da ara gansakuTrebul damsaxurebad. qali 
rCeba moklebuli socialur prestiJs da amave dros dakarguli aqvs yvela 
resursi – ar aris axalgazrda, Sromisunariani, lamazi da mimzidveli, 
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profesiaze ki uari Tqva – amitomac aravisTvisaa saWiro, amitomac ebRauWe-
bian asakovani qalebi SviliSvilebs – maT surT isev gaxdnen saWiro vin-
mesTvis, rom gaeqcnen sakuTar cxovrebaSi darCenil sicarieles. qalis 
cxovrebis bolo faza marTlac asrulebs misi eqspluataciis cikls da qa-
li gamowuruli limoniviT aris ararealizebuli da usargeblo. maT xSir 
SemTxvevaSi daWmuWnuli qaRaldebiviT isvrian kulturul-socialuri 
cxovrebis sanagveze, moixsenieben siZulvilis terminebiT (bebruxana, bebe-
ri, babaiaga, kudiani da a.S.) 

msoflio sazogadoeba ufro afasebs im Tvisebebsa da saqmeebs, romle-
bic mamakacis damaxasiaTeblad iTvleba. miCneulia, rom kacis saqme ufro 
mniSvnelovania, vidre qalis. tradiciul kulturaSi swored asea es faqti 
Camoyalibebuli, anu im adamianuri TvisebebiT, rogorebicaa: Tavisufleba, 
aqtivoba, reforma, axlis Zieba da Seqmnis unari xasiaTdebian mxolod mama-
kacebi, radgan sityva `pirovneba~ mxolod mamakacs miesadageba. qali aq 
aris meoradi an saerTod ararsebuli. aseT kulturaSi „adamiani“ aRniS-
navs „mamakacs“ da adamianis yvela filosofiur ganmartebaSi „politikuri 
cxoveli“ (aristotele), politikuri arseba (gobsi), Tavisuflebis mflobe-
li arseba (ruso), racionaluri arseba (kanti) da a.S. am gamoTqmebSi moiaz-
reba mxolod mamakaci. qali gamoricxuli iyo sazogadoebrivi cxovrebidan 
da mamakacis sawinaaRmdego niSnebis matareblad iTvleboda: racionaluro-
bis, emociurobis, mgrZnobelobis da sxv. tradiciulad qalis arseboba ga-
nisazRvreboda mTeli rigi negatiuri maxasiaTeblebiT: es aris arasrulyo-
fili damokidebuli arseboba, mamakacTan SedarebiT ufro dabla mdgomi, 
SezRuduli da susti, romlis cxovrebis sazrisia emsaxuros mamakacs da 
iyos misTvis sasargeblo. aseTi arsebis sicocxle seqsualuri sferosa da 
dedobriobis gareSe uazrobaa da meorexarisxovani mniSvneloba aqvs oja-
xur cxovrebaSic ki, mas ZiriTadad mosamsaxuris roli argunes. eWvqveSaa 
dayenebuli qalis azrovnebis unarianoba. sazogadoebaSi nebismieri gadaw-
yvetilebebis sfero mamakacebis prerogativaa, ojaxSi memkvidreobiToba 
gansazRvrulia sqesis mixedviT. mamrobiToba gansazRvravs saqarTveloSi 
da aziur qveynebSi memkvidreobiTobis sakiTxs. qalebi ar ganixilebian ro-
gorc memkvidre (rasakvirvelia, im SemTxvevaSi, roca vaJi memkvidre arse-
bobs). qali principulad meoradi arsebaa, radgan adamis neknisgan aris 
Seqmnili. eva – aris sxva da ara adami, qali adamianobis „negativia“. qali 
aris cxoveli, romelic moklebulia mdgomareobasa da mudmivobas (netari 
avgustine), igi jojoxeTis „karibWea“ (tertuliane), igi „arSemdgari mamaka-
cia“ (Toma aqvineli). 

marTalia, msgavsi Sexedulebebi da mosazrebebi gardasul saukuneebs 
miekuTvneba da dRevandeli realoba SedarebiT ufro persapeqtiulia qale-
bis sasargeblod, magram samyaroSi dRemde mZvinvarebs patriarqati, rac qa-
lebs ubiZgebs TviTgadarCenisa da emansipaciisken. qalebma iswavles, Tu 
rogor gadairCinon Tavi. jer kidev Tanaswori aRzrdis aucileblobasa da 
ganaTlebaze saubrobdnen frangi ganmanaTlebeli didro da frangi filo-
sofosi kondorse, romlebic aRiarebdnen qalis eqspluatacias da Tvlid-
nen, rom qali da mamakaci – es aris urTierTdamatebuloba, urTierTSevse-
badi, romelTa ganxilva cal-calke ar SeiZleba, radgan adamianis Rirseba-
ze msjeloba ar Semoifargleba misi sqesobrivi kuTvnilebis mixedviT. 
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genderuli rolebi axla ufro bevrad gaxsnilia, vidre Tundac erTi 
TaobiT adre iyo. dRes qalebi bevrad ufro meti TanasworobiT sargeblo-
ben, vidre maTi dedebi an bebiebi. 

genderuli roli – es aris kulturuli warmodgena imaze, Tu rogor 
unda fiqrobdes an iqceodes an ras unda grZnobdes qali da mamakaci. gen-
deruli rolebi dafuZnebulia stereotipul sapirispiro sqesTa Soris 
gansxvavebaze. miuxedavad imisa, rom socialuri qceva icvleba drosTan mi-
marTebaSi, genderuli stereotipebi warmoSoben konfliqts qalsa da mama-
kacs Soris, swored dRevandeli wina planze wamoweuli qalisa da mamaka-
cis urTierToba aris amis magaliTi. 21-e saukuneSic Cven irgvliv mravali 
ojaxuri Zaladoba fiqsirdeba, sadac ucilobeli msxverpli qalia.  

sazogadoebrivi Sexedulebebi genderul Tanasworobaze ormag stan-
dartebs eyrdnoba. socialuri Tanasworoba misaRebia, xolo ojaxuri da 
seqsualuri – mkacrad dagmobili. qals SeuZlia iswavlos, magram ar SeuZ-
lia Tanabari roli Seasrulos ojaxis rCenasa da marTvaSi, ar SeuZlia 
Tavad gansazRvros seqsualuri cxovrebis normebi, Tu daojaxebisaTvis sa-
surveli asaki. myari patriarqaluri Sexedulebebi aSkarad daSorebulia 
realobas, rac problemebs kidev ufro amwvavebs. qarTuli sazogadoeba di-
di xania aRar funqcionirebs „rCeuli“ idealebis Sesabamisad. qarTul 
ojaxebSi mamakacebi mTavari marCenlebi xSirad aRar arian,da arc qarTvel 
qalTa 80% 25 wlamde gaTxovebis msurveli. 

stereotipul genderul rolebTan morgeba xSirad farisevlobis xar-
jze xdeba da qalis mdgomareobas amZimebs. seqsualur qcevaze mkacri sa-
zogadoebrivi cenzura ki sxvadasxva anomalias iwvevs. erT-erTi aseTi ano-
malia adreul asakSi qorwinebaa, romelic, Sesabamisad, dangreuli ojaxe-
bis raodenobas zrdis. sinamdvileSi, tradiciuli Rirebulebebis da oja-
xis dacvis saxeliT xorcieldeba zewola, romelic imave Rirebulebebs 
uTxris Zirs. ojaxi imitom iqmneba, rom maT ara aqvT Tanacxovrebis SesaZ-
lebloba. bunebrivia, aseTi ojaxi moklebulia myar safuZvels da igi dan-
grevisTvis aris ganwiruli. patriarqatizmis sruli gamovlinebaa saqarTve-
loSi, roca ojaxis SenarCunebis mizniT, sazogadoebis Tu mSoblebis gan-
kiTxvis SiSiT, qali iZulebulia iTminos damcireba, Seuracxyofa, fiziku-
ri xelyofa. Bunebrivia, aseT ojaxze ar SeiZleba iTqvas, rom es ojaxia, 
xolo mis harmoniul funqcionirebaze xom saerTod zedmetia saubari. 

codna aris informacia faqtebis, Teoriebis, gamocdilebis Sesaxeb, 
romlis meSveobiTac sazogadoeba an kultura gansazRvravs ra aris mniS-
vnelovani da swori. im faqtma, rom qalebi ar monawileobdnen codnis dag-
rovebis procesebSi, qalTa sazogadoeba gariya im „realuri“ samyarodan, 
romelSic isini cxovrobdnen. Tanamedrove qalTa sazogadoeba ki, miznad 
isaxavs, saukuneebis manZilze darRveuli Tanasworobis aRdgenas. sazoga-
doebis didma nawilma gaacnobiera, Tu rogori masStaburi da damangreve-
lia uTanasworobis Sedegebi. genderuli Tanasworoba harmoniuli sazoga-
doebis erT-erTi arsebiTi maxasiaTebelia. genderuli Tanasworoba niSnavs, 
rom qalebsa da mamakacebs Tanabari pirobebi da cxovrebiseuli Sansebi 
aqvT sakuTari potencialis sruli realizaciisaTvis, Tanabrad monawileo-
ben politikuri, ekonomikuri, socialuri, kulturuli ganviTarebis pro-
cesSi da Tanabrad sargebloben sazogadoebrivi sikeTeebiT, SesaZleblobe-
biTa da resursebiT. 
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amgvarad, genderuli problematika, qalis roli sazogadoebaSi, ojax-
Si, koleqtivSi da ase Semdeg Tanamedroveobis umTavresi problema xdeba. 
saerTod adamianis roli da daniSnuleba globalizaciis epoqaSi icvleba 
da dgeba qaluri „mes“ problema. Tanamedroveobam gansakuTrebiT cxadad 
warmoaCina kacobriobis naxevari (kerZod, qalebi) im sakiTxebze pasuxis ga-
sacemad, romlebic aqamde tradiciuli kulturis diqtatis pirobebSi nak-
lebi simwvaviT idga maT TviTSegnebaSi. 
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Nestan Lomaia 
Some cultural orientations for gender equality 

Summary 
 

The paper, "Some cultural orientations for gender equality," discusses gender, defined by 
culture as the difference between men and women, which is conditioned by social medium. The 
paper highlights the differences existing in the patriarchal and modern world. The paper presents 
Mead’s opinion, according to which the system of gender differences is subordinate to cultural 
stereotypes. The article underlines the situation, where public's views on gender equality are based 
on a double standard. 

The problems of the modernity – such as gender equality – are summarized. In the 
globalization era, the correct understanding of men and women’s mission with regard to the socio-
cultural aspects is crucial. Equal realization of men and women’s capabilities in all spheres of life 
is the basis of any country’s development. The actuality of democratic values will positively impact 
the whole world. 

 
 

Нестан Ломая 
Некоторые культурные ориентации гендерного равенства 

Резюме 
 

В статье «Некоторые культурные ориентации гендерного равенства» гендер 
рассматриваеся как культурное предназначение различия между мужчиной и женщиной, 
которое определяется социумом. В данной работе особо отмечены те различия, которые 
существуют как в патриархальных странах, так и в современном мире. Речь идет о 
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мировоззрении М. Мида в частности о том, что система гендерных различий подчиняется 
культурным стереотипам. В статье подчеркнуто то обстоятельство, что общественное 
мнение о равенстве гендера подвергается двойным стандартам. В конце статьи подытожены 
проблемы, стоящие перед современностью - гендерное равенство, как актуальный вопрос. В 
эпоху глобализации необходимо правильное осмысление предназначения мужчины и 
женщины в социокультурном аспекте. Как раз равноправная реализация возможностей 
мужчины и женщины в любом обществе есть начало развития любой страны, так как 
демократические ценности оказывают позитивное влияние на мир. 
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ТЕКСТЫ МАЛОЙ ФОРМЫ В СИСТЕМЕ ЖАНРОВ ЖУРНАЛИСТИКИ 
 

Тексты малой формы – это небольшие по объему произведения, характеризующиеся 
информационной насыщенностью, лаконизмом, языковой компрессией. Сегодня именно они 
являются одним из самых доступных и популярных источников информации, следовательно, 
изучение таких текстов при ускоренном темпе жизни и бурном потоке новостей является 
особенно актуальным. К текстам малой формы относятся анонсы, аннотации, афиши, блиц-
опросы, блиц-портреты, заметки, интернет-миниатюры, комментарии, письма, мини-
истории, мини-обзоры, мини-советы, мини-рецензии, объявления, пресс-релизы, рекламные 
тексты, тезисы, тексты описания товаров, цитаты и т. д. Каждый из мини-текстов имеет 
свою функциональную направленность, языковые особенности, структуру. Фундамен-
тальных исследований всей совокупности малых текстов в украинской и зарубежной науке 
до сих пор нет, большинство работ посвящены изучению одного-двух видов мини-текстов: 
анонсов (16; 19; 21; 11), объявлений (18; 5), текстов описания товаров (2), рекламных 
материалов (10; 22; 8; 14), интернет-миниатюр (17) и др.  

Ученые не пришли к единому мнению относительно видов и жанрового разнообразия 
малых текстов. Некоторые исследователи в своих работах не уделяют внимания жанровой 
специфике мини-текстов, иные предлагают свои классификации, которые не соответствуют 
принятому в науке разделению жанров на информационные, аналитические и худо-
жественно-публицистические. Нередко мнения ученых относительно мини-текстов 
противоречат друг другу. Так, О. В. Лаврик называет анонс, хронику, реплику отдельными 
видами информационных жанров (13), И. Имшинецкая относит анонс и цитату к жанрам 
печатной рекламы (7), С. А. Панченко тоже определяет киноанонс как особый вид 
рекламного текста (16, 58). В то же время А. А. Иващук считает, что анонс имеет признаки 
художественного стиля, поэтому его следует считать видом художественно-
публицистического жанра (6, 57).  

Анонс, аннотацию, мини-рецензию, мини-обозрение, блиц-портрет и другие тексты А. 
А. Тертычный рассматривает как разновидности заметки, следовательно, они относятся к 
информационному жанру (20). Портрет А. В. Колесниченко называет жанром 
эмоциональной публицистики, указывая, что главное в таком тексте – раскрыть человека (12, 
20). Как отдельные информационные жанры А. А. Тертычный изучает вопрос-ответ, блиц-
опросы и некрологи. М. В. Гусар относит некролог к разновидностям объявлений-оповещений, 
среди которых также объявления о помолвке, рождении, поздравления, благодарности, 
уведомления о найденных или утерянных предметах (5, 133).  

Остается открытым и вопрос жанровой самостоятельности малых текстов. Например, И. 
Ю. Мясников, изучая анонсы, цитаты и подписи к фотографиям, пришел к выводу, что они 
почти не имеют самостоятельного значения и «содержательной законченности», 
следовательно, их место в системе жанров не определено (15, 106). Другого мнения 
придерживается А. А. Иващук, предлагая считать анонс отдельным, самостоятельным 
жанром (как объявление о культурно-художественном событии или эмоционально 
окрашенный призыв к проведению определенной идеологической акции) (6, 56). Такой 
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взгляд на самостоятельность анонсов разделяет И. В. Соколова, утверждая, что эти тексты 
являются завершенными с точки зрения смысла образованиями, предназначение которых – 
помочь аудитории ориентироваться в потоке информации (19, 51).  

Как видим, существует необходимость более глубокого изучения жанровых 
особенностей текстов малой формы, что и является целью данной статьи. Для ее реализации 
необходимо проанализировать жанровое разнообразие печатных изданий, радио- и 
телевещания и специфику представления в них малых текстов, изучить вопрос жанровой 
самостоятельности и диффузии последних.  

Прежде всего, стоит объяснить суть понятия «жанр». В журналистиковедении жанром 
принято считать «устоявшийся тип произведения, который сложился исторически и 
характеризуется особым способом освоения жизненного материала и четкими признаками 
структуры» (4, 76). Жанры периодической печати принято разделять на информационные, 
аналитические и художественно-публицистические. К первой группе относятся заметка, 
репортаж, интервью и отчет, вторую составляют корреспонденция, статья, комментарий, 
рецензия, обзор, а третью – очерк, фельетон, памфлет, этюд и эссе (23). Если говорить о 
радиовещании, то стоит упомянуть и другие жанры, характерные для этого канала передачи 
информации, например, радиопьесу, радиодраму, радиофильм, радиобеседу и др. На 
телевидении распространенными являются такие специфические для этого типа СМИ 
жанры, как ток-шоу, круглый стол, дискуссия, реалити-шоу, документальный телефильм и 
др.  

В работах, посвященных классификации жанров журналистики, тексты малой формы 
(кроме заметки) не упоминаются. Исключением является исследование А. А. Тертычного, в 
котором, как упоминалось ранее, некоторые мини-тексты изучаются как разновидности 
заметки (анонсы, аннотации, блиц-портреты, мини-истории, мини-советы и др.) или как 
отдельные информационные жанры (вопросы-ответы, блиц-опросы и некрологи) (20). На 
наш взгляд, все указанные малые формы стоит либо рассматривать как разновидности 
заметки, либо как жанрово самостоятельные единицы. 

Можно ли тексты малой формы считать видами заметки? Краткость изложения темы 
разговора, оперативность подачи материала, наличие ответов на главные вопросы: «Кто? 
Что? Где? Когда? Как?» действительно характерны как для многих мини-текстов, так и для 
заметок. В то же время детальное изучение критериев разделения на жанры 
(жанрообразующих факторов) показало, что между заметками и другими текстами малой 
формы больше отличий, чем сходств. Например, один из критериев звучит как «особенности 
литературно-стилистических средств», для заметки характерны стилистическая 
сдержанность, отсутствие экспрессивного синтаксиса, что не всегда наблюдаем в текстах 
малой формы. Последние скорее напоминают заметку по форме, при этом могут содержать 
стилистически окрашенную лексику, оригинальные образы и т.д.  

Одним из самых важных жанрообразующих факторов является цель, с которой написан 
материал. Предназначение заметки – информировать аудиторию, в то время как многие 
мини-тексты написаны еще с целью заинтересовать, привлечь внимание, показать читателям 
ценность продукта (книги, фильма, спектакля) и т.д. Нет в заметке и оценочных суждений, 
которые находим во многих мини-текстах. Например, авторы киноанонсов и других текстов, 
посвященных киноискусству, могут позволить себе высказать смелые мысли насчет 
драматургической составляющей фильма: «…слишком уж она слаба и примитивна, даже по 
меркам детской сказки на ночь»1, ценности фильма «На канале СТБ – хит!»1, музыки: 

                                                 
1 Мерил Стрип и Шарлотта Гинсбург в поисках счастья – Кинопремьеры 25 декабря // Gazeta.ua. – 
2014 [Электронный ресурс]. URL: http://gazeta.ua/ru/articles/culture/_meril-strip-i-sarlotta-ginsburg-v-
poiskah-schastya-kinopremery-25-dekabrya/600597 
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«Глубина и масштабность звучания оркестровых действительно могут всколыхнуть нутро».2 
В киноанонсах находим и приемы диалогизации, авторы таких текстов словно обращаются 
непосредственно к читателю, устанавливая контакт с ним: «А вы как думали – спасать мир 
непростая штука!»,3 провоцируют на просмотр фильма, например, со сложным сюжетом 
«Запутано? Попробуйте распутать сами».4  

Подобные приемы привлечения внимания аудитории в заметках и в других 
информационных жанрах не используются. Различным в заметках и мини-текстах является и 
предмет оповещения (еще один жанрообразующий фактор). В заметке чаще идет речь о 
фактах, событиях, ситуациях, процессах, что произошли в мире (о «первичной реальности»), 
большинство текстов малой формы посвящены так называемой «вторичной реальности» – 
фильмам, книгам, спектаклям, концертам. К тому же в классических новостных заметках 
рассказывается преимущественно о том, что уже случилось, авторы многих мини-текстов 
(афиш, анонсов, объявлений, обзоров и т.д.) описывают события и факты, которые только 
произойдут в ближайшее время. Все вышеперечисленное не дает оснований считать мини-
тексты разновидностями заметки либо другого информационного жанра. Может их место 
среди аналитических либо художественно-публицистических жанров?  

Многие мини-тексты имеют общие черты с рецензией и обзором. В первую очередь 
это касается тех текстов малой формы, в которых подача фактов дополняется их 
интерпретацией, комментарием или оценкой, что характерно для этих аналитических 
жанров. Вышеуказанное находим, прежде всего, в мини-рецензиях (20) и мини-обзорах, 
некоторых видах анонсов, аннотаций.  

Классическая рецензия требует от ее создателя глубокого проникновения в суть вещей, 
аргументации своих утверждений, в то время как в мини-рецензии основательного анализа 
предмета разговора нет, присутствует, прежде всего, эмоциональное изложение, 
субъективная оценка автора. В мини-рецензии наблюдаем лишь элементы аналитики, что не 
дает права называть ее видом рецензии или другого аналитического жанра. Классический 
обзор направлен на оценку совокупности однородных фактов из определенной сферы жизни 
с целью формирования у читателя объективной и целостной картины действительности. В 
текстах, которые предлагаем называть мини-обзорами, обозначаются схожие явления, но их 
оценка не отличается глубиной и масштабностью, взаимосвязи не выявляются, что также не 
позволяет их относить к классическому обзору.  

Другие тексты малой формы, в которых может присутствовать авторская оценка темы 
разговора (анонсах, аннотациях, текстах описания товаров и т. д), подобно мини-рецензиям 
и мини-обзорам, нельзя отнести к аналитическим типам материалов, хотя они и перенимают 
некоторые черты последних. Аргументация, объяснение, обобщение в этих мини-текстах 
направлены не столько на создание объективной картины, разностороннего понимания 
предмета разговора (как в аналитических жанрах), сколько на формирование определенного 
(чаще всего позитивного) отношения к нему, следовательно, на стимулирование читателя 
текста к определенным действиями (прочтению книги, просмотру фильма и т.д.). В мини-

                                                                                                                                                    
1 Лечение шоком // Сегодня.ua. – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256ad3003cc9e0.html 
2 Інтерстеллар: «міжзоряний» чи «міжлюдський»? – 2014 [Электронный ресурс]. URL: 

http://www.credo-ua.org/2014/11/126420  
3 Новое задание Смарта // Сегодня.ua – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256af6003f1c64.html 
4 Подозрительные лица // Сегодня.ua – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256af6003f1c64.html 
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текстах не присутствует критический анализ объекта, глубокое исследование темы, что 
является обязательным для аналитических материалов. Осталось изучить вопрос места 
мини-текстов в системе художественно-публицистических жанров. 

Интернет-миниатюрам, зарисовкам, брачным объявлениям, мини-историям присущи 
образность, ярко выраженное авторское «я» и оригинальный стиль подачи информации, 
характерные для эссе, этюдов. Как пишет о лирических интернет-миниатюрах Г. О. 
Плотникова, благодаря своей короткой форме произведение подобно фотографии, на 
которой зафиксированы чувства, эмоции, переживания автора (17, 24). Отличие мини-
текстов от материалов указанных художественно-публицистических жанров заключается в 
том, что для последних характерно более полное, насыщенное, наглядное изложение мыслей 
и чувств, мини-тексты уступают и в языковой образности, и в глубине отображения явлений 
действительности, то есть наблюдает различие жанрообразующих факторов.  

В других текстах малой формы (анонсах, мини-рецензиях, аннотациях, мини-обзорах и 
т.д.) сравнительно реже, но тоже используются риторические и стилистические фигуры. Они 
придают необходимую окраску описываемому предмету разговора, добавляют интригу, 
делают процесс прочтения текста более интересным и увлекательным для аудитории, 
усиливают позитивный образ книги, фильма, спектакля, мероприятия, вызывают желание 
посетить мероприятие/посмотреть фильм/прочитать книгу. Тем не менее, основная функция 
большинства мини-текстов – информировать о событии, продукте, а не поднимать острый 
вопрос, характеризировать проблемную ситуацию, высмеивать явление или излагать личные 
наблюдения, что лежит в основе памфлетов, фельетонов, очерков и других 
художественно-публицистических жанров.  

Делаем выводы, что анонсы, аннотации, мини-рецензии, объявления, афиши и другие 
малые формы не являются разновидностями традиционных жанров (заметки, рецензии, 
обзора, эссе и т. д.), для мини-текстов характерные свои функции, стилистические средства, 
другие жанрообразующие факторы. Малые формы нельзя также назвать самостоятельными, 
видами информационного, аналитического или художественно-публицистического жанра, 
поскольку в них в них сложно выделить одну жанровую доминанту. Анонс, объявление, 
аннотация, мини-рецензия и др. могут быть написаны в разных стилях, им могут быть 
присущи элементы разных жанров. Рассмотрим это утверждение на примере некоторых 
видов анонса. 

В пресс-анонсе автор может кратко сообщать о предстоящем событии, предоставлять 
основные сведения о нем, перечислять участников, все это указывает на информационную 
составляющую текста. Структура пресс-анонса напоминает структуру новостного 
сообщения – самое главное сказано в начале текста, далее следует менее важное (правило 
перевернутой пирамиды). Следовательно, пресс-анонс можно было бы отнести к 
информационному жанру, как и следующий тип анонса – анонс выпуска новостей (который, 
например, размещают на сайте телеканала). Указанный новостной анонс являет собой 
сжатое изложение сути происшедшего события, при этом предназначение такого текста не 
только известить о чем-либо зрителя (как в пресс-анонсе), но и заинтриговать, 
стимулировать, например, просмотр всего выпуска новостей. Для этого используются 
определенные приемы: «Как ректора-взяточника Мельника принудительно доставляли в суд 
и как в центре Киева ударило током троих парней – обо всем этом смотрите в выпуске в 
19:30».1 Как видим, цели новостного и пресс-анонсов не сходятся в полной мере, различным 
является и предмет отображения (в первом типе материала это – случившийся факт, о 
котором журналист снял сюжет, во втором – это событие, что произойдет в будущем).  

                                                 
1 Официальный сайт Телевизионной службы новостей телеканала 1+1 [Электронный ресурс]. URL: 
http://ru.tsn.ua/ 
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Заинтриговать читателя должен и киноанонс, в отличие от предыдущих видов анонса, 
его уже сложно отнести к информационному жанру, описание сюжета фильма может 
напоминать художественное произведение, в котором присутствуют завязка, развитие 
действия, кульминация (текст чаще всего обрывается на самом интересном месте), средства 
создания эмоционального напряжения или интриги «Лыжный инструктор превращается... 
превращается... В кого?»,1 философские размышления автора: «…лучше к жизни относиться 
с юмором, даже если вокруг происходят не очень веселые события»,2 порой ироничные 
комментарии: «По окончанию гражданской войны четверка "неуловимых мстителей" 
становится чекистами (Бедные!)»,3 «Казалось бы – живи, богатей и не высовывайся. Ан нет. 
Теперь им приходится удирать и от мафии, и от полиции.4  

 В некоторых анонсах культурных событий может присутствовать образность, а 
также оценка, например, художественной ценности произведения: «Обращение к классике – 
это не просто желание прикоснуться к наивысшему искусству. Это, прежде всего, взгляд в 
глубину духовного познания и в будущее, 5  актуальности и необходимости 
информационного продукта (пьесы, спектакля, выставки, фильма и т.д.) в определенный 
период времени «Приезд Тараса Чубая …. даст неоценимый толчок к развитию украинских 
песенных и творческих подмостков в этом городе».6 Основная цель киноанонсов – передать 
информацию о фильме, это объединяет его с материалами информационного жанра. В то же 
время приемы и средства привлечения внимания читателей, образность, риторические и 
стилистические фигуры, используемые в анонсе фильмов, характерны скорее для текстов 
художественно-публицистического жанра. В киноанонсах также присутствуют элементы 
аналитики, следовательно, такой тип текста малой формы совмещает в себе черты разных 
жанров, при этом его трудно отнести к одному из них. 

Как было сказано ранее, некоторые ученые считают мини-тексты (анонсы, аннотации, 
афиши, тексты описания товаров, пресс-релизы, порой объявления и мини-обзоры) 
разновидностями рекламы. Это утверждение верно лишь в том случае, если мини-тексты 
направлены на продвижение на рынке объекта рекламирования, формирования интереса к 
нему, приносят коммерческую прибыль и т.д. Так, киноанонс может быть видом рекламы, 
если в нем идет речь о фильме, который выходит на экраны, следовательно, он стимулирует 
людей к посещению кинотеатра и покупки билета, в то же время анонс благотворительного 
мероприятия, которое проводят общественные организации, нельзя назвать 
непосредственной рекламой, хотя и стоит отметить рекламную направленность материала. 
Например, анализ анонсов благотворительной акции, посвященной всенародному Дню отца, 
размещенных на разных интернет-ресурсах, подтвердил то, что даже в таких текстах либо 
указывают организаторов мероприятия, 7  либо участников-артистов, либо упоминают 
                                                 
1 Красный снег // Сегодня.ua – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256af6003f1c64.html 
2 Атлантический вал // Сегодня.ua – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256af6003f1c64.html 
3 Корона российской империи // Сегодня.ua – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256af6003f1c64.html 
4 Быстрые деньги // Сегодня.ua – 2001 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.segodnya.ua/oldarchive/c2256713004f33f5c2256ad3003cc9e0.html 
5 Пікова дама. Опера на три дії // Parter.ua – 2006 [Электронный ресурс]. URL: 
http://parter.ua/ua/event/43/65/2181.html 
6 Події незабаром від Юрка Зеленого // vox.com.ua – 2010 [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.vox.com.ua/data/publ/2008/03/26/podii-nezabarom-vid-yurka-zelenogo.html 
7 Пройдет презентация акции «Всенародный день отца» // Ассоциация «Еммануил». 2012 
[Электронный ресурс]. URL: http://partners.emmanuil.tv/news/79/ 
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публичных персон.1 Только в двух анонсах праздника не было рекламной информации.2 То 
есть, даже анонс некоммерческого мероприятия может сохранять рекламные характеристики, 
как и другие тексты малой формы, в которых сообщается о предстоящем мероприятии или 
новом информационном продукте. Все зависит от темы разговора и цели автора, среди 
мини-текстов могут быть как написанные на заказ рекламные материалы, так и 
информационные сообщения о социально важных мероприятиях, сборе благотворительных 
средств и т.д.  

Несмотря на рекламную направленность многих текстов малой формы, они все же 
отличаются от классических рекламных материалов. Для большинства текстов малой формы 
главное – информировать аудиторию, а также заинтересовывать предметом разговора, 
иногда стимулировать посещение мероприятия. Реклама написана, в первую очередь, с 
целью вызвать у потенциального покупателя потребность, иногда и необходимость, купить 
товар или заказать услугу. Такой коммерческий текст формирует позитивный образ 
продукции, ценности, даже способ мышления потребителя. Именно поэтому в рекламах 
находим много приемов скрытого влияния на читателя, в то же время они практически не 
применяются в других малых текстах. Тексты рекламы часто апеллируют к подсознанию, 
манипулируют чувствами людей, формируют нужное представление о вещах явлениях, 
пропагандируют определенный стиль жизни (например, убеждая аудиторию, что, покупая 
определенную вещь, она приобретает, прежде всего, статус, уверенность в себе, красоту и 
т.д.). В то же время другие малые формы чаще всего написаны с целью ознакомления 
читателей с предметом разговора, а не на убеждение в необходимости совершить то или 
иное действие (купить товар, прочитать книгу или посетить мероприятие).  

В текстах описаниях товаров и объявлениях, наиболее напоминающих рекламу, могут 
указываться и недостатки товара. Например, в объявлении газеты «Давай!» о продаже 
нетбука сказано, что у него немного поцарапан экран, а также упоминается, что компьютер 
плохо держит батарейку.3 Подобная объективная оценка состояние товара отличает тексты 
от рекламных сообщений, описывающих исключительно преимущества продукта. В рекламе 
обычно широко используются стилистические приемы, средства экспрессивного синтаксиса, 
присутствует образность, в объявлениях и текстах описания товаров могут быть только 
перечислены основные технические характеристики. То есть, несмотря на сходство 
предмета отображения, в рекламах и других мини-текстах наблюдается различие основных 
жанрообразующих факторов – стилистических средств, предназначения материала, способов 
реализации цели авторами.  

Функции, языковые особенности малых текстов могут отличаться в зависимости от 
темы разговора, задачи автора. Размытость жанровых рамок мини-текста приводит к тому, 
что иногда трудно определить, в каком жанре он написан (например, мини-рецензия или 
анонс, объявление или афиша), происходит так называемая диффузия жанров. Благодаря ей 

                                                 
1 День отца в Днепропетровске отметят благотворительной акцией // Днепр вечерний. – 2014 
[Электронный ресурс]. URL: http://dv-gazeta.info/dneprnews/den-ottsa-v-dnepropetrovske-otmetyat-
blagotvoritelnoy-aktsiey.html 
2 В киевском парке отметят День отца // Сегодня.ua. – 2013 [Электронный ресурс]. URL: 
http://kiev.segodnya.ua/kwheretogo/V-kievskom-parke-otmetyat-Den-otca-457331.html 
 В Мариинке пройдет день отца // VGORODE.UA. – 2013 [Электронный ресурс]. URL: 
http://kiev.vgorode.ua/news/sobytyia/188748-v-maryynke-proidet-den-ottsa 
3 Официальный сайт рекламно-информационной газеты «Давай» [Электронный ресурс]. 
URL:http://www.davajka.com.ua/ 
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авторы текстов могут дополнять информацию интересными для читателей деталями, 
наталкивая их на размышления, вызывая эмоциональную реакцию, следовательно, эффект 
от прочтения подобных материалов будет сильнее, чем от классического информационного 
сообщения.  

Тексты малой формы являются своеобразными типами произведений, но называть 
анонсы, афиши, объявления, мини-рецензии и др. самостоятельными жанрами было бы 
неправильно, скорее они могут совмещать в себе элементы различных жанров. Жанровую 
самостоятельность текстов малых форм также отрицает И. Р. Гальперин, называя их 
формами информации, среди которых выделяет сообщение, описание, рассуждение, письмо, 
резолюцию, договор, заметку, справку и т. д. Сообщение, характеристики которого изучает 
исследователь, объединяет в себе, по нашему мнению, несколько малых текстов – анонсы, 
афиши, объявления и т.д. Эта форма информации, по мнению ученого, предназначена для 
передачи получателю (получателям) сведений о событиях, происшедших, происходящих 
или которые будут происходить в ближайшее время (3, 15). Аннотацию автор тоже называет 
формой информации и определяет ее как перечень проблем, указанных в основном тексте (3, 
26). Считаем, что подход к изучению мини-текстов как форм информации является наиболее 
объективным, также их можно назвать жанровыми формами или жанровыми образованиями.  

Теперь коснемся вопроса классификации этих жанровых образований. Основную 
группу среди текстов малой формы составляют мини-тексты рекламного характера, они 
появились в связи с потребностью в оперативном уведомлении о событии, что произойдет 
или краткой его оценке, характеристике. К таким относятся анонс, афиша, текст описания 
товаров, аннотация, мини-рецензия, мини-обзор, пресс-релиз, некоторые виды объявлений, в 
которых предлагаются определенные услуги или товары. Те же нерекламные мини-тексты, 
которые направлены на фиксацию ощущений, мыслей, предлагаем называть 
публицистическими жанровыми образованиями, к ним относятся – интернет-миниатюры, 
зарисовки, письма. Мини-советы, рекомендации, мини-истории, вопросы-ответы, блиц-
портреты, блиц-опросы, цитаты, объявления, в которых сообщается о рождении, помолвке, 
смерти, какой-либо находке относим к информационным текстам, отдельной жанровой 
формой называем рекламные тексты.  

Делаем выводы, что анонсы, аннотации, мини-рецензии, объявления и др. являются 
самостоятельными жанровыми образованиями, несмотря на их схожесть с традиционными 
жанрами, например, с заметкой, рецензией, обзором и т. д. Благодаря явлению диффузии 
они приобретают новые черты и характеристики, функции и способы влияния на аудиторию. 
Некоторые из малых текстов имеют много общих черт с рекламой (анонсы, объявления, 
афиши, аннотации, в определенной степени мини-рецензии и мини-обзоры), при этом 
различие функций, средств реализации целей не дает права считать их разновидностями 
этого типа материала, стоит говорить о рекламной направленности таких мини-текстов. 
Большинство мини-текстов имеют четкие признаки информативности, однако некоторым из 
них присущи черты, характерные для аналитического и художественно-публицистического 
стилей. Исследования текстов малой формы в прессовых и интернет изданиях показало, что 
их языковые особенности, стилистика, степень выражения авторского «я» зависят от 
предмета разговора. Для анонсов, объявлений, посвященных культурным событиям, 
характерно использование стилистически окрашенной лексики, экспрессивного синтаксиса, 
авторских оценок. Эти же типы текстов, созданные с целью проинформировать аудиторию о 
собраниях, встречах, аукционах и т.д., могут быть написаны достаточно сухо, без 
использования приемов привлечения внимания читателей. 
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katerina lomonosova 

mcire formis teqstebi Jurnalisturi Janrebis sistemaSi 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia masmediaSi mcire formis teqstebis Janrobrivi 

mravalferovneba. mkvlevarTa erTi nawili kiTxvis niSnis qveS ayenebs aR-
niSnuli Janris damoukideblobas. detalurma analizma aCvena, rom mcire 
teqstebi calke Janris formebs warmoadgenen, miuxedavad maTi msgavsebisa 
gancxadebebsa da sxva, tradiciul JanrebTan (Canaweri, mimoxilva, gamokiT-
xva). mcire teqsti gamoirCeva Seqmnis gansakuTrebuli meTodebiTa da sti-
listikiT. 

 
 

Kateryna Lomonosova 
Mini texts in the system of journalistic genres 

Summary 
 

The article considers the genres variety of mini texts in mass-media. The research studies 
question of genre independence and diffusion of mini texts, their place among the classic genres of 
journalism. Comprehensive analysis showed that mini texts are separate genre forms, despite their 
similarity to the traditional genres of journalism (notes, review, survey), as well as to 
advertisement. Mini texts have their special goals and methods of their implementation, stylistics 
and techniques used by the authors to attract the audience, to establish contact with readers. 
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ И СПОСОБЫ АНАЛИЗА 
ЛОГИСТИЧЕСКОЙ СТРАТЕГИИ СБЫТОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ПРЕДПРИЯТИЙ 
 

В настоящее время в экономической литературе можно встретить множество методи-
ческих приемов и способов анализа логистической стра-тегии сбытовой деятельности 
производственно-коммерческих предприятий. Сложность данного исследования проявляет-
ся в том, что существующий набор показателей эффективности управления логистическими 
системами настолько велик, систематизация которых затрудняется многими причинами. 

По нашему мнению, для определения показателей эффективности управления логи-
стической стратегии сбытовой деятельности необходим комплексный подход, включающий 
следующие направления: 

1. Круг показателей, характеризующие логистический потенциал на различных уровнях 
управления. 

2. Круг показателей, характеризующие степень логистической активности с другими 
составляющими предприятия, например, маркетинговой, производственно-коммерческой, 
инвестиционной и др. 

3. Круг показателей характеризующие вопросы оптимизации объемов продукции в 
интегрированных логистических цепях поставок. 

4. Круг показателей характеризующие эффективность перевозки товаров отдельными 
транспортными средствами и эффективного управления сбытовой деятельности конкретного 
предприятия. 

I. Определение круга показателей эффективности логистического потенциала сбытовой 
деятельности предприятия. 

Следует подчеркнуть, что определение системы показателей эффективности логисти-
ческого потенциала сбытовой деятельности не должен быть ограничен в рамках отдельного 
предприятия, а включать внешнюю среду, где данное предприятие функционирует. Словом, 
нужен дифференцированный подход к показателям логистического потенциала на всех 
уровнях управления. Такой подход дает возможность определить набор показателей, 
дающие возможность выявления конкурентоспособности предприятия не только на 
внутреннем, но и на внешней среде. 

В результате исследования в данном направлении появляются такие понятия, как 
логистический потенциал региона и потенциал логистики. 

На наш взгляд, наиболее достоверное определение этим понятием для О.А.Фрейдман, 
который под логистическим потенциалом региона понимает совокупность факторов и 
объектов логистической инфраструктуры, способствующих выполнению задач оптимизации 
материальных потоков в рамках реализации стратегических задач регионального и 
национального обеспечения, под потенциалом логистики понимается способность 
логистической региональной системы обеспечить своевременное перемещение 
материальных ресурсов с помощью использования транспортных, складских, кадровых и 
климатогеографических ресурсов региона.  
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Исходя из данного определения количественные показатели оценки эффективности 
логистического потенциала региона, где функционирует исследуемое предприятие, можно 
группировать следующим образом (см. табл. №2.1). 
Таблица №2.1. Характеристика показателей оценки эффективности логистического 
потенциала региона 
Наименование направления 

оценки 
Содержание оценки 

1. Оценка значимости 
экономического региона 

Оценка возможного воздействия от внешних факторов, 
которые характерны в этом регионе. Создание защитных 
мер по снижению риск-менеджмента и определения 
комплексного показателя 

2. Оценка потенциала региона Оценка звеньев товародвижения, снижение их количества в 
данном регионе. Создание региональных центров по 
регулированию данного процесса и повышение качества 
логистического обслуживания 

3. Оценка эффективности 
логистической 
инфраструктуры 

Оценка транспортных операци, снижение транзакционных 
издержек в логистике 

4. Оценка эффективности 
складской инфраструктуры 

Оценка эффективности складской инфраструктуры, 
снижение рисковых ситуаций 

5. Оценка персонала в 
логистической системе 

Определение уровня квалификации персонала в логис-
тической системе, выявление качественных показателей 
системы подготовки кадров. Эффективное размещение 
трудового потенциала в логситической системе 

 
Обобщение различных направлений измерения и оценки логистического потенциала 

может быть представлено в виде агрерированного показателя, учитывающего индивиду-
альные территориальные коэффициенты взаимосвязи. К их числу относятся показатели 
оценки транспортного потенциала региона, которая включает в себя оценку провозной 
способности территории, оценка времени транспортировки, оценка маркетингового 
потенциала транзитной территории и оценка доставки развития складского хозяйства. 

 
Таблица №2.2. Оценкалогистическойсбытовойспособностирегиона 

Перечень 
показателей 

Расчетная формула Основные элементы Значимость 
показателя 

Оценка сбы-
товой способ-
ности региона 
по видам транс-
портировки 

 

 

 - количество 
объемов поставок по 
различным видам товаров; 

 - количество 
объемов транзитных 
перевозок по системе 
товародвижения 

Дается оценка об-
щего объема то-
варов по различ-
ным видам 
транспорта 

Оценка сбы-
товой способ-
ности по нап-
равлениям 
транспорти-
ровки 

 

 

 - объем транзит-
ных перевозок по направ-
лениям транспортировки 
фактическое; 

 - количество 
объемов транзитных 

Дается оценка об-
щего объема пере-
возок товаров по 
пунктам 
назначения 
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перевозок по направ-
лениям транспортировки 
плановое 

Удельный вес 
транзитной пос-
тавки в общем 
объеме 
поставок ( 1 - 
коэффициент 
транзитной 
поставки) 

 

 

 - объем тран-
зитных товаров; 

 - объем поставок 
по всем товарам; 
i - род груза 

Оценивается 
удельный вес 
транзита, его 
значимость для 
данного региона в 
объеме поставок 

 
В таблице №2.2 приведены показатели провозной способности региона, который 

включает такие расчетные показатели, как оценка сбытовой способности региона по видам 
транспортировки; оценка сбытовой способности по направлениям транспортировки; 
удельный вес транзитной поставки в общем объеме поставок. 

В таблице № 2.3 приведены показатели оценки времени транспортировки, в которой 
отражены такие показатели, как оценка времени перевозки по направлениям; показатель 
эффективности перевозки; показатели динамики фокуса маршрута. 

 
Таблица №2.3. Оценка логистической сбытовой деятельности 

Перечень 
показателей 

Расчетная формула Основные элементы Значимость 
показателя 

Оценка времени 
перевозки по 
направлениям 

 
 

V - коэффициент соблю-
дения графика поставок; 

 - количество случаев, 
когда график поставок 
соблюдался; 

 - количество случаев, 
когда график поставок 
был нарушен 

Оценивается 
момент отправки 
и поступления 
груза 

Показатель 
эффективности 
перевозки 

 

 

 - эффективность пе-
ревозочного процесса; 

 - сумма при-
былей от оказания 
транспортной услуги по 
различным видам 
маршрутов; 

 - сумма затрат от 
оказания транспортной 
услуги по различным 
видам маршрутов 

Оценивается 
рентабельность 
перевозимых 
товаров 

Показатель 
динамики фокуса 
маршрута 

 

 

 - показатель движения 
маршрута; 

- соответственно 
расстояние вновь выб-
ранного маршрута 

Оцениваются 
кратчайшие пути 
маршрута 
движения товара 
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В таблице №2.4 приведены показатели оценки маркетингового потенциала региона, к 

числу которых нами отнесены: маркетинговая оценка рынка транспортных услуг и оценка 
объемов внешнеторговых операций. 

В таблице №2.5 приведена система показателей оценки динамики развития складского 
хозяйства. К их числу можно отнести: оценка развития складских помещений; оценка 
структурной перестройки складского хозяйства; оценка информированности складского 
хозяйства. 

 
Таблица №2.4. Оценка маркетингового потенциала логистики сбыта транзитного 
региона 
Показатели Расчетная формула Значимость показателя 

Маркетинговая 
оценка рынка 
транспортных 
услуг 

 
Lmark 

Оценивается по методу экспертных оценок. 
Составление анкет осуществляется в зависи-
мости от целей оценки и направления 
исследования 

Оценка объемов 
внешнеторговых 
операций  

- индекс изменения объемов 
внешнеторговых операций по 
отраслям транспорта; 

 - соот-
ветственно по экспорту и 
импорту 

Региональная 
оценка 

 
Таблица № 2.5. Система показателей оценки динамики развития логистики сбыта в 
складском хозяйстве 

Оценочные 
показатели 

Для оценки 
отдельного 
склада 

Для оценки 
системы складского 

хозяйства 

Обозначения 

1. Оценка 
развития 
складских 
помещений 

 
 

 

 

П1 - полезная площадь склада в 
отчетном периоде;  
П2- полезная площадь склада в 
базисном периоде;  
П3 - общая площадь склада в базисном 
периоде; 
П4- общая площадь склада в отчетном 
периоде 

2. Оценка 
структурной 
перестройки 
складского 
хозяйства 

 

 

 

 

K1,2 - величина складской площади 
каждого класса (А, В, С) в отчетном и 
базисном периоде соответственно; 
Y1,2 -доля складской площади каждого 
класса (А, В, С) в отчетном и базисном 
периоде соответственно 

3. Оценка ин-
формирован-
ности склад-
ского хозяйства 

 

 

 
 

 

 - показатель динамики уровня 
информатизации складской системы; 

- уровень информатизации склад-
ского комплекса (или совокупности 
комплексов); 
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В качестве критериев, используемых для измерения эффективности развития складских 
хозяйств региона, применяются следующие показатели: динамика складских площадей, рост 
полезных площадей; изменение струк¬туры складов по типам «А», «В», «С» и соответствие 
этой структуры целям и задачам территориального развития; уровень информатизаций 
складских комплексов (измеряют количе¬ство используемых средств программного 
обеспечения). 

 

 
 
Таким образом, на рис. 2.6 представлены возможные наборы показателей, которые 

могут быть использованы при анализе логистического потенциала предприятия, на 
отраслевом и региональном уровнях, а также на уровне глобальных международных связей. 
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sawarmoebis gayidvebis lojistikis strategiebis meTodologiuri  

xerxebisa da gzebis analizi 
reziume 

 
bolo wlebSi lojistika erT-erT wamyvan adgils ikavebs warmoebasa 

da biznes saqmianobaSi, radgan produqciisa da saqonlis miwodebis sfero-
Si mniSvnelovani segmentia. 

 
 

Nazira Huseynova  
Methodological methods and ways of analysis of logistics strategy of sales at enterprises 

Summary 
 

In recent years, logistics is one of the leading places in production and business activities of 
enterprises, since it is an integral part of the whole process of supply of products and goods. 
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COMPANY’S ANTI-CRISIS MANAGEMENT UNDER THE CIRCUMSTANCES 

OF THE WORSENING GEOPOLITICAL AND ECONOMIC SITUATION  
IN THE EASTERN REGION 

 
In the history of the mankind, there were many examples of formation and dissolution of the 

entire nations and empires. For centuries, the emblems and banners were replaced and changed, 
different cities were established and destroyed, the values and attitudes were changing as well. 
However, only one thing remains constant - the struggle of the mankind for the resources. 

The availability or lack of the resources has a direct impact on the welfare of the population, 
which can be both loyal to the state and the governing regime, and hate the existing governing 
power. Therefore, the states since time immemorial pursued their own national interests, at times, 
without putting into consideration the interests of other countries, which often lead to large-scale 
war and destruction. This political concept has not exhausted itself during the last century. On the 
contrary, it has transformed, absorbing the new methods and forms of this endless and 
uncompromising struggle. 

The possession power over the resources is the real goal which is aimed to be achieved by all 
the countries of the world. These countries differ only in their degree of involvement in this process. 
As a result, the states which have a lot of resources try to protect their monopoly right to the 
possession of these resources, and the rest of the states try to challenge this right. Such 
disagreements are often the subject of different disputes, conflicts and wars, as with the growth of 
the world population, the need for resources increases as well, which is significantly contributed by 
the globalization and technological progress. 

The modern economy is built on the theory of the mass consumption. The entire states are the 
hostages of this concept. It is simply impossible to turn this process into the opposite direction, as 
the amount of resources on the planet is limited, and, moreover, they are rapidly running out. 
Therefore, in the next century, the confrontation between the countries in the struggle for the 
resources will become more violent. Accordingly, new local armed conflicts will be observed, as a 
result of which some states will dissolve and new states will be formed, and under the influence of 
these factors the current world order will be changed. There are many examples proving it - the 
rapid growth of ISIL, the armed conflict in Ukraine, in the result of which the residents of Crimea 
voted for joining the Russian Federation, as well as the formation of the unrecognized Republics of 
Donetsk and Luhansk. Similar problems, though not as pronounced, exist also in Europe - 
Catalonia (Spain) and Scotland (UK). The Government of Spain and of the United Kingdom still is 
able to resolve the disagreements peacefully with the discontented regions. However, in the case of 
radicalization of the situation, it may result in the armed conflict within the territory of Europe. 

The time period of the years 2014-2015 has become a serious challenge for the private 
business, both in Russia and in Europe, as the companies that specialize in various sectors of the 
economy often become the hostages of the current political regime. The foreign policy 
confrontation between Russia and the West has primarily affected the private business, and 
consequently, the welfare of the population of these countries. The Russian imposed trade embargo 
on the prohibition of import of the food products has a significant impact on the EU agricultural 
sector and the related industries, which led to the loss of one of the largest markets of sales, to the 
large financial losses and to the increase in the number of unemployed. The dissatisfaction of the 
representatives of the private sector and the EU citizens sharply increased with regard to the 
sanctions policy, lobbied by the US, as this policy does not benefit the European business. Among 
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the major EU countries protesting against the policy of sanctions, the following countries should be 
mentioned - Greece, Hungary, Italy and Slovenia. 

Despite the dissatisfaction of a number of European countries with regard to the sanctions 
policy, the geopolitics still remains the major lever in resolving the issues of the disputable benefits. 
Ukraine is for Europe not only a potential candidate for joining the EU, although taking into 
account the events of the recent years, one should not talk about it, but also, which is the most 
important, a very promising market, with the population over 40 million people. According to the 
standards of Europe, it is a huge new market for sale of the European goods. Therefore, the 
interests of Brussels in Ukraine are substantiated and reasonable, and the financial support provided 
by the EU as ballast for the Ukrainian economy, among other things, also pursues its own national 
interests. Thus, in the event of difficulties arising in the payment of Ukraine's public debt to the 
international creditors, which, no doubt, will be observed in the foreseeable future, the EU will 
push in the form of compensation and to lobby their national interests in Ukraine, opening the 
access to the transnational corporations, sponsoring the election campaigns of the European 
politicians. 

From all the above mentioned, it follows that the business environment in Ukraine in the 
coming years will worsen even more, because its market will be entered by the large international 
enterprises, the cheaper products of which will push out almost all significant competitors from the 
domestic market of Ukraine.  

The rapidly changing realities of the modern world every year provide the evidence of the 
increase in the geopolitical threats. In the today's world, all the most important decisions are made 
at the geopolitical level. There are many examples of this; the most famous of them are G7, G20, 
SCO, BRICS and others. Let us consider what the modern geopolitics in the modern world is. 

The capital of the state must comply with the concept of the geopolitical center. The 
geopolitics - the policy on the earth, under the earth and above the earth. The term of the 
geopolitical center implies the simultaneous presence of the geographical and political center" (5). 

It follows from the above mentioned that a capital, being the geographic center of the entire 
state, should also be the political center, defending the national interests of the state at the 
international level. 

It should be added to the above mentioned information that the following principles are laid 
on the basis of geopolitics:  

a) The priority and protection of the national interests of the country; 
b) The distribution of the budget; 
c) Identification of potential allies and enemies; 
d) The Government policy regarding the use of the military force. 
The state’s protection of its national interests will always be intertwined with the geopolitical 

risks that arise as a result of the mankind's struggle for the resources. 
The study of the geopolitical risks is related with the research of different kinds of factors 

(both internal and external) affecting the state, both inside and outside. The list of such factors 
includes the particular political situation in the country, the global political processes in the world, 
the international economic conjecture, the local and global culture, information, raw materials and 
technological trends. 

The object of the geopolitical risk can be different revolutionary and military events, climatic 
threats, economic phenomena and processes, depletion of the resource base, as well as all the 
different ideological formations. 

The aim of the geopolitical struggle is to minimize the risk and pushing out strategy of an 
adversary or a competitor from a specific space corresponding to the national interests of the state. 

The recent events in the world politics can surely say that such components of the political 
risk, as terrorism, loss of sovereignty, military revolt and revolutions, basically have a geopolitical 
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subtext, as they often are provoked or artificially created by the third countries to ensure their 
national interests far outside its traditional geographical space. Globally, these factors are the 
instruments of the geopolitical struggle between different countries, which create a lot of risks for 
the conduct of any activity at the place where the events are taking place. 

According to the report on the global risks, developed by the World Economic Forum in 2015, 
all of the potential geopolitical risks are divided by their degree of impact and likelihood of their 
occurrence. 

The following geopolitical risks are considered to be the most dangerous challenges to the 
mankind in 2015: 

 
• The war with weapons of mass destruction; 
• The spread of infectious diseases; 
• A sharp drop in the prices of the world energy resources. 

 
The most likely challenges that the humanity will have to face in the nearest future are: 
• Depletion of the fresh water resources; 
• Inter-state conflicts; 
• Irreversible climate change. 

 
The more detailed landscape of the geopolitical risks according to the World Economic Forum 

(2015) can be seen in the following figure (see. Fig. 1). All of the above mentioned risks have the 
mark above average (4.74), varying in the range of 5-5.5 points, thus becoming the most likely and 
dangerous geopolitical risks that the humanity will face in the coming years. The most dangerous 
and likely geopolitical risks according to the World Economic Forum which was held in 2015, is 
the depletion of the freshwater resources and the interstate conflicts. 

 
The report of the World Economic Forum, 2015, also shows the classification of the 

geopolitical risks, according to their distribution to all parts of the world, specifying the most 
dangerous and the likely geopolitical risks that threaten the various regions of the world at the 
priority level (see. Fig. 2). 

If we look at Europe, than according to the report on the geopolitical risks in 2015, the most 
likely and dangerous economic risk which the European countries face in the coming years, is the 
increase in unemployment and the increase in the share of the black economy. In general, this risk 
indicates the probability of worsening of the general economic situation in the EU, due to the debt 
crisis of the individual member states, as well as due to the sanction wars between Russia and the 
West. Among other risks in Europe, the following should be noted: the growth of migration from 
the third countries and increasing of the social tensions in the society. 

The main economic risk for the Central Asia and Russia in 2015 is a rapid decline in the 
prices for the energy resources. Among other risks, the terrorist attacks and interstate conflicts 
should be mentioned. It should be noted that the year 2014 in terms of the economic development 
was not an easy one for Russia. The rapid decline in oil prices and the economic sanctions had 
great impact on the overall economic development and on the foreign trade turnover with EU 
countries. 

For the North American region, the cyber attacks are the most dangerous, the critical 
infrastructure damage, as well as climatic changes. Cyber attacks in the United States have become 
so widespread that the president of the United States of America signed a decree that allows 
imposing economic sanctions against the organizers of cyber attacks on the US, who live in the 
foreign countries, as cyber attacks are one of the most serious problems for the state regarding the 
economy and national security. According to the presidential decree, the US Treasury Department 
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has the right to block the accounts of all offenders who are related to the cyber attacks against the 
most important American computer networks, in particular, the use of the banking system and 
energy sector (4). 

 

 
1. Fig. The Global Risk Landscape 2015 (World Economic Forum, 2015) 

 
The countries of South America in 2015 faced the increase in social tension, with poor urban 

planning, and with the loss of confidence in the actions of their governments. 
One of the most important threats to the mankind is represented by the force which is rapidly 

gaining its strength in Western Asia - ISIL. The group has gained its fame in the summer of 2014, 
when militants launched a full-scale offensive on the northern and western regions of Iraq, as well 
as in Northern Syria. ISIL today is a real threat not only to countries in West Asia, but also for 
Europe and Russia. Having caught the ideas of "Islamic state", this formation is replenished by 
volunteers from around the world, which can not but cause concern among the countries of the Old 
World. 

In 2015, the British insurance company Aon Risk Solutions, a division of Aon Plc., has 
published its annual "Political Risk Map", which is designed to answer the basic questions of the 
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customers, as to where it will be more, and where there will be less safe to do business in the 
foreseeable future. Experts of the company have assessed only developing countries according to 
the degree of risk to the business, according to the state of the national currency, laws, political 
interference and violence. Having systematized the data, the experts of the company amounted to 
top five factors that are recommended to be considered by the customers when planning the 
transnational business. 

 

 
2. Fig. Global Risk by Regions (World Economic Forum, 2015) 

 
Russia  
The Aon Risk Solutions specialists put Russia on the first line of the top 5 risk factors, 

considering that the foreign policy, which is carried out in Russia towards the neighboring 
countries, is extremely destructive and hinders the development of business in the adjacent 
territories. Among other things, the company's specialists believe that in view of the sanctions 
imposed against Russia, as well as due to lower world oil prices, the economic system of the state 
at the moment is unstable, and the deepening economic crisis could lead to a rapid default of the 
economy. 

The instability of the political and economic system in Russia will "continue to cast a shadow 
on the whole region," is written in the report of the political risks, which also has a negative impact 
on its major trading partners (1).  

Without doubt, the sanctions against Russia and the rapid decline in world oil prices 
significantly affected the economic condition of the state, causing great damages. However, 
experience shows that the sanctions imposed by Western countries, have not brought the desired 
result, as the foreign policy of Russia in relation to the conflict in the Crimea and Ukraine remained 
unchanged, and the skillful management of the state and the policy of diversification of export 
deliveries of the energy resources has enabled Russia to extent its economy towards Asia. The 
flexible foreign policy position of Russia in the period of the sanctions, has allowed Russia not 
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only to support their domestic farmers, but also bring the trade relations with China and India on 
the totally new historical level, which was the reason for the conclusion of new promising contracts, 
in the long term bringing positive result practically to all sectors of economy. 

If we talk about the geopolitical relations between Russia and Europe, it should be noted that 
Russia is the third largest trading partner of the EU. The most important aspect of the relations 
between Russia and Europe are energy resources, because Russia is still the main supplier of gas, 
oil and coal in the EU. Today, due to the military actions in Ukraine and due to the Kremlin foreign 
policy position in this respect, there is a number of key problems in the geopolitical relations 
between Russia and Europe. First of all, it is important to note the low energy demand in Europe, 
the limit of the scope of the European investments into Russia because of the sanctions. 

The energy security in Europe is mainly determined by the situation in the Middle East. 
Thanks to the energy factor, the Russia's relations with the Arab world are fundamentally different 
from those existing between the Arab world and the European countries, especially France and the 
UK. Thus, Russia is the only constant member of the UN Security Council, which is independent 
from the Middle East in terms of the energy supply, in terms of energy security, thus giving to 
Russia undeniable advantages in comparison with the European countries.  

The emergence of ISIL directly affects Russia, as there are a lot of Russians fighting together 
with the Islamists fighting. In 2014, the leaders of the ISIL stated their claims to the territories of 
Caucasus, announced their intention to open there the northern front, and to start the war in 
Chechnya and in the Caucasus in order to free it from the Moscow authorities. Such statements 
cannot pass unnoticed by the authorities of the Kremlin, and Russia is seriously discussing with the 
authorities of Iran the issues of supply of the antimissile weapons system S-300 to provide security 
in the Persian Gulf. 

The geopolitical relations between Russia and China entered a new historical stage, after the 
introduction of the economic sanctions against Russia by the West, in the result of which the 
economic, trade and military-technical cooperation between Russia and China began to strengthen. 
The world order in the medium term depends on the nature of the Russian-Chinese relations and 
the balance between China, Russia and the United States. Some strategic analysts predict during a 
few years the formation of a new "axis" of Russia-China which will challenge the US hegemony. 
Others, however, say how relations between Russia and China depend on the political situation, 
considering the convergence as the temporary and short-lived alliance. However, even if this 
rapprochement will be temporary, the overall economic, political and demographic potential of 
Russia and China allows them to influence the global energy market. The participation of Russia 
and China in such organizations as the SCO and BRICS will from year to year change the current 
world order, gradually shifting the US from the position of the nuclear leader. 

 
Oil and other raw materials  
 Since July 2014, the world oil prices fell from 110 USD per barrel below 50 USD. 

Undoubtedly, the fall in prices affects the overall situation in the world and its further development 
(see. Fig. 3). 

The fall in the world oil prices is subject to a number of the objective factors: 
• In the United States, the program of "the quantitative easing" has been completed 

(unconventional monetary policy used to stimulate the national economy), which was carried out 
by the Federal Reserve system, which resulted in a tightening of the monetary policy - the dollar 
strengthened, and the world oil prices began to fall. 

• The need for energy greatly reduced in the world. On one side, in the developed countries, 
there is a tendency to reduce energy consumption (for example, the United States began to cover 
the needs of its domestic market on its own, and even they began to export a part of the energy). In 
Europe and Japan, the decline in demand for energy is also obvious. In addition, Japan has resumed 
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the operation of its nuclear industry, thereby reducing the volume of purchases of energy. On the 
other hand, the energy needs of the developing countries such as China and India have stabilized. 
But unlike China, the poor infrastructure in India, significantly limits the ability of the country's 
rapid transition to a more modern way of production of energy (nuclear industry), and in the short 
term of time, India is unlikely to get free from its dependence on coal as the main energy source.  

• OPEC countries do not plan to reduce the current levels of oil production. At the same time, 
Saudi Arabia, being the major oil producer in the Gulf, using a stronger dollar and weak global 
demand for energy, causes serious impact on the industry of winning of slate oil and gas. Thus, 
while the price of a barrel of oil will not exceed $ 75, slate oil production remains unprofitable, 
which seriously affects the performance and profitability of the production of slate oil in the United 
States. 

• Despite the fact that the low oil prices have brought huge losses in Russia, it is not going to 
reduce the volume of oil and gas production. This is not only due to the fact that the oil production 
industry is a city-forming element of the Russian economy, but also by the fact that much money 
was invested into the development of this industry in Russia, and the reduced exploitation of oil 
shelf can lead to serious economic consequences in the country.  

 

 
3. Fig. Oil Price, 2008-2014, USD (World Bank, 2015) 

 
In 2014, there was a significant decline in the world oil prices, mainly due to increasing oil 

production in the Gulf. The sharp decline in the world oil prices was also influenced by the US 
decision to open their strategic oil reserves. The collapse of the world oil prices took place 
simultaneously with the intensifying conflict in Ukraine and war of the sanctions between the US, 
the EU and Russia, thus suggesting that these processes are linked and artificially controlled, 
having the purpose to create the collapse of the Russian economy.  

Undoubtedly, the fall in the world oil prices, had a negative impact on to the United States. 
However, because of a number of economic and political reasons, Washington is still pleased with 
the collapse of the world oil prices, as it puts pressure on the Kremlin's political system and 
contributes to the revival of their own economy, because none of the sanctions cause as much 
damage to Russia, as the oil crisis. 
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Middle East and North Africa 
The worsening of the geopolitical situation in the Middle East and North Africa promotes the 

growth of the oil prices. The Libya's National Oil Company (National Oil Corporation, NOC) has 
started to decrease the oil production at its oil fields, because of the military conflict, and numerous 
terrorist attacks. The repeated armed attacks in the Middle East onto the deposit fields may lead to 
the migration of the technical personnel. All this makes the maintenance of the current level of the 
oil production impossible. Moreover, the intensification of the military operations near the oil 
fields, contributes to the rapid destruction of infrastructure, without which it is impossible to carry 
out the oil production in large volumes. 

The radical group of ISIL (Islamic State of Iraq and the Levant) is rapidly gaining its force, 
daily getting new fighters-volunteers, coming there from all over the world. The Egyptian 
authorities have joined the fight against ISIL and actively carry out the military operations in Libya. 
Thus, the war against the militants of ISIL goes on all fronts: in Libya, Iraq and Syria.  

It is possible that military actions may soon spread to other oil-producing countries in the 
Arab region. And though the smuggling of cheap oil (USD 25 per barrel), got by ISIL militants, 
also contributed to the collapse of the world oil prices, however, in the medium term, the success of 
the ISIL in this area, namely the capture of the new oil fields, will contribute to the fall in 
production, leading to the increased oil prices. 

 
Rates of interest 
The majority of the global markets since the beginning of 2015 were in the positive trend: the 

S&P index changed minimally, the oil prices remained in a narrow range from 50 to 60 USD per 
barrel. One of the reasons of the emergence of a new potential geopolitical risk is related with a 
reduced probability of growth of the rates in the US, as the economic weakness of the EU and 
China pose a risk of additional strengthening of the dollar. A worry and concern about too strong 
dollar is also a factor, influencing the FRS, and it is likely to be working in favor of the transfer of 
rate increase from mid-2015 to a later date. 

The main factor of concern in the dynamics of EUR-USD is a new round of escalation of the 
situation around Greece. The government under the leadership of Alexis Ciprus took a rather tough 
posture regarding the terms of payment of the external debt of Greece to the international lenders. 
It is clear that Greece is greatly weakened by considerable payments that are required by the 
international lenders, and the default of the national economy may be more attractive way out of 
the current situation than many years of the economic stagnation. The Greek default and a possible 
discussion of its exit from the EU, although having huge economic costs, can not be completely 
discounted, and thus it provides the possibility for the approximation of the currency pair EUR-
USD to parity (equivalence), which should keep the FRS from raising rates this year. 

An additional factor of concern is the situation in China. As in the case of Greece, the 
country's leadership demonstrates a determination to cope with the difficulties and previous 
achievements support its reputation. If the growth rate of China's economy slows down, the 
overcapacity will be the ballast to the economy. In addition, increasing the debt burden was 
unpunished only under the conditions of rapid growth, and in case of slowing down the debt burden 
will also be exorbitant. The slowdown in the China's economy will mean an additional blow to the 
growth of the world economy. And it will affect both the well-being of the exporters of raw 
materials through reduced demand for these resources, and the developed countries by 
strengthening deflationary trends. 

As during the previous crises, in order to avoid slowing down of their economies, the 
countries are trying to look for areas of growth outside their countries. In particular, many countries 
are searching the ways out through the establishment of free trade zones. These projects have 
several advantages: 
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a) They allow supporting the investment growth, as they require infrastructure investments; 
b) They will be able in the future to provide significant economic benefits to the participating 

countries in the form of a significant reduction in price of the costs of transport and therefore a 
significant reduction in prices of goods. 

If previously such major projects were initiated by the USA, it is the trans-Atlantic trade and 
investment partnership (TTIP) with the EU and the Trans-Pacific Partnership (TTP) with 12 Asian 
countries now; China also claims to be the active participant in these processes. 

The initiative in China has also received a great response, which aims to create a new Great 
Silk Way. The project is aimed at strengthening the trade relations between the EU and China and 
has the aim to open the access for the European technology to China, and to provide the access of 
the Chinese goods to the European market. The project aims to significant optimization of the 
transport corridor, which will significantly shorten the time of transportation of goods in the route 
of China-Europe. In addition, this project will help to reduce the geopolitical risks, as the situation 
in the Middle East is becoming extremely unstable and threatens to spread to the territories, 
neighboring to ISIL. 

Among other things, China is the initiator of the establishing of the Asian infrastructure 
investment bank with the registered capital of 100 billion USD. The China's contribution to the 
registered capital of the Asian infrastructure investment bank amounts to 50 billion USD. It is 
obvious that the infrastructure investments of such level reflect the reluctance of China in the future 
to accumulate gold and foreign currency reserves, that is, in contrast to the previous decades when 
many countries have accumulated their reserves, and the world was in surplus of savings, now the 
situation will develop according to the scenario when the tendency of the accumulation of reserves 
will decline.  

In conclusion, it should be noted that the probability of the geopolitical and military conflicts 
in Asia and the Middle East, will increase from year to year, as the national interests of many 
countries have begun to overlap in the same regional planes. Any armed conflict result in the 
destruction of infrastructure, destruction of the production facilities, cultural centers, as well as 
contribute to increased mortality and emigration.  

The business environment in Asia and the Middle East will continue to worsen, as the 
legislative institutions will not act or their degree of power will be significantly limited by the 
existing political regimes, wars and terror that will eventually lead to mass emigration to Europe. 
The massive influx of immigrants in Europe will make the already substantial economic problems 
of the EU even more acute, because the new emigrants will need food, accommodation and 
employment which for Europe in terms of the economic sanctions and the eurozone debt crisis, is a 
difficult task. Thus, the attractiveness of the business environment for business development in 
Europe, which will have the main flow of immigrants, will decline, which will undoubtedly lead to 
new economic and social upheavals. 

In the context of the current geopolitical situation in the world, more attention should be paid 
by the private business to the anti-crisis management, since experience shows that those companies 
that are prepared in a timely manner for the difficulties and external threats, are more successful in 
their overcoming than those companies which are accustomed, as they say, "to go with the flow ". 
In this regard, the representatives of the private sector would be strongly recommended to elaborate 
their own anti-crisis plan which is developed in accordance with the specifics of the company and 
which answers the main questions according to which, the management will implement a strategy 
of the anti-crisis management under the crisis circumstances. 
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leila babaeva 
kompaniis antikrizisuli marTva geopolitikuri da ekonomikuri viTarebis 

gauaresebis pirobebSi aRmosavleT regionSi 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia geopolitikuri riskebi da sxvadasxva regionSi 

(samxreT afrikis respublika, centraluri azia, axlo aRmosavleTi, Crdi-
loeT afrika, CrdiloeT amerika, evropa, ruseTi da a.S.) arsebuli SesaZlo 
gamowvevebi. msoflios geopolitikuri viTarebis konteqstSi kerZo seqto-
ris warmomadgenlebma meti yuradReba unda miaqcion antikrizisul marTvas, 
radgan gamocdileba aCvenebs, rom is kompaniebi, romlebic droulad emza-
debin gamowvevebisa da gare safrTxeebisaTvis, ufro warmatebulni arian 
maT daZlevaSi, vidre is kompaniebi, romlebic `dinebas mihyvebian~. amitomac 
mniSvnelovania kerZo seqtorma, kompaniis specifikidan gamomdinare, Seimu-
Saos antikrizisuli gegma.  

 
Лейла Бабаева 

Антикризисное управление компании в условиях ухудшение геополитической и 
экономической обстановки в восточном регионе 

Резюме 
 
 Настоящая статья обсуждает геополитические риски и возможные проблемы, с 

которыми придется столкнуться в разных регионах (Южная Африка, Центральная Азия, 
Ближний Восток, Северная Африка, Северная Америка, Европа, Россия и т.д.). В контексте 
нынешней геополитической ситуации в мире, представители частного бизнеса должны 
уделять больше внимания антикризисному управлению, так как опыт показывает, что те 
компании, которые своевременно готовятся к трудностям и внешним угрозам, более 
успешны в их преодолении, чем те компании, которые привыкли "плыть по течению". В 
связи с этим, представителям частного сектора настоятельно рекомендуется разработать 
собственный антикризисный план, который будет соответствовать специфике компании и 
будет отвечать на главные вопросы, согласно которым управление будет осуществляться 
антикризисное управление компании в условиях кризиса. 
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Назира Гусейнова 
(Азербайджан) 

 
МАТРИЧНАЯ СТРУКТУРА СЛУЖБЫ ЛОГИСТИКИ В СИСТЕМЕ 

УПРАВЛЕНИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННО-КОММЕРЧЕСКОГО ПРЕДПРИЯТИЯ 
 
 
Логистика - это планирование, контроль и управление транспортировкой, складирова-

нием и другими материальными и нематериальными операциями, совершаемыми в процессе 
доведения сырья и материалов до производственного предприятия, внутризаводской 
переработкой сырья, материалов и полуфабрикатов доведением готовой продукции до 
потре-бителя в соответствии с его интересами и требованиями, а также передачей, 
хранением и обработкой соответствующей информации. 

Внедрение логистической стратегии сбытовой деятельности способствует решению 
многих общих стратегических задач современных производственно-коммерческих предпри-
ятий, включая вопросы повышения их устойчивости на конкурентных рынках, обеспечения 
интегрированного взаимодействия с внешними рынками.Разработка комплексной логисти-
ческой стратегии сбытовой деятельности современных производственно-коммерческих 
предприятий остается нерешенной. К этим проблемам можно отнести недостаточную 
разработанность системной логистической стратегии сбытовой деятельности, которое 
направлено на интеграционные процессы управления с целью поставок для достижения 
наиболее высоких организационно-экономических результатов. 

Подразделения маркетинга, производства, финансов координируют и согласуют свои 
действия со службой логистики, которая, в свою очередь, обеспечивает рациональное и 
бесперебойное с точки зрения наличия запасов, работы складов и транспорта обслуживание 
технологических и коммерческих процессов. 

Данная принципиальная организационная схема приемлема как для крупной 
диверсифицированной корпорации с дивизиональной структурой, так и для 
монопредприятия с базовой линейно-функциональной структур (1). 

Системный подход к управлению логистическими стратегиями сбытовой деятельности 
включает следующие этапы анализа: параметры логистического анализа; анализ 
логистических систем; методы системного стратегического анализа. 

А. Первоначальным этапом логистического системного анализа выступают ее основные 
параметры. Как видно из предыдущей организационной структуры, заместитель по 
логистике отвечает за следующий круг проблем: транспорт и перевозки; контроль запасов и 
производственных планов; управление продажами и заказами; обслуживание потребителей 
и складские операции на региональных складах; управление складским хозяйством; 
исследования в области логистики и совершенствование системы (2). 

В наших исследованиях предпочтение отдается экономическому и финансовому 
анализу с учетом логистических задач в сбытовой деятель-ности. 

В частности, в производственно-коммерческих предприятиях выделяются такие задачи, 
как исполнение логистического плана; взаимосвязь логистического плана маркетинговому и 
производственному; повышение качества товара и логистического обслуживания; 
диагностика удовлетворения спроса населения; результативность исполнения системных 
логистических функций и деятельность отдельных подсистем, компонентов и элементов 
логистической системы; результативность внедрения в управлении логистикой инвестиции, 
инноваций, сырьевых и материальных ресурсов, персонала; эффективность труда и 
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информационных систем; элементы логистических затрат; риск-менеджмент логистических 
систем и пути их снижения, и др. 

Классификацию логистического анализа сбытовой деятельности предприятия можно 
провести по следующим признакам: 

А) По миссиям различают анализ выполнения стратегического плана; определение 
комплексных логистических показателей; оценка результатов хозяйственной и финансовой 
деятельности; подготовка информации для принятия управленческих решений и т.п. 

Б) По деятельности различают экономический, финансовый, технико-экономический, 
функционально-стоимостный, проблемно-ориентированный и другие виды анализа. 

В) По характеристике исследования выделяют комплексный и локальный анализ; 
Г) По удельному весу составляющих анализ может включать логистическую систему в 

целом, отдельную подсистему, звено, элемент логистической системы; логистическую сеть, 
канал, цепь и т.п. 

Д) По сферам деятельности логистический анализ может быть внешним или 
внутренним, проводимым собственным персоналом фирмы. 

Е) По срочности анализ включает ежегодный и разовый анализ. 
Ж) По характеру принимаемых решений анализ может быть предва-рительный, 

оперативный, текущий, итоговый, перспективный. 
При проведении системного логистического анализа в предприятиях используется 

совокупность различных методов и приемов.  
Среди наиболее распространенных в управлении логистикой методов и технических 

приемов анализа можно выделить методы экономико-математического моделирования; 
методы математической статистики; функционально-стоимостный анализ; методы 
статистического имитационного моделирования; отдельные эконометрические методы и 
модели; методы экспертных оценок (2). 

В. Последующим этапом является логистический системный анализ сбытовой 
деятельности, элементами которого являются процедура выра-ботки, обоснования и 
принятия решений в процессе исследования и формирования логистических систем 
сбытовой деятельности предприятий. Суть анализа - сложное превратить в простое, т. е. 
труднопонимаемую логистическую проблему превратить в серию задач, имеющих методы 
решения, найти эффективные средства управления сложными логистическими объектами. 

Последовательность данного процесса включает:  
1. Логистическая система сбытовой деятельности разбивается на составляющие 

элементы в целях выделения задач, более доступных для решения.  
2. Проводится отбор наиболее необходимых методических приемов для решения 

логистических задач в сфере сбытовой деятельности. 
3. Интегрируются отдельные принятые решения, чтобы было комплексное решение 

стратегической задачи логистической системы сбытовой деятельности. 
При анализе логистических систем следует четко сформулировать следующие задачи:  
1. Подобрать соответствующие конкретной логистической системе в сбытовой 

деятельности. 
2. Определить элементы решающего логистическую задачу сбытовой деятельности с 

целью выявления его состав, методы, формы и способы взаимодействия с другими 
элементами логистической системы. 

3. Выработать основные цели создания и развития логистической системы сбытовой 
деятельности. 

4. Определить взаимосвязи целей логистической системы со средствами их достижения 
в сфере сбытовой деятельности. 
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5. Выработать альтернативные варианты развития логистической системы при 
воздействии различных факторов внутренней и внешней среды. 

6. Разработать оптимальные направления развития логистической системы сбытовой 
деятельности. 

7. Выработать проект развития логистической системы сбытовой деятельности. 
8. Контролировать эффективность взаимодействия элементов логистической системы 

сбытовой деятельности. 
9. Определить эффективность управления производственно-коммерческим 

предприятием с ее организационной структурой. 
10. Определить общие и специфические показатели функционирования логистической 

системы сбытовой деятельности предприятия. 
И, наконец, завершающим этапом системного подхода является анализ стратегического 

управления логистикой в сбытовой деятельности производственно-коммерческого 
предприятия. 

По нашему мнению, стратегическое управление логистикой в сбытовой деятельности 
предприятия, представляет собой классифицированная деятельность менеджмента в сфере 
перспективных логистических структурных подразделений, направление на развития 
логистической сбытовой деятельности в условиях неопределенности, составными частями 
которого является стратегическое планирование в целом и отдельных ее подсистем. 

Логистическое стратегическое управление сбытовой деятельности включает несколько 
стадий, среди которых можно выделить: планирование логистической стратегии сбытовой 
деятельности; организация стратегии управления логистической сбытовой деятельности; 
регулирование. Учет и контроль логистической стратегии сбытовой деятельности. 

На этапе стратегического планирования разрабатывается логистическая стратегия 
сбытовой деятельности производственно-коммерческого предприятия на основе его миссии, 
диагностики позиции на рынке, анализа внутренних и внешних факторов воздействия, с 
целью поддержания конкурентного преимущества данного предприятия. 

Начинается процесс стратегического планирования с оценки логистической стратегии 
сбытовой деятельности в сравнении с миссией и стратегией производственно-
коммерческого предприятия в целом и ее позиции на рынке. 

Далее разрабатывается логистическая стратегия сбытовой деятельности на основе 
подбора и анализа всевозможных альтернативных стратегических решений в целом и 
отдельных звеньев производственно-коммерческих предприятий. 

Следующий этап включает в себя выбор из альтернативных вариантов единой, 
основной логистической стратегии сбытовой деятельности производственно-коммерческого 
предприятия. 

Завершающим этапом является практическая разработка стратегического 
логистического плана сбытовой деятельности производственно-коммерческого предприятия, 
включающие все необходимые параметры иерархической системы. 

На стадии стратегической организации осуществляется процесс объединения 
потенциала, ресурсов, связей, целей, задач и сфер деятельности персонала в комплексное 
соответствие с избранной логистической стратегией сбытовой деятельности 
производственно-коммерческого предприятия. 

На стадии регулирования, учета и контроля логистической стратегии сбытовой 
деятельностью осуществляется процесс корректировки принимаемой стратегии, учета и 
контроля отдельных звеньев деятельности производственно-коммерческого предприятия. 

Таким образом, можно сделать вывод, что системный анализ применительно к 
логистике сбытовой деятельности представляет собой методологию восприятия или 
упорядочения логистической системы. Персонал по логистике сбытовой деятельности 



 205

вначале фиксирует только видимые структуры, а затем путем анализа и преобразования 
логистической системы выявляет скрытые структуры, определяющие новое качество 
системы.  

Универсальным средством методологий системного анализа логистической стратегии 
сбытовой деятельности является определение структурных элементов в процессе анализа 
логистических систем, к которым относятся: цель или совокупность целей логистической 
системы сбытовой деятельности; альтернативные решения избранной цели; необходимый 
потенциал и ресурсы; экономико-организационные и логистические модели сбытовой 
деятельности; отбор необходимых критериев. 

Состав логистических систем сбытовой деятельности различают по следующим 
признакам: состав; назначение (функции). 

Следующими признаками являются - функции, прочность, масштабность, системность, 
организованность, упорядоченность, экономичность, эффективность, подконтрольность, 
учетность. 

Структуризация логистической системы сбытовой деятельности имеют следующую 
направленность в оценке: практических результатов и целей функционирования 
логистической системы сбытовой деятельности, основных направлений достижения целей; 
взаимосвязей между элементами логистической системы и др. 

Структуризация способствует углубленному пониманию внешних условий, в которых 
имеет место логистическая проблема (2). 
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lojistikis samsaxuris matriculi struqtura komerciuli 

 sawarmoebis marTvis sistemebSi 
reziume 

 
statiaSi mocemulia lojistikis sistemis aRqmis meTodologiis ana-

lizi. personali Tavdapirvelad asworebs mxolod xilul struqturebs, 
xolo momdevno analizis da lojistikis sistemis transformaciis Semdeg 
avlens dafarul struqturebsac, rac sistemis xarisxs gansazRvravs. 
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Nazira Huseynova 

Matrix structure of logistics service in the management system of commercial enterprise 
Summary 

 
The paper deals the possibility to draw a conclusion that the system analysis in relation to 

logistics of marketing activity represents methodology of perception or streamlining of logistic 
system. The personnel on logistics of marketing activity fixes only visible structures in the 
beginning, and then by the analysis and transformation of logistic system reveals the hidden 
structures defining new quality of system.  
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pedagogika _ PEDAGOGICS _ ПЕДАГОГИКА 
 

 
 

lela rexviaSvili 
(saqarTvelo) 

 
TamaSebis gamoyenebis pedagogiuri CarCoebi 

 
`pirovnebis Sesaxeb gacilebiT mets gaigeb masTan 

 erTi saaTiT TamaSisas, vidre erTi wliT saubrisas~. 
platoni 

 
ganaTlebis sistemaSi TamaSebis gamoyenebis sakiTxs, bolo periodSi 

sul ufro meti seminari da konferencia eZRvneba, qveyndeba akademiuri sta-
tiebi. qarTul realobaSi interaqtiuri TamaSebis Sesaxeb statiebi ekuT-
vniT: o. JorJolians, m. mirzaSvils, m. boWoriSvils, m. labaZes, z. giunaS-
vils, q. kublaSvils da sxv. romlebic ganixilaven TamaSebis mniSvnelobas 
da efeqturobas dawyebiT klasebSi, misi Catarebis meTodebsa da xerxebs.  

ganaTlebaSi TamaSebis meTodikis gamoyenebisadmi interesi SemTxveviTi 
ar aris. pedagogebi da fsiqologebi xedaven ra TamaSSi ganaTlebaSi gaCe-
nili krizisuli movlenebis gadalaxvis Zlier potencials, warmatebiT 
iyeneben mas Tavis saqmianobaSi.  

z. cucqiriZis Rrma rwmeniT, „pedagogiuri TvalsazrisiT, TamaSma arse-
biTad Seicvala rogorc akademiuri, ise socialuri funqcia, igi iqca swav-
lebisa da aRzrdis mniSvnelovan meTodadac da mimarTulebadac“ (1, 228).  

zogierTma qveyanam Tavisi mimarTulebac ki gansazRvra: magaliTad, ame-
rika „specializirdeba“ swavlebis saTamaSo meTodikebze, safrangeTi – 
„dramatul TamaSebze“, romelic Sedis Teatraluri TamaSebis sferoSi (Ta-
maSebis teqnologiebis viwro mxare). magram frangi mecnierebisaTvis „dra-
matuli TamaSi“ niSnavs imasve, rasac CvenSi – roluri TamaSi, Tumca unda 
aRiniSnos, rom es garkveulwilad arasworia, radgan Teatraluri da ro-
luri orive TamaSia, magram aqvT TavianTi individualuri Taviseburebebi. 
israelSi pedagogebi saTamaSo teqnologiebis codnis gareSe saerTod ar 
daiSvebian bavSvebTan samuSaod. 

ganaTlebis sistemaSi saTamaSo teqnologiebi miekuTvneba „inovaciurs“. 
Tanamedrove pedagogikur literaturaSi SeiZleba vipovoT saintereso masa-
lebi sxvadasxva inovaciur teqnologiaze, maT rolsa da mniSvnelobaze pe-
dagogiur procesSi. gakvirvebas iwvevs is faqti, rom marTlac bevr axal 
meTods Soris gvxvdeba sakmaod tradiciulic, magaliTad, iseTi, rogori-
caa TamaSebis meTodika. Cveni azriT, saTamaSo pedagogikuri teqnologiebis 
mikuTvneba „siaxleebisadmi“ arasworia. ra Tqma unda, vaRiarebT, rom es me-
Todikebi adre ufro popularuli iyo, vidre axla, magram pedagogiur pro-
cesSi yovelTvis iyo CarTuli. 

mainc ratom aris mizanSewonili saswavlo-aRmzrdelobiT procesSi Ta-
maSebis CarTva? 
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• TamaSebis saganmanaTleblo procesSi integraciis Sedegad, sagrZnob-
lad izrdeba moswavleTa motivacia. TamaSebi maT yoveldRiur realobas 
saskolo garemosTan akavSirebs. moswavleebs moswonT aseve `saTamaSo~ 
elementi da aqtiuri Semecneba `moTamaSis~ rolSi, gansakuTrebiT, saTama-
So amocanis gadawyvetis procesSi. 

• saklaso TamaSebi moswavleTa Tavdajerebulobasac zrdis. ufro ga-
mocdil moswavleebs Tanatolebis daxmarebis saSualeba eZlevaT, rac maT 
kmayofilebas aniWebT. zogadad, kargad gaazrebuli saTamaSo atmosfero 
swavlasa da SecdomebTan dakavSirebul dramatul momentebs xsnis. es ki 
gansakuTrebiT mniSvnelovania sagakveTilo procesSi dabali akademiuri 
moswrebis mqone moswavleebis CarTulobis gasazrdelad. 

• TamaSebi zogierT unar-Cvevas sagrZnoblad aumjobesebs, kerZod, so-
cialur, inteleqtualur, sivrciT-riTmul unar-Cvevebs. Tumca jer kidev 
ar aris bolomde naTeli TamaSebis uSualo gavlena konkretuli sagnis 
codnasa da masTan dakavSirebuli unarebis ganviTarebaze, magram erTi ram 
ki naTelia: TamaSisa da tradiciuli swavlebis meTodebis Sejereba xels 
uwyobs Seswavlili masalis ganmtkicebas da ukeT damaxsovrebas (2).  

pedagogiuri TamaSebi – es aris pedagogiuri procesis organizebis, me-
Todebisa da xerxebis sakmaod farTo jgufi. pedagogikuri TamaSebis Ziri-
Tadi gansxvaveba Cveulebrivi TamaSebisagan mdgomareobs imaSi, rom mas aqvs 
mkafiod dasaxuli mizani aswavlos da miiRos Sesabamisi pedagogikuri Se-
degebi, romelic iqneba dasabuTebuli da xasiaTdeba saswavlo SemecnebiTi 
mimarTulebiT. 

pedagogiuri TamaSebi didaqtikuri miznebiT, organizaciuli struqtu-
riT, maTi gamoyenebis asakobrivi SesaZleblobebiT, Sinaarsis specifikiT 
sakmaod mravalferovania. 

TamaSis elementebisa da swavlebis Sexameba bevrad aris damokidebuli 
maswavleblis mier pedagogikuri TamaSebis funqciisa da klasifikaciis ga-
gebaze. 

g. k. selevkos azriT, TamaSi asrulebs Semdeg mniSvnelovan funqciebs: 
socializaciis funqcia. TamaSi – aris bavSvis sazogadoebriv urTier-

TobaTa sistemaSi CarTvisa da mis mier kulturis simdidreebis aTvisebis 
uZlieresi saSualeba; 

erovnebaTSorisi komunikaciis funqcia. TamaSi bavSvs saSualebas aZ-
levs aiTvisos zogadsakacobrio faseulobebi, sxvadasxva erovnebis warmo-
madgenelTa kultura, ramdenadac TamaSebi erovnuli da amave dros inter-
nacionaluria, erovnebaTaSorisi, sakacobrio. 

bavSvis TamaSSi TviTrealizaciis funqcia, rogorc „adamianuri praqti-
kis poligonSi“. TamaSi saSualebas iZleva, erTi mxriv, aigos da Semowmdes 
konkretuli cxovrebiseuli siZneleebis gadalaxvis proeqti bavSvis praq-
tikaSi, meore mxriv – gamovlindes gamocdilebis nakli.  

TamaSis komunikaciuri funqcia naTlad gviCvenebs im faqts, rom TamaSi 
aris komunikaciuri saqmianoba, romelic saSualebas aZlevs bavSvs Sevides 
rTuli adamianuri komunikaciebis realur konteqstSi. 

TamaSis diagnostikuri funqcia saSualebas aZlevs pedagogs diagnozi 
dausvas bavSvis sxvadasxvagvar gamovlinebas (inteleqtualur, Semoqmede-
biT, emociur da a.S.). amave dros TamaSi – es aris „TviTgamoxatulebis ve-
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li“, romelSic bavSvi amowmebs Tavis Zalebs, SesaZleblobebs Tavisufal 
qmedebebSi, gamoxatavs, amkvidrebs Tavis Tavs. 

TamaSis Terapiuli funqcia mdgomareobs TamaSis, rogorc im siZneleTa 
gadalaxvis saSualebis gamoyenebaSi, romlebic bavSvs uCndeba qcevaSi, ur-
TierTobaSi, swavlaSi. 

„TamaSis Terapiis efeqti ganisazRvreba axali situaciuri urTierTo-
bebis praqtikiT, romelsac bavSvi iRebs rolur TamaSSi. swored axali re-
aluri urTierTobebis praqtikas, romelic daZalebisa da agresiis nac-
vlad, efuZneba bavSvis TanamSromlobiT da Tavisufal urTierTobebs, bo-
los da bolos Terapiul efeqtamde mivyavarT (3, 124).  

koreqciis funqcia – es bavSvis pirovnuli maCveneblebis struqturaSi 
dadebiTi cvlilebebisa da damatebebis Setanaa. TamaSSi es procesi mimdi-
nareobs bunebrivad, rbilad. 

garTobis funqcia (TamaSis ZiriTadi funqciaa gaarTos, siamovneba mia-
niWos, gaamxnevos, gauRvivos interesi) (4, 50).  

g. k. selevko gvTavazobs pedagogikuri TamaSebis klasificirebas ram-
denime principis mixedviT: 

1. TamaSebis dayofa moqmedebis mixedviT Semdeg saaxeebad: fizikuri 
(moZravi), inteleqtualuri (gonebrivi), SromiTi, socialuri, fsiqologiu-
ri. 

2. pedagogikuri procesis xasiaTis mixedviT: 
• saswavlo, savarjiSo, makontrolirebeli, ganmazogadebeli; 
• reproduqciuli, produqtiuli, SemoqmedebiTi; 
•komunikaciuri, diagnostikuri, proforientaciuli, fsiqoteqnikuri da 

sxv. 
3. meToduri xasiaTis mixedviT pedagogikuri TamaSebi iyofa: sagnobriv, 

siuJetur, rolur, saqmian, imitaciur da TamaS-dramatizaciebad. 
4. saTamaSo garemos mixedviT, romelic mniSvnelovanwilad gansaz-

Rvravs saTamaSo teqnologiis specifikas, ganasxvaveben: TamaSebs sagnebiTa 
da maT gareSe, samagido, oTaxis, quCur, kompiuterul da swavlebis teqni-
kur saSualebaTa daxmarebiT (4, 58). 

ra meqanizmebi ganapirobeben TamaSis mimzidvelobas? SegviZlia gamov-
yoT faqtorebi, romlebic bavSvis TamaSs xdian ara mxolod mimzidvels, 
aramed Seucvlels, moTxovnilebaTa realizaciis erTaderT sferod. Eese-
nia: 

damoukidebloba. mozardobis asakis krizisulobis erT-erT mizezad 
iTvleba is, rom maT ar aqvT sakuTari moqmedebis ganxorcielebis saSuale-
ba. Zalebis gamocdas yovelTvis SeiZleba mohyves marcxi, amitomac cdebi 
mozrdilTa moRvaweobaSi praqtikulad SeuZlebelia; aravin ar miscems 
bavSvs an mozards raime saqmes, romelic, praqtikulad, marcxisaTvis aris 
ganwiruli. saskolo saqmianoba ki Zalian SezRudulia. 

SemoqmedebiToba. TamaSis gareSe Semoqmedebis SesaZlebloba xelmisaw-
vdomia mxolod moswavleTa mcire nawilisaTvis. TamaSi ki warmoadgens 
„dausjelad“ qmedebis saSualebas cxovrebis mraval sferoSi: pirovnebaTa-
Sorisi urTierTobis sferoSi (klasikuri TamaSebi „dedaSvilobanas tipi“), 
marTvaSi („qalaqobanas“ TamaSi, romelSic bavSvebi qalaqebSi asaxeleben 
gamogonil personaJebs), sakuTrad saSemsruleblo SemoqmedebaSi – gamoZer-
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wva plastelinisagan, xatva, kostiumis Sekerva, musikaluri nawarmoebis 
Sesruleba (5, 91).  

TamaSis mimzidveloba mdgomareobs axali SesaZleblobebis gaCenaSi. ma-
inc romlis? es damokidebulia TamaSis tipze. cxadia, ufro mimzidvelia 
SesaZleblobebi, romlebic Seesabameba pirovnebis da asakis aqtualur moT-
xovnilebebs. Tumca unda aRiniSnos, rom maTematikuri TamaSebi, Tavsatexe-
bis amoxsna, romelTa moTxovnileba TiTqos ar arsebobs, aranakleb ita-
cebs bavSvebs, vidre moZravi TamaSebi.  

pirobebi, romlebic uzrunvelyofen TamaSebis mimzidvelobas, SeiZleba 
transformirebuli iqnes ganaTlebaSi TamaSisadmi moTxovnad: 

• saTamaSo garsi: mocemuli unda iqnes saTamaSo siuJeti, romelic mo-
tivacias aZlevs yvela monawilis TamaSis miznis miRwevaze. 

• TiToeulis CarTuloba: jgufis mTlianad da TiToeuli moTamaSis pi-
rovnulad. SeiZleba ar davisaxoT individualuri motivebi Tu saubaria, 
magaliTad, Sejibrebaze, magram maSin mogebis miRwevis SesaZlebloba unda 
hqondes gundis yvela wevrs. 

• TiToeuli monawilisTvis moqmedebis SesaZlebloba unda SemuSavdes 
da saTamaSo garsSi Caidos ara marto motivebi, aramed damoukideblad aq-
tiuri moqmedebis saSualeba TiToeuli moTamaSisaTvis imgvarad, rom mas 
SeeZlos gadawyvetilebis miReba, amoarCios moqmedebis saSualebaTa varian-
tebi, hqondes moqmedebaze uaris Tqmis ufleba da a.S. 

• TamaSis Sedegi gansxvavebuli unda iyos moTamaSeTa Zalebis gaTva-
liswinebiT; unda iyos marcxis riski. 

• saTamaSo davalebebi SerCeuli unda iyos imgvarad, rom maTi Sesru-
leba dakavSirebuli iyos garkveul sirTuleebTan. 

• meore mxriv, xelmisawvdomi unda iyos yvela monawilisTvis, amitom 
aucilebelia, jer erTi, gaTvaliswinebuli iqnes TamaSis monawileTa done; 
meorec, davalebebi unda SeirCes martividan iseTebisaken, romelTa Sesru-
leba moiTxovs mniSvnelovan Zalisxmevas (axali codnisa da unarebis for-
mireba). 

• variaciuloba – TamaSSi ar unda iyos mxolod erTaderTi SesaZlo 
gza miznis misaRwevad. 

• saTamaSo miznis misaRwevad Cadebuli unda iqnes sxvadasxva saSuale-
beba (5, 93).  

gasaTvaliswineblia TamaSebis ganaTlebaSi gamoyenebis SezRudvebi da 
naklovanebebic. TamaSi ar aris pedagogiuri panacea. arsebobs didi saf-
rTxe imisa, rom pedagogebma gamoiyenon fsevdo saTamaSo formebi. bevri Se-
saniSnavi saganmanaTleblo teqnologia cariel garsad iqceva misi forma-
lurad gamoyenebis SemTxvevaSi. xSirad pedagogebi TamaSs uwodeben imas, 
rasac ar aqvs standartuli forma „frontaluri gamokiTxva – axali masa-
la – ganmtkiceba – saSinao davaleba“. am problemis gadaWris gzebi SeiZ-
leba mivuTiToT mxolod zogadi saxiT: 

• TviT pedagogis gataceba saTamaSo formebiT; 
• akrZalva TamaSebis „savaldebulo“ danergvaze; 
• TamaSisadmi moTxovnebis (legendis, motivebis, urTierTobaTa struq-

turisa da a.S) SemuSaveba. 
TamaSi cocxali movlenaa, ufro farTo, vidre masSi Cadebuli didaq-

tikuri SigTavsi. amitom bavSvebs SeuZliaT advilad gadavidnen „miznidan 
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motivisaken“, anu gaerTon saTamaSo garsiT da dakargon saganmanaTleblo 
Sinaarsi. 

arsebobs aseve „saTamaSo adiiqciis“ (TamaSze damokidebulebis) gaCenis 
safrTxe. TamaSi imdenad mimzidvelia bavSvebisaTvis, rom xSirad sasicoc-
xlo moTxovnilebebis uaryofac ki SeuZliaT. mozardebs, romlebic kompiu-
teruli TamaSebiT arian gatacebulni, SeuZliaT uari Tqvan Wamasa da sma-
ze. es xdeba, albaT, imis gamo, rom TamaSiT realizdeba aranakleb mniSvne-
lovani moTxovnilebebi – urTierTobis, TviTdamkvidrebisa da a.S. cxadia, 
rom damokidebulebis gaCenis SemTxvevaSi, aucilebelia gavarkvioT rogo-
ria meqanizmi, romel moTxovnilebas ikmayofilebs bavSvi TamaSSi da Seve-
cadoT vipovoT am moqmedebis analogi cxovrebis sxva sferoSi. 

skolaSi xSiria SemTxvevebi moswavleTa mwvave emociuri reaqciisa 
swavlis siZneleebze, maswavleblis moTxovnebsa da saswavlo procesze. es 
emociuri reaqciebi, erTi mxriv, imis maCvenebelia, rom bavSvis aRzrda swo-
rad ar midis, xolo meore mxriv, isini TviTon axdenen gavlenas bavSvis 
damokidebulebaze maswavleblisadmi, skolisadmi, swavlisadmi, axdenen gav-
lenas bavSvis Sexedulebebis da interesebis, misi pirovnebis formirebaze. 
vinaidan TamaSi aris momavlis pedagogikis teqnologia, amitom saWiroa ga-
naTlebaSi TamaSis danergvisas gaviTvaliswinoT TamaSis SesaZlo safrTxe-
ebi da SezRudvebi (6, 179).  

amgvarad, swavlis dros unda moxdes miRebuli codnis aqtivacia da 
axali codnis SeZena Sedegis momtani unda iyos. amisaTvis saWiroa iseTi 
efeqturi garemos gamoyeneba, romelic xels Seuwyobs moswavleTa motiva-
cias da maT aqtiur CarTvas saswavlo procesSi. am mizniT maswavleblebi 
saguldagulod arCeven TamaSebs, maTi didaqtikuri Rirebulebebidan gamom-
dinare. 

strategiulad TamaSi bavSvis garTobis organizebuli kulturuli siv-
rcea, romelSic is midis garTobidan ganviTarebisaken.  
 
literatura: 

 
1.  cucqiriZe z., leqciebis kursi pedagogikaSi, I nawili, Tb., 228. 
2.  labaZe m., eleqtronuli TamaSebi ganaTlebis sistemaSi.  

 http://mastsavlebeli.ge/?action=news_archive&lang=geo&p=2400&limit=120 
3.  Эльконин Д. Б. Психология игры. М. 1999. 
4.  Селевко Г. К. Современные образовательные технологии: Учебное пособие. М., 1998.  
5.  qavTaraZe d.n., saxelmZRvanelo maswavlebelTaTvis, moskovi, 1998. 
6.  museriZe-javaxiSvili T., ganaTlebis fsiqologiis sakiTxebi, 2013. 

 
 
 
 
 
 

Lela Rekhviashvili 
Pedagogical Frames for Using the Games 

Summary 
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Nowadays, more and more attention is paid to the usage of games in the education system, 

because the collation of traditional teaching methods with the games promotes pupils’ motivation, 
reinforcement and better memorizing of the studied material. 

The author in her article discusses the following topics: the diversity of educational games, 
their important functions, classification of the principles, the mechanisms determining the 
attractiveness of the game, the limitations of using them in education, and the imperfections of the 
system. 

 
 

Лела Рехвиашвили 
Педагогические рамки использования игр в школе 

Резюме 
  
В системе просвещения, вопросу использования игр уделяется все возрастающее вни-

мание, так как сопоставление игр с традиционными методами обучения, способствует повы-
шению мотивации учащихся, закреплению и лучшему запоминанию изученного материала. 

Автор, в своей статье, рассматрвает разнообразие педагогических игр, их значимые 
функции, принципы классификации, механизмы привлекательности игр, ограничение и 
недостатки их использования в образовании.  
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Кифаят Мамедова 
(Азербайджан) 

 
 ВЛИЯНИЕ ЗАНЯТИЙ ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРОЙ НА ПОВЕДЕНИЕ И 

ОБЩЕЕ РАЗВИТИЕ ДЕТЕЙ ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА  
 

Основа физического развития, здоровья и культуры поведения ребенка закладывается в 
его «первой школе» - в семье. Взаимоуважение среди членов семьи, заботливое отношение к 
взрослым и детям, справедливость и искренность по отношению к людям, уступчивость и 
развитие других этических качеств, наряду с влиянием на формирование личности ребенка 
еще с малых лет, также способствует терпеливости, вежливости и уважению к своим 
товарищам во время игр, во время физических занятий,, соблюдению норм поведения в 
отношении взрослых и своих сверстников. В последующие годы данный процесс 
запланированно, целенаправленно и периодически осуществляется в детском саду во время 
занятий по физкультуре согласно программе дошкольного образования (курикулум для 3-6 
лет). Отражение знаний детей , направленных на здоровье детей в сфере развития 
программы «Физическое развитие, здоровье и безопасность» на развитие их навыков, 
обеспечивает реализацию стандартов содержания определенным критериям согласно 
периоду от 3 до 6 лет, что в свою очередь регулирует системность физического развития 
детей в дошкольных учреждениях.  

Известно, что в период дошкольного возраста, поведение детей согласно учебным 
правилам, дисциплинированность, уважительное отношение к воспитателю и общим 
поручениям, уступчивость товарищам и другие этические навыки наряду с другими 
учебными процессами также развивается и во время занятий по физкультуре. Физические 
занятия и игры оказывают большое влияние как на моральные качества детей дошкольного 
возраста, так и на развитие их внешнего облика. Так, у детей развивается высокий 
моральный дух, оптимизм, выносливость, самоуверенность, терпеливость, обогащение 
мыслительных чувств, коллективизм, одновременно с этим оперативность, здоровый 
организм и правильная осанка.  

По поводу умственного и физического развития детей дошкольного возраста во все 
времена со стороны специалистов, выдающихся педагогов, психологов, писателей и поэтов 
выдвигались различные мнения, и по сей день в наше современное время высказываются 
многочисленные мысли и суждения. Однако еще с древних времен, с момента рождения 
ребенка считали важным уделять особое внимание умственному развитию и здоровью 
ребенка и обучению его согласно возрасту. Выдающийся азербайджанский философ ХII 
века Н. Туси, утверждал важность обеспечения физического развития, физической 
подготовки детей еще с первых дней жизни. Отношение Н. Туси к данному вопросу можно 
увидеть в его комментариях написанных к книге «Закон». По Туси, физическое здоровье, 
выдержка и этические чувства, составляют единое целое. С этой точки зрения великий 
философ не ошибался в видении физического воспитания как единства, дополняющего 
этическое воспитание. Он утверждал, что на здоровье человека влияют три основных 
фактора – солнце, вода и воздух, что человек должен в достаточной степени пользоваться 
чистым воздухом и солнечным светом. По его мнению, вода- это чистота и как основной 
показатель этого нужно содержать тело в чистоте, он также рекомендовал при омовении рук 
очищать участки между пальцами, уделять особое внимание чистоте ногтей, чистить зубы. 
Великий ученый также утверждал, что вторым фактором, влияющим на выносливость 
организма с физической точки зрения, на обеспечение здоровья, является воздух. По словам 
ученого чистый воздух способствует расслаблению, снятию усталости мозга. Великий 
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мыслитель также считал необходимым проведения большего промежутка времени ребенка 
на открытом воздухе и рекомендовал периодически очищать, проветривать воздух в 
квартире. Н. Туси в свою очередь отмечал оказание высоты потолков, ширины окон на 
здоровье людей, а причины возникновения определенных болезней связывал с 
недостаточностью воздуха и влажностью, сыростью. По словам Н. Туси солнечный свет 
играет огромную роль в обеспечении здоровья человека. Он обычно рекомендовал, наличие 
особой одежды для каждого сезона, отмечал, что ребенок не должен одеваться слишком 
плотно, чтобы не потеть, и не слишком мало, чтобы потом простужаться.  

Как видно, еще с древних времен, выдающиеся философы, педагоги и ученые 
утверждали важность постоянного контроля за состоянием здоровья и развития детей еще с 
самого раннего возраста. Произнесенные в свое время эти ценные мысли во все времена 
высоко ценились людьми, и соответствующим образом применялись и в семье, и в процессе 
физического обучения в дошкольных учреждениях.  

Говоря о физическом развитии детей дошкольного возраста, предусматривается не 
просто их физическая , но и моральная сила, воля и т.д. Так в процессе физической культуры, 
наряду с развитием мышц, организма ребенка, в них формируются высокие этические 
качества: правила культурного поведения, заботливость, человечность, такие высокие 
человеческие чувства, уважение к национальным традициям и обычаям. Одним словом,. на 
занятиях по физической культуре поговорка «В здоровом теле- здоровый дух» способствует 
интеллектуальному развитию.  

В дошкольных воспитательных учреждениях наряду с практической деятельностью 
детей, также важно обучение детей, характер взаимоотношений. Физические движения 
детей всех возрастных групп и дошкольного периода (старшая, средняя и младшая группы) 
наряду с обеспечением здоровья и бодрости ребенка, также способствуют их будущей 
здоровой жизни.  

Выполнение каких-либо физических движений детей дошкольного возраста не только 
на занятиях по физической культуре, но при выполнении определённой физической работы, 
других видов деятельности (игры, труда и т.д.), обеспечивают и укрепляют общее развитие 
организма.  

Неподвижный образ жизни, отстранение от физической работы, оказывают 
отрицательное влияние на развитие организма, в частности на развитие нервной системы. Во 
время физических движений у ребенка формируется не только развитие отдельных 
анатомических органов, одновременно происходит развитие его умственных способностей, 
что в свою очередь посредством движений формирует важные навыки для жизни ребенка. 
Проведенные исследования и наблюдения в осуществлении данных процессов в 
систематизированном виде дают основание утверждать, что дети дошкольного возраста, 
играясь с игрушками и предметами, переходя от неточных движений к точным движениям, 
стремительно переходят от развития больших моторных навыков к меньшим моторным 
навыкам.  

Для здоровья, бодрости и физической выносливости детей в учреждениях дошкольного 
образования, предполагаются нижеследующие факторы:  

1. защита здоровья детей; 
2. всесторонне укрепление и физическое развитие их организма; 
3. обеспечение безопасности детей при выполнении физических движений во время 

занятий по физкультуре и других видов деятельности;  
4. соблюдение правил ежедневного режима, являющегося залогом физического 

здоровья.  
Физическое развитие для детей дошкольного возраста происходит в различных формах. 

Так, занятия по физической культуре, проводимые в течении недели в детском саду, 
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соблюдение правил гигиенической культуры, использование солнечных, воздушных и 
водных процедур, нормальное и режимное питание, активные игры, занятие различными 
видами спорта, утренняя гимнастика и прогулка на открытом воздухе, одним словом четкое 
соблюдение режима и т.д., наряду с оказанием огромной роли на развитие и физических, и 
моральных качеств детей дошкольного возраста, также существенно влияет на общее 
развитие ребенка.  

Ввиду того, что точное исполнение физических движений связано с деятельностью 
нервной системы, физические качества исполняются не механически, а осмысленно. 
Начиная с периода дошкольного возраста, для формирования у детей быстроты и ловкости в 
связи с исполнением движений за короткий промежуток времени, наряду с использованием 
определенных обучающихся упражнений, нужно добиться осмысленного исполнения 
движений. На занятиях по физической культуре посредством этих упражнений у детей 
формируется и развивается выносливость, сохранение уравновешенности организма. 
Формирование уравновешенности организма ребенка нужно начинать еще с 5-6 месячного 
возраста ребенка. Сидячее положение 5-6 месячного ребенка, ползание на четвереньках в 8-
9 месячном возрасте, являются первыми упражнениями обеспечивающими равновесие 
ребенка. Общеизвестно, что сохранение равновесия в организме, связано с деятельностью 
центральной нервной системы, однако ввиду того, что у детей дошкольного возраста 
нервная система развита еще слабо, способность сохранять равновесие у них также низкая. 
Частое падение ребенка, отношение к людям и предметам, тошнота, головокружение, 
наблюдаемое при быстрой езде, связано со слабым развитием равновесия и вестибулярного 
аппарата. Езда на велосипеде, катание на игрушечных конях, ходьба на бревне, движение в 
воде, катание на качелях, способность исполнения гимнастических, акробатических и 
других движений, связано с развитием равновесия. Естественно, такие физические качества 
появляются не сами по себе , а во время занятий по физической культуре, в результате 
организации специальных системных упражнений или во время игр.  

 Учитывая важную роль выполнения норм поведения в формировании личности 
ребенка, здоровья и физического развития, наряду с другими занятиями, также на занятиях 
по физической культуре воспитатели, уделяя особое внимание этим вопросам, должны 
развивать у детей искренность в отношениях и поведениях друг к другу, со своими 
сверстниками и взрослыми, в частности осторожное обращение со своими товарищами во 
время игр и физических движений. Они не должны допускать грубости по отношению к 
своим товарищам во время игр, быть уступчивыми, соблюдать чистоту, правила гигиены. 
Известно, что занятия по физической культуре у детей дошкольного возраста, проявляющих 
огромный интерес к учебной деятельности, играют роль стимула в их деятельности, что в 
свою очередь доставляет детям радость и создает условия для искренности с товарищами.  

В физическом развитии детей дошкольного возраста имеются несколько важных 
факторов и одним из них является правильное соблюдение культурно-гигиенических норм. 
Так воспитание навыков личной гигиены у детей, оказывает огромное влияние на их 
здоровый физический рост, на правильное поведение как в быту, так и в обществе. 
Соблюдение детьми гигиенических норм, является залогом их психологического и 
физического здоровья. Каждый родитель и воспитатель, для прививания детям привычек 
соблюдения гигиенических норм и с возрастом усовершенствования этих навыков, еще с 
малых лет должны обучать их этому. Для этого детей в первую очередь нужно учить 
элементарным вещам: мыть руки мылом до и после еды, после туалета, возвращения с 
прогулки и т.д., и со временем такие важные навыки должны развиваться и превращаться в 
привычку.  

В формировании личности ребенка и в его физическом развитии игра как особый вид 
деятельности, играет незаменимую роль в общем развитии ребенка. Опыты показывают, что 
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игровая деятельность, оказывая сильное влияние на психологию ребенка, прививает ему 
такие положительные качества как дружба, товарищество, толерантность, воля, соблюдение 
правил коллективизма, взаимоуважение, забота друг о друге. Совместные игры учат детей 
таким важным вещам как деление (игрушки и т.д.), взаимное согласие с товарищами, забота 
друг о друге, оценка деятельности участников игры и т.д. Каждый воспитатель должен 
использовать приемлемые возможности для прививания детям терпеливости и честности, 
отважности, ответственности и активности во время игры. Обычно во время игры возникают 
множество ситуаций требующих проявление этих качеств. Ввиду того, что игра является 
свободным видом деятельности, здесь личностные и половые особенности детей, их 
способности, выносливость, характер более явно проявляют себя и дети оказавшиеся в 
идентичной ситуации,, ведут себя не адекватно. Соблюдение очередности в играх, 
ответственность, инициатива, независимость, соответствие своих движений с движениями 
других, согласие с товарищами и т.д. составляют основной смысл игры.  

В физическом развитии детей дошкольного возраста активные игры играют особую 
роль. Активные игры обычно наряду с положительным влиянием на детский организм, 
прививает им такие положительные качества, как активность, воодушевление, инициативу, 
творчество и т.д. Как видно, активные игры наряду с физическим развитием, одновременно 
также оказывают большое влиянием на нравственное развитие ребенка. Основной 
особенностью таких игр является участие в игре любого количества детей и коллективная 
игра детей всех без исключения. Активные игры организовываются в неделю 1-2 раза с 
участием воспитателя. 

В здоровье ребенка ежедневные прогулки также играют огромную роль. Прогулки 
организовываются на открытом воздухе с проведением физических движений и активных 
игр. Основная цель прогулок- это активность детей в определенное время суток.  

Известно, что еще начиная с дошкольного периода, проведение утренней гимнастики 
оказывает огромное влияние на развитие ребенка. Проведение утренней гимнастики 
ежедневно перед завтраком начиная с 3-х летнего возраста, наряду со здоровьем ребенка, 
одновременно формирует у них воспитательные качества. Выполнение гимнастики или 
других физических движений, в основном выполняются в коллективной форме, что в свою 
очередь оказывает сильное влияние на развитие таких качеств как коллективизм, 
сплочённость, единство, дружба, сотрудничество, человечность, а также развитие внешнего 
вида, осанки ребенка.  

Как видно, в период дошкольного возраста физические качества развиваются намного 
лучше. Современный образ жизни требует от человека быстрости, проворности, 
терпеливости, скорости, силы, способности действовать в соответствии с ситуацией. 
Поэтому каждый воспитатель в детском саду, для обеспечения физического здоровья детей, 
должнен серьезно отнестись к этому вопросу и уделить внимание данной сфере.  

Таким образом, на занятиях по физической культуре в дошкольных образовательных 
учреждениях упражнения, направленные на физическое развитие детей, наряду с 
укреплением их здоровья, одновременно, оказывая огромное влияние на формирование 
культуры поведения, высших нравственных качеств, обеспечивают общее развитие детей.  
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kifaiat mamedova 
Ffizikuri kulturis gavlena skolamdeli asakis bavSvebis  

qcevasa da zogad ganviTarebaze 
reziume 

 
statiaSi saubaria fizikuri kulturis gavlenaze skolamdeli asakis 

bavSvebis qcevasa da zogad ganviTarebaze. is iZleva detalur informacias 
skolamdeli asakis bavSvebis fizikuri varjiSebis, higienis wesebis dacvis, 
mzis, haerisa da wylis procedurebis, kvebisa da aqtiuri TamaSebis Sesaxeb. 

 
 

Kifayat Mamedova 
The influence of physical activity of preschool aged children on their behavior 

 and general development 
Summary 

 
The article is about the influence of physical development of preschool aged children to their 

behavior and general development. Usually, physical development for preschool aged children is 
used in various forms. In this regard, the article gives broad information about the role of physical 
exercises, following hygiene regulations, using sun, air and water procedures, adequate nutrition, 
active games, etc. of a preschool aged child. 
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jandacva _ HEALTH CARE _ ЗДРАВООХРАНЕНИЕ 
 

 
irma comaia, Tamar gigoSvili (saqarTvelo) 

 dimitri siCovi (ruseTi) 
 
 

jamuri (galeniuri) fitopreparatebi 
 

fitopreparatebis misaRebad dResdReobiT gamoiyeneben gamomSral mce-
nareul nedleuls, iSviaTad – cocxal nedleuls da samkurnalo mcenaree-
bis qsovilebis kulturebs. 

mcenareul nedleuls amzadeben saerTo wesebis Sesabamisad: yvelaze 
xSirad miwis zeda nawils agroveben yvavilobis periodSi, miwis qveSa na-
wils – ufro xSirad Semodgomaze, rodesac maTSi grovdeba didi masa, 
zogjer gazafxulzec.Yyvavilebs agroveben yvavilobis dasawyisSi, mosa-
vals – mwifes, qerqs – gazafxulze, wvenis moZraobis periodSi, kvirtebs – 
adre gazafxulze. Segrovebul nedleuls axarisxeben, aTavisufleben mina-
revebisagan da Semdeg aSroben, nedli saxiT iSviaTad gadaamuSaveben. gaS-

roba warmoebs mzogavi meTodiT araumetes 90 , ufro xSirad – 50-60  

(eTerzeTovani nedleuli – 25-30 ). narCeni teni nedleulSi ar unda aRema-

tebodes 10-15%-s.Mmcenareuli nedleulis xarisxi ganisazRvreba normirebis 
sabuTebiT.Mmcenareuli nedleulis danawevrebisaTvis gamoiyeneben danian 
wisqvils, balaxis da fesvebis eqscelsiorebs, lilvaks, dezintegra-
tors.Ddasaqucmacebeli danadgaris arCevaze gavlenas axdens histologiu-
ri struqtura, tenianoba da nedleulis Sedgeniloba. 

axali nedleulis ujredebi imyofeba turgoris mdgomareobaSi, ujre-
dovani membrana naxevrad gamWvirvalea, rac nivTierebis amoRebas praqtiku-
lad SeuZlebels xdis.Aamitom eqstraqciis win axal nedleuls guldasmiT 
daaqucmaceben an gayinaven (ujredovani membranis dasaSlelad yinulis 
kristalebiT). 

bolo wlebSi mTeli rigi fitopreparatebis misaRebad nedleulad ga-
moiyeneben mkvebav garemoSi moyvanili oranebis, qsovilebisa da mcenareebis 
ujredebis kulturas.Ees saSualebas iZleva aRmoifxras mcenareuli ned-
leulis iSviaTi saxeobebis deficiti da uwyvetad momaragdes farmacevtu-
li warmoeba nedleuliT. 

 
eqstraqciuli preparatebis miRebis teqnologia 
jamuri, maqsimalurad gasufTavebuli preparatebisa da individualuri 

SenaerTebis preparatebis miRebis ZiriTad teqnologiur stadias warmoad-
gens eqstraqciis stadia, romlis Sedegad miiReben eqstraqciuli nivTiere-
bebis jamebs. 

meore etapia gasufTaveba. gasufTavebis meTodebisa da xarisxidan ga-
momdinare ganasxvaveben: 
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preparatebs minimaluri gasufTavebis doniT (jamuri an galeniuri). 
isini Seicaven moqmedi da Tanmxlebi nivTierebebis jams, gaTavisuflebuls 
balasturi nivTierebebisgan; 

maqsimalurad gasufTavebuli preparatebi (axalgaleniuri), romlebic 
Seicaven moqmedi nivTierebebis jams, maqsimalurad gaTavisuflebuls Tan-
mxlebi nivTierebebisagan; 

individualuri SenaerTebis preparatebs, romlebic Seicaven mcenaris 
erT an ramdenime moqmed nivTierebas.  

eqstraqciul preparatebs sisufTavis umciresi xarisxiT, miekuTvneba: 
nayenebi, naxarSebi (maT Soris, homeopaturi matriculi), eqstraqtebi, axali 
nedleulis preparatebi. jamuri preparatebi Seicaven eqstraqciuli nivTie-
rebebis jams, maT Soris, moqmedi (axdenen samkurnalo moqmedebas) da Tan-
mxlebi nivTierebebi (romlebic axlosaa moqmed nivTierebebTan xsnadobiT 
da arasasurvel gavlenas ar axdenen organizmze). 

jamuri fitopreparatebi minimaluri xarisxiTaa gaTavisuflebuli ba-
lastiuri nivTierebebisagan. isini rbilad moqmedeben, rac ganpirobebulia 
maT SemadgenlobaSi Semavali SenaerTebis mTeli kompleqsiT. jamuri prepa-
ratebis saxeobebi naCvenebia nax. I-ze. 

 
nayenebi (tinctura) 
nayenebi – gamWvirvale Txevadi spirtovani, wylian-spirtovani gamonaw-

vlilia samkurnalo mcenareuli nedleulidan, miRebuli gacxelebisa da 
eqstragentis mocilebis gareSe. 

mSrali standartuli mcenareuli nedleulidan, romelic Seicavs araZ-
liermoqmed nivTierebebs, nayenebi miiReba nedleulisa da mza produqciis 
SefardebiT (masa/moculoba) 1:5, xolo Zliermoqmedi nivTierebis Semcveli 
nivTierebebidan – 1:10.  

 

Nnayenebi da
naxarSebi

nayenebi

eqstraq-
tebi

Txevadi

sqeli

mSrali

zeTovani

prepara-
tebi 
axali 
nedleu-
lidan

Eeqstraqci
u-li

wvenebi

jamuri
(geleniuri)
preparatebi

Nnayenebi da
naxarSebi

nayenebi

eqstraq-
tebi

Txevadi

sqeli

mSrali

zeTovani

prepara-
tebi 
axali 
nedleu-
lidan

Eeqstraqci
u-li

wvenebi

jamuri
(geleniuri)
preparatebi

 
N 
nax. I. jamuri (galeniuri) fitopreparatebi 
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nayenebis umravlesoba miiReba eqstragentad 70%-iani eTinolis, iSvia-
Tad, 40%-iani eTanolis gamoyenebiT (kowaxuri, krazana da sxv.) da Zalian 
iSviaTad – sxva koncentraciebis eTanolisagan 90% (pitnis, wiwakis nayeni), 
95% (limoniumis nayeni) da sxv. 

nayenebi farTod gamoiyeneba samkurnalo praqtikaSi rogorc damouki-
debeli preparatebi Sinagani da garegani gamoyenebisaTvis, sxva nayenebTan 
SexamebaSi, agreTve miqsturebis, wveTebis, malamoebis, plastirebis Sedge-
nilobaSi. nayenebis warmoebis sqema naCvenebis nax. II-ze. 

samkurnalo mcenareuli nedleulis eqstragirebisaTvis nayenebis miRe-
bisas gamoiyeneben danawevrebul maceracias da perkolacias, gamonawvli-
lis gasufTavebas awarmoeben gafiltrviT siciveSi gaCerebis Semdeg (80 

temperaturaze). 
eqstragentis momzadeba. koncentruli eTanolisa da wylis raodenoba, 

romelic saWiroa dadgenili koncentraciis eqstragentis mosamzadeblad, 
gamoiTvleba spirtis ganzavebis movlenis gaTvaliswinebiT. gaTvlebisaTvis 
gamoiyeneba wyal-spirtian xsnarebSi eTilis spirits Semcvelobis gansaz-
RvrisaTvis Seqmnili cxrilebi.  

danawevrebiTi maceraciis meTodi.Ddanawevrebuli mcenareuli nedleu-
lis gaTvlili raodenoba Tanabrad dalagdeba perkolatorSi. qsovilis, 
dolbandis an bambis filtrze; yovel ulufas msubuqad datkepnian xis jo-
xiT.Ddalagebul masalas daafareben bambis Txel fenas an qaRaldis fil-
tris naWrebs, an dolbandis oTxad dakecil patara naWers; zemodan daade-
ben simZimes (faifuris naWrebs an mdinaris qvebs), raTa mcenareuli nedle-
uli ar amotivtivdes. 

perkolators mcenareuli nedleuliT daamagreben Stativze. perkola-
toris qveS moaTavseben sufTa, mSral, etiketirebul SuSis mimRebs.  

eqstragenti perkolatorSi SeiZleba miwodebuli iyos zemodan an qve-
modan, Camosasxmeli onkaniT. 

Ddamxmare 
samuSaoebi

Nnedleulis 
daqucmaceba

Nnedleulis 
eqstragireba

gamonawvlilis 
gasufTaveba

sanitaruli 
damuSaveba da

warmoebis 
momzadeba

Ddaleqva 8-100С-
ze

Nnayenis 
dafasoeba Dda 

SefuTva

Eeqstragentis 
momzadeba

gafiltrva

Eeqstragentis 
rekuperacia 
Sratisgan
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eqstragireba
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gasufTaveba
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Ddaleqva 8-100С-
ze
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Nnayenis 
dafasoeba da 

SefuTva

 
 

nax. II. nayenebis miRebis teqnologiuri etapebi 
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zemodan Sevsebis SemTxvevaSi, eqstragenti perkolators miewodeba ise-
Ti siCqariT, rom masalis zedapirze maSinve warmoiqmnas `sarke~, anu siT-
xis mudmivi gauqrobadi fena. Semdeg umateben eqstragents ise, rom is masa-
lam Seiwovos mTliani uwyveti masiT, haeris gamodevniT perkolatoris Ria 
onkanidan. siTxis `sarke~ ar unda gaqres (Seiwovos), winaaRmdeg SemTxveva-
Si, mcenareul masalaSi maSinve moxvdeba haeri, romelic ewinaaRmdegeba eq-
straqciis pricess. roca eqstragenti daiwyebs onkanidan gamodinebas, mas 
ketaven, gamodenil siTxes miawodeben isev nedleulze perkolatorSi da 
Caasxamen imdenive eqstragents, raTa mcenareul masalaze iyos 10-20 mm sis-
qis Txevadi fena. 

qvemodan Sevsebis SemTxvevaSi, minis Zabrs miuerTeben rezinis grZel 
Slangs, romlis meore bolo mierTebulia perkolatoris qveda onkanTan. 
Zabris perkolatorze qvemoT CamoweviT avseben mas eqstragentiT. Zabris ne-
la aweviT Slangidan gamodevnian haers da aiZuleben gamxsnels gadaisxas 
uwyveti feniT CatvirTul perkolatorSi. amave dros Tvalyuri unda mie-
devnos ZabrSi eqstragentis droul damatebas. perkolatoridanHhaeris ga-
modevnisa da `sarkis~ warmoqmnis Semdeg onkans ketaven da Zabrs SlangTan 
erTad moxsnian. 

perkorators ketaven mWidrod daWimuli, wyalSi dasvelebuli pergamen-
tis naWriT da toveben maceraciuli pauzis ganmavlobaSi, romelic grZel-
deba 24-48 saaTi. 

maceraciuli pauzis amowurvis Semdeg, gaaReben onkans da Camoasxamen 
eqstraqtis pirvel ulufas mza produqciis 1/4¼ moculobiT. darCenil eq-
stragents miawvdian nedleuls `sarkis~ warmoqmnamde. Camosxmidan 1,0-1,5 sa-
aTis gasvlis Semdeg eqstraqts isev imave raodenobiT Camoasxamen, rogorc 
pirvel SemTxvevaSi. samuSao dRis ganmavlobaSi drois sxvadasxva interva-
liT awarmoeben oTx Camosxmas. eqstraqtis yvela ulufa gaerTiandeba.  

perkoraciis meTodi (laT. percolare – gauferuleba).¼mcenareuli nedleu-
lis gaTvlil raodenobas moaTavseben faifuris saorTqle WurWelSi da 
daalboben eqstragentis Tanabari raodenobiT, romelsac kargad gadaure-
ven da datkepnian. amasTan, mcenareulma masalam unda SeinarCunos fxviere-
ba da ar unda Seicavdes zedmet eqstragents. dambal masalas mWidrod da-
xuraven da aCereben oTaxis temperaturaze 2-4 saaTi gajirjvebamde, iSvia-
Tad ureven. swavlebis mizniT, gajirjvlebis dro SeiZleba Semcirdes. 

gajirjvlebul mcenareul masalas ulufebad Caalageben perkolator-
Si da daasxamen eqstragents `sarkemde~.  

perkolaciis principi mdgomareobs mcenareuli masalis eqstrahirebaSi 
eqstragentis neli da uwyveti deniT, romelic miewodeba nedleuls perko-
oratorSi. eqstragentis damatebis siCqare gamonawvlilis gamodinebis siC-
qaris toli unda iyos, raTa Tavisufali siTxis sisqe (`sarke~) masalaze 
ar icvlebodes. 

eqstragenti perkolatorSi miewodeba avtomaturad, mkvebavis daxmare-
biT – ZiriT zeviT gadayiravebuli eqstragentiani SuSiT, romelic yeliT 
CaZirulia perkolatoris SigniT eqstragentSi. Mmkvebavis yelis qveda na-
pirsa da mcenareuli masalis zedapirs Soris manZili unda Seadgendes 1-1,5 
sm-s. zogjer SuSas agrZeleben Sesabamisi sigrZis minis drotiT, romelsac 
mWidrod Casvamen SuSis yelSi rezinis rgolis daxmarebiT. SuSis droti 
unda iyos sakmarisi diametris da xels ar uSlides siTxis gamodinebas 
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mkvebavidan.Mmkvebavi inarCunebs siTxis dones perkolatorSi SuSis yelis 
qveda doneze an masSi Cayenebuli drotis naWris doneze.  

perkolatis gamodinebis siCqare perkolatoridan unda daregulirdes 
qveda onkaniT. 1 saaTis ganmavlobaSi Ggamodevnili siTxis moculoba unda 
Seadgendes perkolatoris muSa moculobis 1/12 nawils. 

eqstrqtis (perkolatis) mogrovebis siCqare gamoiTvleba formuliT  

V =  

sadac d aris perkolatoris diametri, sm, h – nedleulis svetis simaR-
le, sm. 

laboratoriul pirobebSi, nedleulis mcire CatvirTvisas, perkolaci-
is siCqare mosaxerxebelia gaiTvalos wveTebiT.Pperkolaciis dasasruli 
(nedleulis gamofitva) ganisazRvreba: perkolatis gauferulebiT, perko-
latis da sufTa eqstragentis simkvriveebs Soris gansxvavebis arqoniT, 
perkolatoridan gamodenil siTxeSi nimuSis moqmed nivTierebebze igiveo-
bis (identurobis) uaryofiTi SedegiT. 

spirtiani nayeni axali nedleulisagan. axali nedleulisagan nayenis 
misaRebad gamoiyeneben maceracias magari spirtiT an bismaceracias. ukanas-
knel SemTxvevaSi pirveli eqstraqcia tardeba 96%-iani eTanoliT, rac 
xels uwyobs dehidratacias, ris Sedegadac ujredebis membranebi xdeba 
forovani tixrebi; meore eqstraqciisaTvis iReben nakleb koncentracias 
(mag., 20%).Ppirveli maceraciis dro Seadgens 14 dRes, meoris – 7 dRes. 

gamonawvlilis gasufTaveba. miRebul gamonawvlils dasaleqad gaaCere-

ben macivarSi 8-100С temperaturaze. daleqvis Semdeg gafiltraven da axde-
nen xarisxis Sefasebas. 

 
eTanolis rekuperacia gadamuSavebuli nedleulidan 
gadamuSavebuli mcenareuli nedleuli Seakavebs eqstragentis mniSvne-

lovan raodenobas – 150%-mde gawurvis gareSe da 50%-mde gawurvis Semdeg. 
imisaTvis, rom Tavidan aviciloT eqstragentis dakargva da warmoeba gavxa-
doT ufro rentabeluri, saWiroa eTanolis rekuperacia, anu davabrunoT 
warmoebaSi. rekuperacia xorcieldeba ori meTodiT: damuSavebuli nedleu-
lidan eTanolis wyliT gamoZevebiTa da damuSavebuli nedleulidan eTano-
lis wylis orTqliT gamoxdis gziT. 

eTanolis wyliT gamoZevebiT rekuperaciisas gadamuSavebul nedleul-
ze, igive eqstraqtorze (perkolatorze) miawodeben wylis samjerad, xuT-
jerad raodenobas. 2 saaTis ganmavlobaSi dawmendis Semdeg rekuperats 
nel-nela gadaRvrian.AamasTan, eTanoli nedleulis naWrebidan gamoZevdeba 
wyliT. miRebuli rekuperati Seicavs 5-12% eTanols, misi feri da suni See-
sabameba sawyiss nedleulisas. eTanolTan erTad rekuperatorSi aris eq-
straqtis yvela xsnadi komponenti, amitom rekuperati gamagrebis Semdeg Se-
iZleba gamoyenebuli iyos rogorc eqstragenti imave saxeobis nedleuli-
saTvis. 

wylis orTqliT gamoxdis gziT rekuperaciisas gamoiyeneben igive gamo-
saxdel danadgarebs, rasac eTeruli zeTebisa da aromatuli wylebis mis-
Rebad.Nnedleuls aTavseben orTqlis perangiTa da barboteriT (mili, rom-
lis gavliTac nedleulis SigniT miewodeba orTqli) aRWurvil gamosax-
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del kubSi, an gamosaxdel kolbaSi, romelic gamoxdis mTeli procesis 
ganmavlobSi cxeldeba wylis abazanaze. orTqlis miwodebisas barboteris 
gavliT, eTanolo waritaceba orTqliT, gacivdeba kondensatorSi da mog-
rovdeba mimRebSi. wylis orTqliT gamoxdisas miiReba rekuperati, eTano-
lis 15-25 % SemcvelobiT. naxadSi moxvdeba sawyisi mcenareuli nedleulis 
aqrolebadi nivTierebebi, amitom mas gaaCnia im nedleulis specifikuri su-
ni, romlisganacaa miRebuli. rekuperatori SeiZleba gamoyenebuli iyos ima-
ve saxeobis nedleulis eqstraqciisaTvisac. 

xarisxis Sefaseba. Tanamedrove moTxovnebis Sesabamisad, spirtian naye-
nebSi ganisazRvreba biologiurad aqtiuri nivTierebebis utyuaroba da ra-
odenoba, mZime liTonebi (araumtes 0,001%-sa), mSrali narCeni (eqstraqciuli 
nivTierebebis raodenoba), simkvrive areometris an piknometris daxmarebiT, 
eTanolis Semcveloba.  

 
 

Irma Tsomaia, Tamar Gigoshvili, Dmitri Sichov 
Galenic herbal medicinal products 

Summary 
 

The article discusses herbal medicinal products, their production process at different 
technological stages. Nowadays, dried herbal substances, raw materials and tissue cultures of 
medicinal plants are usually used for the production of herbal medicinal products.  

The main technological stage of the sum, maximally refined and individual products is the 
stage of extraction, as the result of which we receive extractive matters.  

The following is the clearance stage. Less purified products include infusions, broths, extracts. 
Sum herbal medicinal products are minimally purified.  

 
 

Ирма Цомая, Тамар Гигошвили, Дмитрий Сычев 
Сумарные фитопрепараты (галеника) 

Резюме 
 

Работа посвящена фитопрепаратам, способам их получения на разных технологических 
стадиях. Сегодня для получения фитопрепаратов используют-высушенное растительное 
сырье, реже сырой материал и тканевые культуры лечебных растений. 

Главной технологической стадией получения сумарных, максимально очищенных и 
индивидуальных препаратов является стадия экстракции. С помощью которого получают 
извлечения экстративных веществ. 

Последующий этап очищение. Менее очищеные препараты-настои, отвары, вытяжки. 
Сумарные фитопрепараты минимально очищены от баластных веществ. 
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samkurnalwamlo formebis klasifikacia da bavSvTa pediatriuli 

samkurnalo saSualebebis mimarT wayenebuli moTxovnebi 
  
 bavSvebisaTvis samyaro ar aris iseTi, rogoric CvenTvis, mozrdile-

bisTvis. es yvelaferi, nawilobriv, ubralo fizikuri faqtoriTaa ganpiro-
bebuli, Tumca gansxvavebulia maTi azrovnebis xasiaTic. daaxloebiT ase 
SegviZlia warmovidginoT _ bavSvebi fiqroben, rom isini mozrdilTa samya-
ros paralelur ganzomilebaSi cxovroben da miuxedavad imisa, rom es ori 
samyaro urTierTkavSirSia, bavSvebisaTvis iseve rTuli gasagebia mozrdil-
Ta cxovrebis Taviseburebebi, rogorc didebisaTvis bavSvebis. is priorite-
tebi, romlebsac bavSvi saxavs, mkveTrad gansxvavdeba mozrdilTa priori-
tetebisgan, bavSvebTan urTierTobisas Cven gviwevs daviviwyoT Cveni Sexedu-
lebebi da vecadoT SevicnoT maTi azrovneba, davicvaT isini zianisgan, da-
vicvaT maTi janmrTeloba. 

 bavSvis organizmi mudmivi ganviTarebis procesSia. rogorc cnobilia, 
pediatria medicinis dargia, romelic Seiswavlis bavSvis organizmis sxva-
dasxva asakobrivi periodis anatomias, fiziologias, bavSvTa sneulebebs, 
maT mkurnalobasa da profilaqtikas. pediatria moicavs: prevenciul, kli-
nikur, samecniero, socialur da ekologiur pediatrias. pediatria, ro-
gorc damoukidebeli klinikuri disciplina, Camoyalibda XIX saukunis II 
naxevarSi. pediatria gulisxmobs bavSvis yoveli nabijis gansazRvras, gaT-
valiswinebas. fizikuri ganviTarebis ZiriTadi maCveneblebis cvlileba or-
ganizmze garegani da Sinagani arasasurveli faqtorebis zemoqmedebis Sede-
gia.  

  wamlebs sxvadasxva forma da miRebis wesi aqvT. es imitom, rom maT-
Tvis maqsimaluri samkurnalo efeqtis gamovlenis saSualeba miecaT. pedi-
atriuli preparatebis aucilebeli aspeqtebia: maTi Semadgeneli nivTiere-
bebis fizikur-qimiuri Tvisebebis Sesabamisoba, gamZleoba Senaxvis dros, 
samkurnalo efeqtis srulfasovneba da siswrafe, arasasiamovno gemos Se-
niRbvis SesaZlebloba, samkurnalo saSualebebis dozirebis sizuste, mo-
xerxebuloba miRebis dros, damzadebis simartive, siswrafe da sxv. rac uf-
ro meti Rirseba gaaCnia ama Tu im samkurnalwamlo formas, miT ufro did-
xans xdeba misi praqtikaSi SenarCuneba da gamoyeneba. 

samkurnalo saSualebebs uwodeben bunebrivi an sinTezuri warmoSobis 
qimiur SenaerTebs da maT naerTebs, romlebic gamoiyeneba daavadebebis 
mkurnalobis, profilaqtikisa da diagnostikis mizniT. samkurnalo saSua-
lebebs miakuTvneben, agreTve, Casaxvis sawinaaRmdego preparatebs. samkurna-
lo saSualebebTan erTad, bolo dros ganixilaven bad-ebs (biologiurad 
aqtiuri danamatebi). 

pediatria farTo mcnebaa. warmodgenili Tema exeba konkretulad pedi-
atriul samkurnalwamlo formebs, romlebic xasiaTdeba gansazRvruli 
TvisebebiT (Semadgenloba, dozireba, fizikuri da qimiuri struqtura, geo-
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metriuli forma) da uzrunvelyofen preparatis miRebis mosaxerxebel 
formasa da saWiro samkurnalo moqmedebas. 

agregatuli mdgomareobis mixedviT Sedgenili klasifikacia yvelaze 
Zveli da gavrcelebuli klasifikaciaa, romelic samkurnalwamlo formebs 
hyofs 4 jgufad: myari, rbili, Txevadi da airovani. myar samkurnalwamlo 
formebs miekuTvneba: tabletebi, draJeebi, granulebi, fxvnilebi, speciebi, 
kafsulebi. arsebobs sxvadasxva principze dafuZnebuli pediatriuli sam-
kurnalwamlo formebis klasifikacia: agregatuli mdgomareobis, Seyvanis 
meTodebisa da dispersiulobis mixedviT. 

amrigad, mcenareuli biologiurad aqtiuri nivTierebebis mimarT inte-
resi gaizarda, radgan isini Seicaven organizmis normaluri cxovelmyofe-
lobisaTvis aucilebel nivTierebebs: vitaminebs, naxSirwylebs, fermentebs, 
hormonebs, makro da mikroelementebs. 
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Irma Tsomaia, Tamar Gigoshvili, Dmitri Sychеv, Tamar Ghazhonia 
Classification of medicinal forms, children's pediatric requirements for medical products 

Summary 
 

Child’s healthy lifestyle consists of a well balanced schedule, healthy meals and a quiet family 
environment. Children need special care for their growth and development. Parenthood is a great 
responsibility. 

 
 

Ирма Цомая, Тамар Гигошвили, Дмитрий Сычев, Тамар Гаджония 
Классификация лекарственных форм, детские педиатрические  

требования к медицинской продукции 
Резюме 

 
Здоровый образ жизни ребёнка – это хорошо сбалансированный график, здоровое 

питание и тихая семейная среда. Дети нуждаются в особом уходе. Они постоянно растут и 
развиваются. Быть родителями – это большая ответственность.  
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(saqarTvelo) 

 
 

samkurnalo-aromatul-sanelebeli mcenare kvliavis 
(Carum Carvi L) gavrceleba da gamoyeneba 

 
samkurnalo-aromatul-sanelebel mcenareTa kultivireba, istoriulad 

tradiciuli mimarTuleba, Tanamedrovebis erT-erTi prioritetuli dargi 
xdeba. samkurnalo preparatTa arsenalSi, miuxedavad maRalefeqtur sinTe-
zur saSualebaTa siaxlisa, mniSvnelovani adgili uWiravs mcenareuli war-
moSobis samkurnalo saSualebebs. maTSi warmodgenili farmakologiurad 
aqtiuri nivTierebebi, erTmaneTisagan gansxvavdebian qimiuri struqturiT, 
raodenobrivi da Tvisobrivi SemcvelobiT, ris gamoc cocxal organizmze 
maTi moqmedebis xasiaTi sxvadasxvagvaria. 

kvliavis, am unikaluri mcenaris intensiuri eqspluatacia bunebrivi 
resursis ganadgurebas iwvevs, procesi Seuqcevadia; amitom misi samrewve-
lo plantaciebi iqmneba aerobiologiuri Taviseburebebis gaTvaliswinebiT. 

kvliavis nayofebi napovnia arqeologiuri gaTxrebis dros aziis konti-
nentze. is naxsenebia arabul literaturaSi dasaxelebiT – Carawiya, spar-
seTSi – Zireh-I-siyah, C.w.aR. VIII saukuneSi. kvliavis samSobloa evropa da da-
savleTi azia. dReisaTvis is msoflios mraval qveyanaSia gavrcelebuli. 
kvliavis veluri saxeobebi gvxvdeba indoeTis CrdiloeT platoebsa Tu 
samxreTis mTian regionebSi, ruseTSi – uralSi, cimbirSi; kavkasiaSi – mTi-
ani zonidan alpur velebamde. SeniSnulia afxazeTSi, kerZod, kluxorSi; 
guriaSi, aWaraSi, samxreT oseTSi, qarTlSi, svaneTSi, mTiuleTSi, TuSeTSi, 
fSav-xevsureTSi, garekaxeTSi, TrialeTSi, javaxeTSi, mesxeTSi; Sua azia-
Si – yirgizeTSi, koCkaris velze; yazaxeTSi – CrdiloeT velebis gareuban-
Si da samxreT yazaxeTis mTian regionebSi, kustanaiskidan semipalatinskam-
de da aRmosavleT yazaxeTis raionebamde, somxeTsa da azerbaijanSi. 

aromatul-sanelebel mcenareTa Soris Zvel qarTul medicinaSi gvxvde-
ba zira anu kvliavi, kama, niaxuri, oxrauSi, tyiura, qinZi. sayuradReboa, 
rom samkurnalo-aromatul mcenareebs miekuTvneba cnobili bostneuli 
kulturebi, romlebic rogorc saWmlis Sesaneleblad, ise sakvebadac ixma-
reboda. aseTebia: kama, pitna, niaxuri, rehani, tarxuna, qinZi, qondari. yvela 
es mcenare gamoyenebuli iyo Zvel qarTul medicinaSic (1, 2). 

zira – kvliavi – Ziraki Carum Carvi L. Zvel qarTul samedicino ZeglebSi 
gvxvdeba asuruli Zira da qirmenuli Zira, romelic Cuminum cyminum L unda 
iyos. samkurnalod ixmareboda ziras zeTi anu kvliavis zeTi, ziras wyali, 
mTlianad mcenarec. 

samedicino xasiaTis Zvel werilobiT wyaroebSi ziras Sesaxeb vkiTxu-
lobT: „zira meores welSiga mxurvali da nedli aris, yovlisa grilis se-
nisaTvis, yovlis balRmisa da wamali aris“. ziras urCevdnen Semdegi daava-
debebis mkurnalobisaTvis: „vinca zinra javaSiri jalinoziTa Wamos, Tir-
kmelsa mwoed daaxurebs...“; „vinca zira daWeWkos, moxarSos da dawuros da 
amisi Tbili [svas], qarsa gaugdebs da gulis feTqasa da TrTolvasa orsave 
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uSvelis“ (1). ziras wyals TvalSi awveTebdnen Tvalis CawiTlebis da tki-
vilis dros, xolo misi zeTi ixmareboda dasazelad. 

Zira qirmenuli – namdvili zira Cuminum cuminum. Zvel qarTul samedi-
cino xelnawerebSi es mcenare qimnunis da qamuni qirmenis saxeliT aris 
moxsenebuli. gvxvdeba ganmartebebi: „qimnuni viTamca da zira“.  

kvliavi balaxovani mcenarea, 60-95 sm simaRliT, qolgisebrTa 
(Umbrelliferae) ojaxs miekuTvneba. kulturaSi kvliavi warmodgenilia marto 
erTi saxeobiT Carum Carvi L. nayofier da kargad damuSavebel niadagze 
kvliavi vegetaciis pirvel wels iviTarebs Zlier, xorcovan da datotvil 
fesvs, sigrZiT 25 sm-mde, fesviszeda saasimilacio nawils, romelic Sedge-
ba 9-16 foTlisagan. foToli SiSvelia, ormagfrTisebr gankveTili. foTle-
bis ganlageba aris rigobrivi. kvliavis yunwi gluvia, cota kuTxuri an 
mrgvali, guli ki – carieli, muxluxa, SeRunuli. nayofis feri damwifebam-
de icvleba Ria mwvanedan muq yavisframde. nayofis damwifebis dros yunwi 
Rebulobs antaciur fers, Semdeg muqdeba. yunwi itoteba mTel sigrZeze, 
gvaZlevs ylortebs 1-li, me-2, me-3 rigis, xolo me-4 da me-5 rigisas ki iSvi-
aTad. gverduli ylortebis ricxvi 50-mde aRwevs, xSirad metsac. mTavari 
da gverduli ylortebi bolovdebian yvavilebis boWkoebiT, romelTac 
rTuli qolgis forma aqvT. rTul kolgaSi 3-12 (16-18) patara qolgaa, xo-
lo TiToeul qolgaSi 14-dan 21-mde sxivia. TiToeul sxivs aqvs erTi yvavi-
li. yvavili pataraa, xuTfurcliani. zis grZel yvaviltotze, Sekrebilia 
rTul qolgad. yvavilis furceli TeTri an vardisferia, gulismagvari, 
SigniT SeRunuli waxnagiT, mtvriana xuTia, ganlagebulia gvirgvinis fur-
clebs Soris. naskvi orbudiania, ori patara boZiT. nayofi – mogrZo, dap-
resili orTesladi kvercxiseburi formisaa, specifikuri, sanelebeli gemo-
Ti, aromatuli suniT. damwifebis dros nayofi advilad ifcqvneba da iyofa 
or nawilad, momwifebis Semdeg vRebulobT Tesls (praqtikaSi nayofebs 
uwodeben Teslebs). Teslis sigrZea 4-6 mm, sigane – 1-1,5 mm, wona 1000 Tesli-
sa 2,1-4,2 gr-ia. Tesls apkSi aqvs eqvsi cximzeTovani saTavse – arxebi; Tes-
lis oTxive waxnagSi moTavsebulia erTi arxi, xolo mexuTeSi, romelic 
magrdeba Teslebis apkSi, moTavsebulia cximis ori saTavsi. am arxebSia 
swored uZvirfasesi eTerzeTi. 

 
kvlevis biometruli parametrebi 

variantebi 
Tesvis 
vada 

vegetaciis 
dasawy. 

iuvel. 
periodi

simaR. 
yvavilo-
bis (sm) 

yvavi-
lobis 
xangr. 
(dR.) 

foTl. 
farT. 
(mm2) 

saasim. 
aparat. 
masa (g) 

fesvis 
masa (g)

1000 
Tesl. 
masa (g) 

N0P0K0 10.04.10 01.05.10 25 37.0 32 57.7 63 7.1 2.0 
N0P30K20 10.04.10 01.05.10 21 42.3 30 61.0 73 23.3 3.2 
N60P30K20 10.04.10 01.05.10 21 46.8 30 63.8 75 24.0 3.2 
 N60დიფ 

P30K20 
10.04.10 01.05.10 21 56.0 28 74.5 83 25.3 4.7 

org.sas 

20ტ/ჰა 
10.04.10 01.05.10 21 54.1 29 73.8 82 25.0 4.2 

endemuri 
forma 

- - 29 48.2 35 59.3 64 18.3 3.7 

kvliavis nayofi Seicavs eTerzeTebs 3-6%, romlebic Sedgeba a – karvo-
nis C10H14O, d – limonenisgan, C10H14 – 40-50% (rac ganpirobebulia Teslis 



 228 

mZafri suniT), 30-40% dihidrokarvoni da dihidrokarvakrolisagan (karvak-
roli 40-70% da kavrakroli, dihidrokarveoli). agreTve, Seicavs cximovan 
zeTs 14-21%-mde, cilas – 20-23%-s, naxSirwylebs, flavonoidebs – rutini, 
kvercetini, kempferoli, izoramtenini, fisi, cvili, steroidebi 0,02%, kuma-
rinebi 0,48% da saRebav nivTierebebs; Seicavs zogierT mikroelements – 
rkina, TuTia, stronci, molibdeni, nikeli, manganumi. 

mwvane masidan gamoyofilia flavonoidebi.  
kvliavis nedleulisagan damzadebuli preparatebis farmakologiuri 

moqmedeba: kvliavis nayofidan wylisa da zeTebis amonaRebi, iseve, rogorc 
yvela mcenareuli jgufis simwareebi, Wamis madas aRZravs, amaRlebs kuWis 
sekretorul da ZraviT moqmedebas, naRvlis wvenis gamoyofas, aumjobesebs 
saWmlis gadamuSavebas, xsnis mtkivneul SegrZnebas kuWisa da kuW-nawlavis 
areSi, spazmebs swor meskulebiani organoebidan (kuW-nawlavidan, saSvilos-
nodan, Sardsadenidan), aZlierebs diuras. 

garda amisa, kvliavis nayofi xels uwyobs diuretiul da laqtogenur 
moqmedebas, nerwyvisa da nafurTxis gamoyofas. 

gamoyeneba medicinaSi: kvliavis nayofebi – yvelaze saukeTeso mcenareu-
li karminativia (saSualeba meteorizmis sawinaaRmdegod), galenuri prepa-
ratebi kvlivisagan gamoiyeneba spazmebisa da kuW-nawlavis funqciis dazia-
nebisas (dispepsia, entriti, koliti meteorizmi, gakaveba). 

kvliavis nayofebi aumjobeseben: naRvlis, kuWis da pankreatikuli wve-
nebis gamoyofas; mas niSnaven gastritis, xolecistitis da pankreatitis 
dros. iyeneben, agreTve, sunTqvis organoebis anTebis SemTxvevaSi, kuW-naw-
lavis avadmyofobisas, gastritis, mJavianobis Semcirebis, sisxlnaklebobis 
dros.  

kvliavis Tesli gamoiyeneba nayenebis, fxvnilebis, eqstraqtebis saxiT. 
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Viola Esvanjia 
Medical - aromatic - spice plant Caraway (Carum Carvi L.) distribution and use. 

Summary 
 

 The article gives Caraway’s (Carum Carvi L.) botanical description, its site of spreading, 
biological particularity, stage of development, providing its enological phases during all the period 
of its ontogenesis. 

 
 



 229

Виола Есванджия 
Ареал распространения и использование лекарственно - пряно - ароматического 

растения тмина (Carum Carvi L.) 
Резюме 

 
В статье изложены агробиологические свойства лекарственно – пряно – ароматического 

растения тмина (Carum Carvi L.). Описаны: ареал распространения, биологические и 
ботанические особенности, биометрические параметры, состав и использование 
фармакологически активных веществ.  
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Виола Есванджия, Теа Абрамишвили 
(Грузия) 

 
АГРОБИОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РОМАШКИ АПТЕЧНОЙ 

(Matricaria recutita) 
 

Грузия аграрная, малоземельная страна. Мягкий климат, сумма активных температур, 
оптимальное количество осадков, относительная влажность воздуха, продолжительность 
светового дня и плодородные почвы создают благоприятный фон для возделывания многих 
ценных сельскохозяйственных культур, в том числе лекарственных и ароматических, тем 
более, что для нашей страны это направление является исторически традиционным, а на 
сегодняшний день становится перспективным приоритетом.  

Применения средств растительного происхождениия, прежде всего, обусловливается их 
высокой биологической активностью. Природные химические соединения обладают как 
правило, менее вредным воздействием на человеческий организм, чем их синтетические 
аналоги и вещества с искусственно созданой структурой. 

Одним из самых распространенных и древних лекарственных растений является - 
Ромашка аптечная (Matricaria recutita), требование к которой с каждым днем растет. 

Удивительно, но именно этот скромный цветочек - простая ромашка была посвящена 
Богу Солнца - Ра в древнем Египте. Это неспроста - ромашка является как бы символом 
солнца и тепла. С ромашками связано множество примет и поверий. А по древним 
преданиям считается, что на месте, на которое упала звезда, вырастает ромашка. 

Ромашка издревле была известна знахарям и травникам. Еще фараоны Древнего Египта 
использовали эфирное масло ромашки, затем обычай применять ромашку в качестве 
лечебного средства привился у древних греков и римлян. У друидов Англии ромашка была 
одним из семи священных растений. В качестве лекарственного растения она была известна 
врачам Древней Греции и Древнего Рима. Ромашка была включена в энциклопедию 
естественных наук древнеримским естествоиспытателем Плинием Старшим (23-79 гг. н. э.).  

Географическое распространение. Каких только видов ромашек не существует! На 
самом деле их более 350 разновидностей, 100 из которых распространены в средней полосе 
Евразии. На територии Грузии 24 вида, из которых 10 - эндемы Кавказа, 3 - Грузии. 
Распространена - Главный Кавказский хребет, Западное Закавказье, Восточная Грузия. 
Растет на полях, огородах, в садах, на пустырях, межах, около жилищ, на залежах, у дорог, 
на сорных местах, по лугам, степям. Введена в культуру. 

Этимология. Родовое название от латинского matrix - матка, в старину растение 
употреблялось для лечения женских болезней. Латинское chamomilla от греческого “chami” - 
низко и “melon” - яблоко, что характеризует низкий рост травы и присущий цветкам запах 
яблок. 

Ботаническое описание. Ромашка аптечная это однолетнее растение семейства 
сложноцветных, высотой 15-60 см. Корень стержневой, маловетвистый, светло-бурый 
неглубоко проникающий в почву. Стебель обычно от основания ветвистый, реже простой, 
бороздчатый, полый. Листья очередные, сидящие, длиной 2-5 см и шириной 0,5-1 см, 
дважды- или триждыперисторассеченные.  

Соцветия-корзинки, диаметром около 2-2,5 см, сидящие на длинных (1-5см) цветоносах 
на верхушках стеблей и их разветвлений. Цветки собраны в корзинки 1,5-2,5 см в диаметре, 
одиночные, на верхушке стебля и ветвей на довольно длинных (2-8 см), тонких и ребристых 
цветоносах. Обвертка полушаровидная, из двух рядов черепитчато расположенных 
листочков длиной 2-2,5 мм, продолговатых, тупых, на спинной стороне с зеленой килеватой 
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полоской, с узким белым или буроватым пленчатым краем. Общее ложе корзинки голое, 
внутри полое в отличие от других видов ромашки. 

Краевые цветки иногда неправильно называемые лепестками, белые, язычковые, с 3 
зубчиками на конце, длиной 5-7 мм и шириной 2-3 мм, пестичные, однорядные, в числе 15-
21. Срединные цветки желтые, трубчатые, обоеполые, многочисленные, длиной 1-1,5 мм, 
венчик пятизубчатый. Распускаются корзинки постепенно: вначале язычковые цветки 
направлены вверх и цветоложе (общее ложе корзинки) плоское, а затем венчики язычковых 
цветков располагаются горизонтально, цветоложе вытягивается, и зацветают нижние 
трубчатые цветки. В дальнейшем язычковые цветки отцветают, и их венчики отклоняются 
вниз, цветоложе все более принимает коническую форму. Постепенно к центру расцветают 
трубчатые цветки, тогда как нижние трубчатые цветки уже находятся в стадии 
плодоношения. Цветет почти все лето (с мая до осени, массовое цветение в июне). Стадия 
цветения отдельной корзинки продолжается около 3 недель. Плод - продолговатая бурая 
семянка длиной 0,8-1,2 мм, шириной 0,25 мм, немного изогнутая, на спинной стороне 
выпуклая, гладкая, на внутренней стороне с 4-5 тонкими и острыми ребрышками; к 
основанию они сужены, на верхушке косо срезанны, без хохолка. 

Биологические особенности. Цветет ромашка с мая до осени; массовое цветение 
наблюдается в июне, массовое созревание семян в июле-августе.Обычно всходы ромашки 
появляются весной, но при обилии осадков они возможны и в августе-сентябре, тогда 
ромашка зимует в виде розеток зеленых листьев. На хороших зарослях в урожайные годы с 
1 га можно собрать 2-5 ц сухих соцветий ромашки. Высокие ее урожаи обычно наблюдаются 
в годы с теплой и влажной весной, благоприятной для появления всходов этого растения 
оптимальной температурой вегетационного периода для ромашки считается 19-21 °C. При 
повышении температуры воздуха до 28-31 °C уменьшаются число соцветий и их величина. 

Размножение и агротехника. Ромашку аптечную относят к группе растений с легко 
или относительно легко прорастающими семенами. У неё мелкие семена со средними 
размерами 0,8-1,2 × 0,25-0,4 мм, вес 1000 семянок - от 0,026 до 0,077 г. Ромашка аптечная 
размножается исключительно семенами. Её целесообразно сеять сплошным способом при 
озимом сроке посева. Это влаголюбивое растение, хорошо растущее как на глинистых, так и 
на песчаных почвах. Самые высокие урожаи ее соцветий наблюдаются на плодородных 
черноземах, темно-серых лесных, высокоокультуренных и торфяных почвах. Бедные почвы 
требуют хорошей заправки их органическими и минеральными удобрениями. 

Уборка урожая и хранение сырья. Готовое сырье у аптечной ромашки состоит из 
цельных или частично осыпавшихся цветочных корзинок. Запах сильный, ароматный, вкус 
пряный, горьковатый. Заготовляют корзинки, собирая их в стадии горизонтального 
расположения язычковых цветков. Соцветия ромашки собирают в начале цветения, когда 
трубчатые цветки бывают раскрыты лишь возле язычковых цветков, а венчики последних 
торчат вверх или в стороны (а не обращены вниз). При более позднем сборе соцветий они 
рассыпаются при сушке и теряют товарный вид. Сбор сырья проводят в сухую погоду, после 
схода росы. Соцветия ромашки срывают руками или специальными гребенками, оставляя 
цветонос не длинее 3 см. Собранное сырье, не уплотняя, как можно быстрее отправляют на 
сушку. Сушат сырье под навесами, на чердаках, рассыпав слоем 2-3 см и периодически 
перемешивая. Срок хранения 1 год. 

Химический состав. Цветки ромашки аптечной содержат 0,2-0,8% эфирного масла 
синего цвета, обладающего дезинфицирующими и противовоспалительными свойствами. 
Главный компонент его - хамазулен составляет около 7% от остальных компонентов 
эфирного масла. Кроме хамазулена в масле имеются и другие сесквитерпеноиды (до 50%): 
фарнезен, бисаболол, бисабололоксиды А и В; монотерпен мирцин; кадинен, каприловая, 
изовалериановая и нониловая кислоты. 
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В цветках найдено значительное количество флавоноидов, производных апигенина, 
лютеолина и кверцетина, обладающих противовоспалительным и антивирусным 
свойствами. В частности, гликозид апиин (агликон - апигенин, сахарная часть - глюкоза и 
апиоза). 

Кроме того, в цветках содержатся кумарины, полиацетиленовые соединения, холин, 
фитостерины, глицериды жирных кислот (олеиновой, линолевой, пальмитиновой, 
стеариновой), полисахариды, свободные органические кислоты (салициловая, никотиновая, 
аскорбиновая), каротиноиды, горечи, слизи, камеди. 

В состав цветочных корзинок входят также терпеноиды: сесквитерпены (до 10%), 
сесквитерпеновые спирты (до 20%), флавоноидный гликозид кверцимеритрин, 
расщепляющийся на кверцетин и глюкозу, диоксикумарин. 

Фармакологические свойства. Гликозиды ромашки оказывают слабое 
атропиноподобное действие, расслабляют гладкую мускулатуру, устраняют спазмы органов 
брюшной полости, увеличивают секрецию желудочно-кишечного тракта, усиливают 
желчеотделение и возбуждают аппетит. 

Хамазулен усиливает регенеративные процессы, ослабляет аллергические реакции, 
обладает местноанестезирующим действием. Он и его синтетические аналоги находят 
применение при лечении бронхиальной астмы, ревматизма, аллергических гастритов и 
колитов, экземы, ожогов рентгеновскими лучами. Показаны значительные лечебные 
свойства хамазулена при воспалении, возникающем в результате облучений. В аптеках 
продается хамазуленовая мазь. 

Эфирное масло ромашки оказывает дезинфицирующее действие, уменьшает 
образование газов, снимает боли, ослабляет воспалительные явления, нормализует 
нарушенные функции желудочно-кишечного тракта, усиливает потоотделение. 

Мягчительные, обволакивающие свойства препаратов из ромашки в определенной 
степени обусловлены слизью, которая обладает большой поглощающей способностью, 
вследствие чего адсорбирует различные яды. Покрывая воспаленную ткань, она 
препятствует теплоотдаче и действует как согревающий компресс. Кроме того, слизистые 
вещества предохраняют ткань от внешних раздражителей и соответственно снижают ее 
чувствительность. При этом уменьшается боль, снимаются спазмы желудочно-кишечного 
тракта, т. е. создаются нормальные условия для его работы. 

В настоящее время ромашка лекарственная применяется в виде настоя внутрь как 
противовоспалительное, спазмолитическое средство при заболеваниях органов пищеварения 
(спазмы кишечника, метеоризм, понос, гастрит, колит и другие расстройства), для 
стимуляции желчеотделения, как потогонное, ветрогонное средство. 

В народной медицине отвар и настойку из ромашки аптечной широко используют при 
мигрени и бессоннице, катарах желудка, повышенной возбудимости, зубной боли и 
простудных заболеваниях. 

Настойку рекомендуют для примочек и обмываний при экземах, нарывах, язвах, 
воспалении век, сыпях, фурункулах и потливости. Пары ромашки вдыхают при гриппе. 

При золотухе, подагре, суставном ревматизме принимают ромашковые ванны. 
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viola esvanjia, Tea abramiSvili 
gvirilis (Matricaria recutita) agrobiologiuri Taviseburebani 

reziume 
 

statiaSi mocemulia gvirilis botanikuri aRwera, gavrcelebis areali, 
biologiuri Taviseburebani, ganviTarebis etapebisa da fenologiuri faze-
bis gaTvaliswinebiT, onTogenezis mTeli periodis ganmavlobaSi, farmako-
logiurad aqtiur nivTierebaTa Semadgenloba. 

 
 

Viola Esvanjia, Tea Abramishvili 
Agrobiological characteristics of Chamomile (Matricaria recutita) 

Summary 
 

 The biological features of medical plant Chamomile (Matricaria recutita) are studied in 
Georgia in the period of ontogenesis, botanical description, site of spreading, biological 
particularity, stage of development, providing its phenological phases during all the period of its 
ontogenesis.  
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mxatvruli Targmani _ LITERARY TRANSLATION _  
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД 

 
 

Targmna inga morgoSiam 
 

edgar po 
m o r e l a 

 
morelas mimarT me ucnauri grZnoba mqonda, is Cemi megobari iyo. didi 

xnis win Cven erTmaneTi SemTxvevam gagvacno da pirvelsave Sexvedraze Cems 
suls ali moedo; Semdeg TandaTan _ sanam me vrwmundebodi imaSi, rom Se-
ucnobeli azrebiT viyavi Sepyrobili da ver vmarTavdi mis alSi dabindul 
grZnobebs _ Cemi suli itanjeboda. Cven erTmaneTs bedisweram dagvakavSira 
da sakurTxevlamde migviyvana; me arc vnebas viyavi ayolili da arc siyva-
rulze mifiqria. is xalxs gaurboda da mTeli Tavisi arsebiT cxovreba me 
momiZRvna da gamabedniera. vinaidan imaze fiqri, rom bedniereba aris, an 
ocneba bednierebaze, ukve didi ramea. 

morela uzomod nakiTxi gaxldaT. sicocxles vficav, iSviaTi niWis 
patroni iyo, gansakuTrebuli WkuiT dajildoebuli. me amas kargad 
vgrZnobdi da misgan bevr rames vswavlobdi. Tumca male SevamCnie, rom is 
Zalian xSirad wasakiTxad mistikur moTxrobebs mTavazobda, romlebic ad-
reuli germanuli literaturis sawyal gadmonaSTad iTvleboda mxolod. 
CemTvis gaugebari mizezis gamo, is iqca mudmivi da sayvareli ganxilvis 
sagnad. TandaTan mec mTlianad CaverTe swavlebis am ferxulSi, rac SeiZ-
leba, ubralod, mis Zlier zegavlenas mivaweroT. 

Cemi goneba _ Tu Cems Tavs ar vatyueb _ amasTan araviTar kavSirSi ar 
iyo. idealuria _ gana me Cems Tavs ar vicnob _ arc Cemi qcevebi, azrebi ar 
iyo Selamazebuli _ an me Zlier vcdebi im mistikuri ZaliT, riTac Cemi 
kiTxva iyo gamsWvaluli. me mTlianad moveqeci Cemi meuRlis zegavlenis 
qveS, gulanTebuli gavyevi da gavixlarTe im rTul labirinTSi. rodesac 
iqiTken vixrebodi, razec akrZaluli gverdebi migviTiTebda da vgrZnobdi, 
rom CemSi akrZaluli suli iRviZebda, morela damadebda Tavis civ xelis-
guls xelze da mkvdari filosofiis gayinuli ferflidan mistikuri Seg-
rZneba Rrma da waruSlel kvals tovebda Cems mexsierebSi. me saaTobiT mis 
gverdiT vijeqi da misi xmis musikas vusmendi, sanam es melodia SiSis zars 
ar mcemda _ Cems suls Crdili efineboda, vfiTrdebodi, Sinaganad vkrTodi 
am bgerebis mosmeniT, romlebSic Zalian cota iyo miwiuri. amgvarad sixa-
ruli saSinelebad gardaiqmneboda da silamaze _ simaxinjed. 

ar aris imis aucilebloba, rom im saubrebis Temebis Sinaarsi gadmog-
ceT, magram me da morelas didi xnis ganmavlobaSi rame sxva Temaze ar 
gvisaubria. adamianebi, romlebic swavlobdnen imas, rasac SeiZleba Teolo-
giuri morali vuwodoT, advilad warmoidgenen, Tu raze vsaubrobdiT. is, 
vinc ver erkveoda da ar iyo Caxeduli am ambavSi, Znelad Tu gaigebda sa-
ubris Sinaarss. fixtes mSfoTvare buneba, nirSecvlili „meored dabade-
ba“ (berZ.), piTagorebi da, rac mTavaria, igiveobis doqtrina, rogorc amas 
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Selingi gamogvcemda _ morela yovelive amaSi gansakuTrebul silamazes 
poulobda, albaT imitom, rom is bunebiT Zalian mgrZnobiare gaxldaT. 
igiveoba, romelsac mister loki (Tu ar vcdebi) piraduls uwodebs, samar-
Tlianad gansazRvravs yovelive amas, rogorc gonivrul nabijs, romelic 
SeiZleba mivaweroT saRad moazrovne arsebas, radgan Cven „pirovnebad“ aR-
viqvamT racionaluri sawyisisaken mimarTul gonebas da radgan azrovnebas 
mudam Tan axlavs cnobiereba. swored es gvayalibebs iseTebad, rogorebic 
varT, sxva danarCeni moazrovene arsebebisgan gansxvavebiT. me Zalian main-
teresebda pirovneba, romelic qreba an ar qreba sikvdilTan erTad, _ ara 
imitom, rom mas paradoqsuli da mimzidveli buneba aqvs, aramed im mRelva-
rebis gamo, rogoriTac amaze morela saubrobda. 

magram dadga Jami, rodesac Cemi meuRlis miuwvdomeli da saidumloe-
biT moculi buneba me mTrgunavda da es hgavda borot wyevla-krulvas. Cem-
Tvis ukve autaneli gaxda misi Txeli, naxevrad gamWvirvale xelebis Sexeba, 
misi neli, musikaluri xmiT saubari, misi sevdiani Tvalebis odnavi cimci-
mi. mas es esmoda, magram ar mayvedrida. Canda, rom is mixvda Cems sisustes 
da sigiJes. me kidev vfiqrob, man icoda is uxilavi mizezi, romelmac CemSi 
TandaTanobiT gaucxoeba gamoiwvia, magram arc pirdapir da arc gadakvriT 
ar gamimxila. is qali iyo da dRiTidRe ileoda. iyo dro, rodesac mis 
loyebze ori laqa aRaJRaJdeboda da lurji ZarRvebi mis uferul Sublze 
SesamCnevi xdeboda; maSin Cemi suli sibraluliT ivseboda, magram uceb Cem 
win misi metyveli Tvalebi gadaiSleboda da Cems suls xan SfoTva gangmi-
ravda da xan SiSi, romelic adamians Seipyrobs, rodesac is Tavbrudamxvev 
situaciaSi aRmoCndeba da Sehyurebs moRuSul siRrmeebs uxilavi ufskru-
lis piras. giTxraT is, rom me mouTmenlad velodi morelas sikvdils? di-
ax, amas velodi. misi faqizi suli kidev didxans Rafavda suls - bevr 
dRes, bevr kviras, mZime Tveebs, sanam Cemma daglejilma nervebma goneba ar 
dakarga. mTeli ZaliT da demonuri siSmagiT vwyevlidi im dReebs, wuTebs, 
saaTebs, romlebic sul ufro da ufro grZeli da gawelili meCveneboda 
ise, rogorc misi uwyinari sicocxle - nel-nela qreboda, - ise, rogorc aC-
rdili wagrZeldeba dRis dasasruls. 

erTxel, Semodgomis saRamos, rodesac qarma miiZina zecaSi, morelam me 
Tavis loginTan momixmo. mTel dedamiwaze gamWvirvale Rrubeli iyo daki-
debuli, oqtombris tyis brwyinvale foTleuls cisartyela ecemoda. 

_ es iyo dReebis dRe, _ Tqva man, rodesac mivuaxlovdi. es dReebis 
dRea, rom icocxlo da rom mokvdeo. 

saocari dRe am miwis vaJebisa da sicocxlisaTvis... magram ufro sauc-
xoo aris is zecis qaliSvilebisa da sikvdilisaTvis! 

Sublze vakoce. man ganagrZo:  
_ me vkvdebi, magram me mainc vicocxleb. 
_ morela! 
_ sicocxleSi Sen me arasdros giyvardi, magram vinc SenSi sicocxle-

Si zizRs iwvevda, imas sikvdilis mere gaaRmerTeb. 
_ morela! 
_ me vambob, rom vkvdebi! magram CemSi imaleba im sinazis nayofi _ oh, 

Zalian patara! _ is, riTac Sen sazrdoobdi, morelaTi. rodesac Cemi suli 
zecaSi gafrindeba, balRi icocxlebs, Seni da Cemi balRi, morela. magram 
Seni dReebi sevdiT savse iqneba, es grZnoba yvela grZnobaze dRegrZelia, 
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iseve, rogorc kiparisi. Seni bednierebis saaTma Caiara...… metic _ Sen dros-
Tan TamaSs ver SeZleb, magram ganSorebis Jams Seni savane Tan gagyveba ro-
gorc musulmans Tavisi meqa. 

_ morela! _ daviyvire me, _ rogor SegiZlia Sen es icode! 
man Tavi Seabruna, mis mxrebze Jruantelma gaiara; is gardaicvala da 

mas Semdeg misi xma ar gamigia. 
gogona, patara balRi am qveyanas moevlina maSin, rodesac dedamisis 

sunTqva Sewyda. is ucnaurad viTardeboda rogorc sulierad, ise fiziku-
rad. is dedamisis zusti asli gaxldaT. me is Zalian miyvarda. SeuZlebe-
lia amaze Zlieri grZnoba am qveynad mcxovrebi arsebis mimarT dageufloT. 

Zalian male am yvelaze nazi arsebis mimarT zeca TiTqosda Caqra da 
mRelvarebis, SiSis, mwuxarebis bindiT Seimosa. misi swrafi zrda Zalian 
ucnaurad meCveneboda, magram me saSinelma SfoTvam maSin Semipyro, rode-
sac mis sulier zrdas vadevnebdi Tvalyurs! yvelaferi sxvagvarad iqnebo-
da, me rom yoveldRiurad SemeCnia bavSvis sityvebSi zrdasruli qalis una-
ri da azrovneba, vneba, romelic am asakSi iSviaTobaa. vimeoreb, roca es 
yvelaferi aSkara gaxda, Cems grZnobebs zians ayenebda, me ukve Zala aRar 
Semwevda es Cemi sulisTvis damemala, ukve arc SebrZolebis unari mqonda. 
SeiZleboda gamkvirveboda uCveulo da sasowarkveTili eWvi, Cemi azrebi im 
fantaziebiT da TeoriebiT rom moculiyo, romlebic morelas samarxSi da-
budebuliyo. me gadavmale cnobismoyvare samyarosgan is, vinc bedma maiZu-
la gameRmerTebina da Cemi saxl-kari mkacr ganmartoebaSi momeqcia. Zalian 
maRelvebda da Tvalyurs vadevnebdi Cems sayvarel arsebas, Zal-Rones ar 
vzogavdi da vcdilobdi araferi gamomrCenoda. 

wlebi gadioda. me yoveldRe vakvirdebodi wminda, uwyinar, mWermetyvel 
arsebas, mis fizikur ganviTarebas; vakvirdebodi imas, Tu rogor emsagavse-
boda is dedamiss, naRvlians da micvalebuls. da yovel saaTs msgavsebis 
aCrdili ufro da ufro Rrma xdeboda, ufro gamokveTili, aSkara, gaugeba-
ri da Tavzardamcemi. misi Rimili, mzera dedamisis Rimils magonebda. es 
msgavseba SiSis zars mcemda - aseTi mzera mxolod morelas hqonda. didi 
Sublis moxazuloba, abreSumis lokonebi, Txeli, naxevrad gamWvirvale Ti-
Tebi, naRvliani musikaluri xma da, rac mTavaria, sityvebi, micvalebuli 
da cocxali arsebebis saubari, metyveleba. es msgavseba SiSis zars mcemda 
da Wia ar kvdeboda! Cemi qaliSvili cxovrobda am usaxelo miwaze. „Cemi 
Svili“ da „Cemi siyvaruli“ _ mamobrivi sinaze ar saWiroebda sxvagvari sa-
xelis darqmevas, is mkacrad gancalkevebulad cxovrobda, mTel dReebs yo-
velgvari Tanamosaubris gareSe atarebda. morelas saxeli mis sikvdilTan 
erTad dasrulda. me Cems qaliSvilTan dedis Taobaze ar misaubria _ es 
SeuZlebeli iyo. ara, misi arsebobis es mokle dro rCeboda Sinaganad uxi-
lavi. 

bolos da bolos naTloba momeCvena erTaderT gamosavlad da Cemi be-
dis saSinelebebisagan Tavis daRwevis erTaderT Sansad. magram taZarSi me 
gamiWirda misTvis saxelis SerCeva. bageebze mitrialebda bevri brZeni, Se-
saniSnavi, nazi, bednieri, keTilSobili qalbatonis saxeli. magram ram mai-
Zula gardacvlilis xsovna Semewuxebina? romelma borotma sulma mibiZga 
im bgerebis warmoTqma, romelTa gaxsenebac ki mzaravda safeTqlidan gu-
lamde, romelma demonma amomZaxa Cemi sulidan, rom im bindian Rames sami 
marcvali CameCurCulebina mRvdelmsaxurisTvis - morela? es iyo raRac me-
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ti, vidre boroti suli, daasaxiCra Cemi Svilis nakvTebi da misgan waSala 
cxovrebis ferebi, rodesac am odnav gasagebi xmisgan man aRapyro sarkiseb-
ri Tvalebi miwidan zecaSi da qancgamoclili daeSva Cveni sagvarelos Sa-
vi qvafenilis samarxSi, mipasuxa: 

_ me aq varo. 
garkveviT, vnebis gareSe, civad gaisma es boroti bgerebi, romlebic 

yurSi Camesmis da mTels tvins moefina. wlebi... wlebi SeiZleba ukvalod 
gaqres, magram mexsierebidan arasdros amoiSleba is wamebi - arasdros! me 
verafers vamCnevdi irgvliv, ver gvrZnobdi dros, ar vicodi, sad vimyofe-
bodi, Cemi cxovrebis varskvlavi cidan gaqra da miwas bindi moefina, iq 
mcxovrebni Cem gverdiT TiTqosda tivtivebdnen rogorc gaugebari aCrdi-
lebi, maT Soris me mxolod morelas vxedavdi! qari yurSi CamCurCulebda 
erT bgeras da imeorebda samudamod _ morela! magram is gardaicvala; me 
TviTon movaTavse is sagvarelo samarxSi da mwared gamecina, rodesac iq 
meore morela movaTavse da pirveli morela ar damxvda.  
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poezia _ POETRY _ ПОЭЗИЯ 
 

 
daviT gabunia 

 
sonetebi 

 
 

 •  
yvela Semoqmeds sdevda grZnoba ukmarisobis 
da mec am grZnobam ucnaurad amiyolia!.. 
Cemi arseba daixvrita iWvis isrebiT, 
Tumc leqsze ufro saimedo arvin myolia! 
 
nuTu es aris yovelive, razec vRelavdi  
da frTebis gaSla ufro mZlavrad rCeba survilad!.. 
vin damixura Wabukobis gzebi feradi 
da ca lamazi vardfurclobis oqrocurvili?! 
 
o, es ramdenjer aboboqrda Jami mrisxane, 
Smagi kiviliT _ es ramdenjer Semomitia!.. 
Cemi fiqrebi maradmwvane rtoebs isxamen 
da sulSi mainc ukmarobis grZnoba minTia!.. 
 
vecade, magram ver gavedi iWvis velidan, 
gaorebuli vrCebi kaci amieridan!.. 
 

 

 •  
gadavuqrole saukunis uReltexilebs, 
omi, sisxlis Rvra, veluroba vnaxe mravali!.. 
Seni Tvalebis silaJvarde rom ar mexila,  
amakivlebda zRvis siRrmeSi mze Camavali! 
 
ver iqna, dRemde ver viSoreb drois siurCes, 
kvlav xvneSis guli uCveulo cecxlis modebiT!.. 
rekavs saaTi, magram Relvas veRar miyuCebs, 
 vawydebi kaci Jamis kedlebs gaborotebiT!.. 
 
ver movitove saukunis labirinTebi,  
isev miqrian es dReebi Smagi WenebiT!.. 
ar micxovria samzeoze mxolod miTebiT,  
rad memuqreba es demoni gadaSenebiT?! 
 
unda davsZlio tkivilebi gausaZlisi,  
rom gavamarTlo qveyanaze Cemi sawyisi! 
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 •  
ra susxiani da sastiki dReebi brunavs,  
gandevna qarma ulmobelma lurji niavi! 
es Cemi baRi daemsgavsa mxecebis bunags 
da dgas garSemo uCveulo oromtriali!.. 
 
mze Rrublebidan imzireba SiSiT, caxcaxiT, 
nuTu avdarma daulewa sxivebi erTob? 
gafrenil dReebs yiJiniT da stveniT gavZaxi, 
magram amaod! aravin Cans mSveleli, RmerTo! 
 
Cems baRs ar SerCa arc surneli, arc silamaze 
da guliscemas ver iqna da veRar vamSvideb! 
am dReTa brunva me niadag tkiviliT mavsebs 
da usaSvelo RelviT miklebs, sanam damSlides! 
 
Tu zamTris qarma baRi erTob gaminiava,  
vin amiyvavebs gazafxulze qceuls iavar?! 
 

 

 •  
Jami fers gvicvlis da yofilad viqceviT male, 
Caqreba o, es silamaze sicocxlis miRma!.. 
sulo, miTxari, frTebdaRlili saiTken mixval,  
gulo, ras ucdi, Senc afeTqdi erTbaSad, barem! 
 
ragind ecado, dro gardasuls veRar abrunebs,  
verc im Tvalebis silaJvarde dagibrundeba! 
Sexede, irgvliv yvelaferi rogor xundeba,  
ar minda vnaxo is biliki, nislo, dahbure! 
 
Semoinaxe, leqso, xsovna gardasul dReTa 
da vardfurclobis uCveulo ferTa siale! 
o, axla ukve Semodgomis qari rialebs,  
male Semosavs am midamos zamTari TeTrad! 
 
dro ise garbis, ar morCilebs foladis lagams, 
is cocxals _ ara, usulosac aberebs sagans! 

 
 

 •  
ver Semicvnia mag Tvalebis lurji naTeba 
da rasac vxedav, nuTu igi landia mxolod? 
ra gtkiva ase, o, Zvirfaso, ra gemarTeba? 
mivayuradoT cis Tavanze varskvlavTa qoros!.. 
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aq yvelaferi saocari ferebiT feTqavs!.. 
brunavs da brunavs es samyaro _ usazRvro sfero... 
mamlis yiviliT gaTendeba es Ramec TeTrad,  
Cven SevrCiT xelSi siyvarulis uCinar demons!.. 
 
mxurvale bage gamZafrebiT daeZebs bages 
da moqaTqaTe mTvaris qorfa mklavebze vwvebiT... 
nuTu, JamTa svlis mdinareba yvelafers angrevs 
da Cvens siyvaruls daaberebs movardna wlebis? 
 
ar meSinia, sayvarelo, rac unda moxdes, 
ar SeiZleba siyvarulis yvavili mokvdes! 
 

 

 •  
idga Jami maSin mTvaris movanebis 
da Cven sulSi trfobis mtevnebs viwuravdiT!.. 
Sen iyavi Zalze norCi wlovanebiT 
da zRvis pirad yvavilebSi mivcuravdiT... 
 
CavirbineT Cven biliki zRvisken viwro, 
mogonebiT, sayvarelo, guli miTrTis!.. 
is dReebi me ram unda damaviwyos,  
rasac vgrZnobdiT, gana eniT gamoiTqmis? 
 
is mSveneba, miTxar, rogor davibruno? 
roca afra Soreul gziT mimaqanebs?! 
midis Jami!.. Senc micurav, gazafxulo,  
da imsxvreva Cemi sulis minanqari!.. 
 
daviwyebas Sens Rimils ver mivakareb, 
rCeba CemSi o, im dReTa siankare!.. 
 

 

 •  
suli gaurbis Semodgomis dReebs mTvlemares 
da gazafxulis saocari qreba naTeba!.. 
ra rCeba qveynad daumxobi, gauTelavi? 
da Tvalebidan ar mSordeba Seni xateba!.. 
 
xorci advilad iTeleba drois floqvebiT 
da guli xsovniT kvlav ramdenjer daicvareba!.. 
vdgavar eulad, uCveulod SenaSfoTebi 
da suli medgrad umklavdeba fericvalebas!.. 
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Cemma xomaldma zRvis sivrceSi afra gaSala,  
Tumc utevs Jamis qariSxali daundobeli!.. 
gulo, ras ucdi? _ moiSore es kaeSani,  
radganac isec mdidaria dardiT sofeli!.. 

 
mival bilikze RelviT savse, ukve Ramdeba, 
ise viCqari, TiTqos sadRac magviandeba!.. 
 

 

 •  
rogor iqneba mogonebam ar agacremlos! 
miTxari, droo, Tu saiTken mieqanebi? 
saiT waxvediT, Cemi soflis berikacebo,  
damuxtulebo gazafxulis mziT da qarebiT?! 
 
Sors, cis siRrmeSi, uTvalavi iwvis sanTeli 
da moirxeva siSoridan Suqi Rvarebad!.. 
Cven gzas gvinaTebs Tqveni sibrZnis didi naTeli,  
rom ar davnebdeT sibilwes da gadagvarebas! 
 
rwmenis gareSe savals veRar gaiadvileb,  
Tqvenma ocnebam kvlav Zlieri frTebi moisxa!.. 
Tumc Jami ymuis bilikebze, rogorc nadiri,  
magram is veRar gaeqceva jomard moisars! 
 
miizvirTeba es cxovreba mravalxmiani, 
magram gvamxnevebs _ kvlav Tqveni xma omaxiani!.. 
 

 

 •  
me davdiodi Cems qalaqSi wuxelis sizmrad,  
iyo quCebi zamTris ruxi nisliT naferi... 
vayuradebdi aremares euli fxizlad 
da awydeboda zRvis napirebs... sxva araferi!.. 
 
aq sasaflaos Semzaravi dumili idga,  
Zlivs krToda nislis siSoreSi mTvaris sxeuli... 
me davdiodi ukacriel quCebSi didxans,  
isev Sxuoda qaris frTebze zRva amRvreuli!.. 
 
mTa saocnebo daefara uJamo sevdas 
da sibneleSi is yrud iyo TiTqos Cafluli!.. 
irgvliv yvelafers mxolod mkvdruli siCume sdevda, 
ar irxeoda o, im dReTa afra zRapruli! 
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da vixsenebdi kaci warsuls suliT naTeliT, 
gavcqerdi qalaqs bedisweris floqviT gaTelils!.. 
 

 

 •  
rad gaxda ase prozauli Cemi cxovreba? 
dReebs mimavalT TiTqmis ukve mxari avubi! 
Seni xateba, sulo, marad memaxsovreba, 
o, is lamazi Rimili da toni saubris!.. 
 
is xeivani gaxda ukve civi da mkacri, 
ferTa TamaSiT miilia dReebi mwveli!.. 
rac ki gveboZa, Jami isev xelidan gvaclis, 
ra SegvrCa? _ mxolod mogonebiT Tvalebi sveli!.. 
 
mivaTrev dReebs uRimRamos da rogor miWirs,  
Camoiqrole erTxel kidev, lurjo niavo! 
saiT wavida is patara lamazi biWi, 
rom Sors gaqceuls eweoda velze niamors?! 
 
guls mZimed daRlils _ es ra mZime sevda moeba!.. 
sad gaqra o, im silamazis usazRvroeba?! 
 

 

 •  
gamoveTxove gazafxulis dReebs saocars, 
suls miRrRnis axla Cumi sevda daufaravi!.. 
me veferebi mag Sens Tvalebs marad salocavs, 
Sors darCa sadRac Cveni trfobis TeTri karavi!.. 
 
gviTvalTvalebda buCqebidan celqi amuri 
da xelSi uxmod daWimuli mSvildi eWira!.. 
Rames unazess hqonda feri siasamuris,  
rom Cveni sulis silamaze gadaerCina!.. 
 
da varskvlavebi gvigalobdnen cidan saamod,  
mxrebze ki Seni Taflisferi Tmebi meRvara!.. 
ase vxvdebodiT aRtacebiT yovel saRamos, 
Cveni gvegona, sayvarelo, mTeli qveyana!.. 
 
axla uSenod es qveyana meucxoeba... 
da ase midis uferulad Cemi cxovreba!.. 
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 •  
uSenod ra vqna, axla Zalze Sorsa var Sengan! 
ver geferebi, magram mainc imediT vsunTqav!.. 
ver iqna, qveynad boroteba ver gadaSenda,  
Tumc uZlurebac borotebis aravis uTqvams! 
 
orTa brZolaSi sikeTesTan is ufro xSirad 
aTasgvar xerxiT warmatebis miRwevas cdilobs! 
xan SemarTebas goliaTurs sastikad Crdilavs, 
rom sidiade Seuracxyos da daamciros! 
 
da mis qmedebis dasasruls xom bolo ar uCans, 
is focxveriviT mozomili nabijiT dadis!.. 
bevrjer dafara Savi RrubliT es zeca lurji,  
asi aTasjer xelT Caigdo samefo taxtic! 
 
is uzenaess nuTu aRar emorCileba? 
kacobriobas igi ukve eqca dilemad!.. 
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